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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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No. 32783

DENMARK
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of understanding regarding the billing and
collection by the United Kingdom of air navigation
charges levied by Denmark. Signed at London on 2 De-
cember 1982

Exchange of notes constituting an agreement amending to
the above-mentioned Memorandum of understanding.
Copenhagen, 14 June 1993 and 1 March 1994

Authentic texts: English.

Registered by Denmark on 16 April 1996.

DANEMARK
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord relatif ii la facturation et au recou-
vrement par le Royaume-Uni de frais de navigation
aerienne imposes par le Danemark. Sign6 i Londres le
2 d~cembre 1982

Echange de notes constituant un accord amendant le Mkmo-
randum d'accord susmentionn6. Copenhague, 14 juin
1993 et ler mars 1994

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par le Danemark le 16 avril 1996.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND REGARDING THE BILLING AND
COLLECTION BY THE UNITED KINGDOM OF AIR NAVIGA-
TION CHARGES LEVIED BY DENMARK

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land. desiring to draw up arrangements for
the billing and collection of charges imposed
by the Government of Denmark at the re-
quest of the Council of the International
Civil Aviation Organisation ('ICAO") pur-
suant to Article XIV of the Agreement on
the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Greenland and the Faroe
Islands. opened for signature at Geneva on
25 September 1956.2 as amended by the Pro-
tocol opened for signature at Montreal on 3
November 19823 (-the Agreement") and as
called for in Recommendation 7 of the Sec-
ond Conference on 1956 Danish and Ice-
landic Joint Financing Agreements. have en-
tered into this Memorandum of Understand-
ing.

1.1. The Government of the United King-
dom will. subject to the necessary approval
of Parliament. make regulations for requiring
charges (including the fee referred to in pa-
ragraph 2.S.1 in respect of air navigation
services provided by the Government of
Denmark in pursuance of the Agreement to
be paid to the Civil Aviation Authority of
the United Kingdom ("the Authority") by
the operator of every aircraft wherever regis-
tered. which
(a) makes a crossing between Europe and

North America: and
(b) at any time during the crossing is in an

area north of the 45th parallel North be-
tween the meridians of 15 West and 500
West: and

tci in respect of which a flight plan is com-
municated to the appropriate air traffic

control unit. being a flight plan involv-
ing the flight of the aircraft in that area.

1.2. Flights between the following areas
will. subject to subparagraph (c) of the pre-
ceding paragraph, also be taken into account
as follows:

Greenland and Canada. Greenland and
the United States of America, Greenland and
Iceland or Iceland and Europe - one third
of a crossing: Greenland and Europe. Ice-
land and Canada or Iceland and the United
States of America - two thirds of a crossing:
a crossing to or from Europe or Iceland not
crossing the coast of North America but
which crosses the meridian of 300 West
north of the 45th parallel North - one third
of a crossing.

For the purposes of this paragraph and
the preceding paragraph
(a) a crossing will be counted even if the

point of take-off or landing is not in the
areas mentioned in this or the preceding
paragraph:

(b) "Europe" does not include Iceland or
the Azores.

2.1. Subject as aforesaid, the Authority
will bill and collect charges and fees under
these arrangements in respect of flights made
on or after I January 1983.

2.2. The rate of the charge for each cross-
ing made on or after I January 1983 will be
£ 8 81 p being the rate notified, by the Gov-
ernment of Denmark to the Government of
the United Kingdom as the sterling equiva-
lent of the rate determined by the Council of
ICAO.

2.3. For each year subsequent to 1983 the
rate of the charge determined unoer the pre-

I Came into force on 1 January 1983, in accordance with section 2.1.
I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 89.
3 Ibidl, vol. 1550, p. 299.
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ceding paragraph will apply unless it is
changed in accordance with paragraph 2.4.

2.4. Should the Council of ICAO deter-
mine that the rate of the charge is to be
changed, the Government of Denmark will
notify the Government of the United King-
dom of the sterling equivalent of the new
rate. Furthermore, should there at any time
he a substantial change in the rate of ex-
change between the Danish krone and ster-
ling, the Government of Denmark 'may noti-
fy the Government of the United Kingdom
of the new sterling equivalent of the rate of
charge. For this purpose a change of less
than 10 % in the value of the pound in rela-
tion to Danish kroner will not be considered
substantial. It is recognised that at least three
months must elapse between the notification
of a change and the coming into force of the
necessary amendment to the regulations re-
ferred to in paragraph 1.1.

2.5. On billing the operator, the Authority
will add to the charge a fee, not exceeding 5
% of the charge, in respect of the Authority's
services in collecting and accounting for the
charges (other than costs and expenses refer-
red to in paragraph 4.4.). The Authority will
from time to time inform the Directorate of
Civil Aviation in Denmark ("the DCA") of
the basis on which the fee is calculated.

3.1. Payment by the operator will become
due at the time of the flight in question and
will be payable in sterling to the Authority
by the person who is the operator of the air-
craft at the time of that flight, if there is
doubt as to who is the operator the Authority
may give notice to the person who it believes
was the owner of the aircraft at the time of
the flight that it will treat him as the operator
until he can establish that some other person
is the operator and that until he does so he is
liable to make the payment. All references in
this Memorandum to the operator will be
construed accordingly.

3.2. All sums received by the Authority in
pursuance of these arrangements (exclusive
of the fees referred to in paragraph 2.5.) will
be remitted in sterling at monthly intervals
by the Authority to the DCA, and with an
indication of the total amount remitted, sub-
divided according to the nationality of the
operators. The Government of the United
Kingdom will facilitate the remission to Den-
mark in sterling of the sums in question.

4.1. The DCA will inform the Authority at
weekly intervals of flights made through the

Sondrestrom Flight Information Region, giv-
ing the following particulars:
(a) the name of the operation or owner:
(b) the date of the flight.
(c) the flight number, if possible, or failing

that the registration and nationality
marks of the aircraft:

(d) the origin and destination of the flight;
(e) the type of the aircraft, where known:
provided that such information need not be
furnished if in the course of the flight the
aircraft enters the Shanwick Oceanic Flight
Information Region.

4.2. The two Governments will endeavour
to obtain similar information for the Author-
ity in respect of flights to which these ar-
rangements apply which pass through Flight
Information Regions administered by other
governments and extending north of the 45th
parallel North, other than flights in the
course of which the aircraft enters the Son-
drestrom or Shanwick Oceanic Flight In-
formation Region.

4.3. The Government of the United King-
dom will ensure that the Authority will use
its best efforts to collect the sums due under
the regulations referred to in paragraph 1.1.,
and that in the event of any difficulty in col-
lecting the sums due the Authority will con-
sult with the DCA as to the best method of
proceeding. The Government of Denmark
has no objection to the exercise of jurisdic-
tion by the courts of the United Kingdom
for the collection of the sums due whatever
the nationality of the aircraft in question or
of its operator, and whatever the place where
the liability arose.

4.4. The Authority will not be obliged to
detain any aircraft or to engage in litigation
for the recovery of any sums due, and will
not take either course of action without the
consent of the DCA. If the Authority does so
with that consent, the Government of Den-
mark will indemnify the Authority against all
costs and other expenses incurred by it and
against any legal liability in respect of the
detention of the aircraft, howsoever such
costs, expenses or liability may arise.

4.5. The two Governments may decide that
efforts under these arrangements to collect a
particular sum due should be suspended, in
which event the matter will be dealt with in
accordance with arrangements made or to be
made in pursuance of the Agreement.

5. The Government of the United King-
dom will cause the Authority to keep proper

Vol. 1920, 1-32783
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accounts of its receipts under these arrange-
ments and to permit the DCA and ICAO to
verify those accounts with the relevant
vouchers at reasonable intervals. The ac-
counts and vouchers will be retained by the
Authority for that purpose for a period of
three years after payment by the operator
becomes due.

6. Nothing herein applies to military air-
craft. An aircraft on the civil register of any
State will not be considered to be a military
aircraft.

7.1. These arrangements may be terminat-
ed by either Government giving to the other
not less than twelve months notice in writing,
such notice to expire not earlier than the last
day of the year which follows the year in
which the notice is received.

7.2. Upon the giving of notice of termina-
tion of the Agreement by any party thereto

or on the occurrence of any substantial
change in its operation, these arrangements
will be reviewed by the two Governments at
the request of either of them.

8. Any dispute between the two Govern-
ments arising out of the interpretation or ap-
plication of these arrangements will be deter-
mined by referring it to an arbitrator ap-
pointed by both Governments jointly, or, if
the Governments cannot decide on a mutual-
ly acceptable arbitrator, by the President of
the European Court of Justice provided that
he is neither a United Kingdom nor Danish
national or, if he is such a national, by the
next Senior Judge of that Court, in the order
of precedence established by Article 6 of the
Rules of Procedure of that Court, who is not
such a national. The two Governments will
abide by the decision of the arbitrator.

London, 2 December 1982

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

I. J. KELLAND

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

J. W. D. GRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA FACTURATION ET AU RECOUVRE-
MENT PAR LE ROYAUME-UNI DE FRAIS DE NAVIGATION
AIfRIENNE IMPOStS PAR LE DANEMARK

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d6sireux de fixer les arran-
gements relatifs A la facturation et au recouvrement des frais impos6s par le Dane-
mark A la demande du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
(< OACI >>), conformment A l'article XIV de l'Accord sur le financement collectif
de certains services de navigation a6rienne du Groenland et des iles Fro6 ouvert A
la signature A Gen~ve le 25 septembre 19562, tel que modifil par le Protocole ouvert
A la signature a Montr6al le 3 novembre 19823 (« l'Accord > ), et tel que pr6vu A la
recommandation 7 de la deuxi~me Conf6rence sur l'Accord de 1956 sur le finance-
ment collectif entre l'Islande et le Danemark, ont conclu le pr6sent M6morandum
d'accord.

1.1. Sous r6serve de l'approbation n6cessaire du Parlement, le Gouvemement
du Royaume-Uni, s'engage A adopter une r6glementation relative A la facturation des
frais (y compris les frais vis6s au paragraphe 2.5) relatifs aux services de navigation
a6rienne assur6s par le Gouvernement du Danemark, conform6ment A l'Accord qui
seront vers6s a l'administration de l'aviation civile du Royaume-Uni (<< l'Adminis-
tration >) par l'exploitant de tout a6ronef quel que soit le lieu d'immatriculation de
celui-ci, qui

a) Relie l'Europe A l'Am6ique du Nord; et qui

b) A un ou l'autre moment de son vol se trouve dans une zone situ6e au nord
du 45e parall~le Nord entre les m6ridiens 150 et 50' ouest; et

c) Concernant lequel un plan de vol a 6t6 communique aux autorit6s charg6es
du contr6le de la circulation a6rienne s'agissant du vol de l'a6ronef dans ladite zone.

1.2. Sous r6serve de dispositions de 'alin6a c du pr6c&lent paragraphe, il sera
6galement tenu compte des vols entre les endroits suivants de la fagon suivante :

Groenland et Canada, Groenland et Etats-Unis d'Am6rique, Groenland et
Islande ou Islande et Europe - un tiers de parcours; Groenland et Europe, Islande
et Canada ou Islande et Etats-Unis d'Amdrique - deux tiers du parcours; un par-
cours en direction ou en provenance de l'Europe ou d'Islande qui ne franchit pas les
c6tes de l'Am6rique du Nord mais qui traverse les mdridiens 30 ouest au nord du
45e parall~le - un tiers du parcours.

Aux fins du pr6sent paragraphe et du pr6c&tent paragraphe:

I Entrd en vigueur le Iet janvier 1983, conformdment A la section 2.1.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 334, p. 89.
3 Ibid., vol. 1550, p. 305.
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a) Une traversde sera prise en compte m8me si le point de depart ou d'atterris-
sage ne sont pas situds dans les zones visdes au prdsent ou au prc&dent paragraphe;

b) Le terme « Europe > ne comprend pas l'Islande ou les Agores.

2.1. Sous reserve des dispositions ci-avant, l'Administration facture et pergoit
les frais et les taxes en vertu des pr6sents arrangements en ce qui concerne les vols
effecturs A compter du ler janvier 1983 ou apr~s cette date.

2.2. Le taux des frais pour chaque traversde effectude A compter du lerjanvier
1983 ou apres cette date s'61vera A £ 8,81 pence correspond au taux notifi6 par le
Gouvernement du Danemark au Gouvernement du Royaume-Uni, 6tant 1'6quiva-
lent en sterling du taux fix6 par le Conseil de I'OACI.

2.3. S'agissant de chaque annde suivant l'anne 1983, le taux des frais 6tabli
conformrment aux dispositions du paragraphe prrcrdent s'appliquera aux disposi-
tions du paragraphe 2.4.

2.4. Si le Conseil de I'OACI devait drcider d'un changement du taux des frais,
le Gouvernement du Danemark notifiera le Gouvernement du Royaume-Uni de
l'6quivalent en sterling du nouveau taux. En outre, si une modification impor-
tante du taux de change devait apparaitre entre la couronne danoise et la livre ster-
ling, il sera loisible au Gouvernement du Danemark de notifier le Gouvernement du
Royaume-Uni du nouvel &quivalent en sterling du taux de change. A cet 6gard, une
modification inf6rieure A 10% de la valeur de la livre par rapport A la couronne
danoise ne sera pas consid~re comme importante. I1 est admis qu'une priode de
trois mois devra s'6couler entre la notification d'une modification et l'entr6e en
vigueur de l'amendement ncessaire A la rdglementation visde au paragraphe 1.1.

2.5. Lorsqu'elle facture 1'exploitant, l'Administration ajoute aux frais une
redevance n'excrdant pas 5 % des frais, au titre des services rendus par l'Adminis-
tration aux fins de la perception et de la comptabilisation des frais (autres que les
cofots et les d6penses visdes au paragraphe 4.4). De temps A autre, l'Administration
informera la Direction de 'aviation civile du Danemark (« DAC ) de la base sur
laquelle la redevance est calculre.

3.1. Le paiement par l'exploitant est exigible au moment du vol concern6 et
rrglable en sterling A l'Administration par la personne qui exploite l'adronef au
moment du vol. S'il existe un doute s'agissant de l'identit6 de l'exploitant, l'Admi-
nistration peut notifier la personne qu'elle estime 8tre le propridtaire de l'arronef au
moment du vol qu'elle le consid~re comme 6tant l'exploitant jusqu'h ce que ledit
propri6taire ait W en mesure de ddmontrer qu'une autre personne est l'exploitant;
aussi longtemps que cela n'aura pas 6t6 fait, ledit propridtaire demeure responsable
du paiement. Toutes les mentions relatives A l'exploitation au prdsent Mdmorandum
seront ainsi interprdtres.

3.2. Tous les montants pergus par l'Administration en vertu des presents
arrangements (A l'exclusion des frais vises au paragraphe 2.5) seront versds en ster-
ling mensuellement par 1'Administration A la DAC, avec une indication du mon-
tant total vers6, ventilM selon la nationalit6 des exploitants. Le Gouvernement du
Royaume-Uni facilitera la remise au Danemark, en sterling, des montants dont il
s'agit.

4.1. La DAC informera l'Administration hebdomadaire des vols effectus A
travers la r6gion de renseignements sur les vols de Sondrestrom, en fournissant les
616ments suivants:
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a) Le nom de l'exploitant ou du propridtaire;

b) La date du vol;

c) Si possible, le num6ro de vol ou, A d6faut, les marques d'enregistrement et
de la nationalitd de l'aronef;

d) Les points d'origine et de destination du vol;

e) Le type d'a6ronef, s'il est connu;
6tant entendu que lesdits renseignements n'auront pas A &re fournis si, au cours
du vol, l'a~ronef traverse la r6gion des renseignements sur les vols oc6aniques de
Shanwick.

4.2. Les deux gouvernements s'efforceront d'obtenir des renseignements
similaires A l'intention de l'Administration s'agissant des vols auxquels les presents
arrangements s'appliquent et qui traversent les r6gions de renseignements sur les
vols g6rds par d'autres gouvernements et qui s'6tendent au nord du 45e parallle
nord, autres que les vols au cours desquels les a6ronefs traversant la rgion de
renseignements des vols de Sondrestrom ou la r6gion de renseignements des vols
ocaniques de Shanwick.

4.3. Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera A ce que l'Administration
s'efforce de percevoir les montants dus en vertu de la r6glementation vis6e au para-
graphe 1.1, et qu'en cas de difficult6 A percevoir les montants dus, l'Administration
engagera des consultations avec le DAC concernant les meilleures dispositions A
prendre. Le Gouvernement du Danemark ne s'oppose pas A l'exercice d'unejuridic-
tion des tribunaux du Royaume-Uni s'agissant de la perception des montants dus
quelle que soit la nationalit6 de l'a~ronef concern6 ou de son exploitant, et quel que
soit 1'endroit oit la responsabilit6 a pris naissance.

4.4. L'Administration ne sera pas oblig6e de ddtenir un a6ronef ou d'engager
des proc&lures judiciaires aux fins du recouvrement des montants dus, et n'en-
treprendra aucune de ces d6marches sans le consentement de la DAC. Au cas oa
l'Administration proc&lerait ainsi A d6faut dudit consentement, le Gouvernement
du Danemark indemnisera l'Administration des coots et autres d6penses encourus
par celle-ci et la mettra hors de cause s'agissant de toute responsabilit6 concernant
la d6tention de l'a~ronef, quelle que soit l'importance desdits coats, d6penses et
responsabilit6.

4.5. Il sera loisible aux deux gouvernements de d6cider de suspendre les
efforts pr6vus par les pr6sents arrangements aux fins de la perception d'un montant
donn6; en pareil cas, la question sera trait6e conformdment aux arrangements fix6s
ou A fixer conform6ment A l'Accord.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera A ce que l'Administration
maintienne des livres de compte en bon dtat concernant la perception des montants
en vertu des pr6sents arrangements et autorise le DAC et I'OACI t v6rifier lesdits
comptes A intervalles raisonnables ainsi que les quittances pertinentes. A cette fin,
lesdits comptes et quittances seront conserves par l'Administration pendant une
p6riode de trois ans suivant 'exigibilit6 du paiement par l'exploitant.

6. Aucune des pr6sentes dispositions ne s'applique aux a~ronefs militaires.
Un a6ronef qui figure sur le registre civil d'un Etat ne sera pas consid6r6 comme
6tant un adronef militaire.
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7.1. L'un ou l'autre des gouvernements peut d6noncer les pr6sents arrange-
ments moyennant un prAavis 6crit d'au moins 12 mois adress6 A l'autre gouverne-
ment ledit pr6avis devant expird au plus t6t le dernier jour de l'ann6e qui suit l'ann6e
au cours de laquelle il a 6t6 recu.

7.2. A la suite de la d6nonciation de l'Accord par l'une ou l'autre des Parties
A 1'occasion de toute modification importante touchant son ex6cution, lesdits arran-
gements feront l'objet d'une 6valuation par les deux gouvernements A la suite d'une
demande de l'un ou l'autre d'entre eux.

8. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les deux gouvernements s'agissant
de l'interpr6tation ou de l'application des presents arrangements sera soumis A un
arbitre d6sign6 conjointement par les deux gouvernements ou, si les gouvernements
ne peuvent se mettre d'accord sur la d6signation d'un arbitre mutuellement accep-
table, par le Pr6sident de la Cour europ6enne de Justice sous r6serve que celui-ci ne
soit pas un ressortissant du Royaume-Uni ou du Danemark ou, en pareil cas, par le
juge le plus ancien de ladite Cour, conform6ment A l'ordre de pr6s6ance 6tabli par
l'article 6 du rglement intdrieur de ladite Cour et qui n'est pas un tel ressortissant.
Les deux gouvernements se conforment A la d6cision de l'arbitre.

Londres, le 2 d6cembre 1982

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

I. J. KELLAND

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. W. D. GRAY
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN DENMARK AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AMENDING THE
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 2 DECEMBER 1982
REGARDING THE BILLING AND COLLECTION BY THE
UNITED KINGDOM OF AIR NAVIGATION CHARGES LEVIED
BY DENMARK

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the hon-
our to refer to the Joint Financing Agreement
covering Air Navigation Services between the
International Civil Aviation Organization
(ICAO) and the Government of the Kingdom
of Denmark2 and to the decision of the Council
of ICAO on 9 July 1992 to propose amend-
ments to the said Agreement in order to recover
the full costs of facilities and services provided
by ICAO to administer the said Agreement
through an administrative fee to be included in
the user charges collected by the United King-
dom Civil Aviation Authority on behalf of the
Government of Denmark.

As a consequence, it will be necessary to
modify the terms of the Memorandum of
Understanding between our two countries
dated 2 December 19823 and accordingly I have

the honour to propose that the said Memoran-
dum be amended by the addition of the follow-
ing new paragraph 3.3.:-

3.3. Notwithstanding the provisions of
paragraph 3.2, the Authority will remit to
ICAO that proportion of the charges, to be
determined by the Council of ICAO, represent-
ing the fee for the administration of the agree-
ment by ICAO.,i

If the foregoing is applicable to your Gov-
ernment, the Ministry has the honour to pro-
pose that this letter and your reply should con-
stitute an amendment to the Memorandum of
Understanding dated 2 December 1982 which
will take effect with respect to charges collected
on and after I January 1993.

Copenhagen, 14 June 1993

1 Came into force on I March 1994 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 89.
3 See p. 3 of this volume.
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H1

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

Her Britannic Majesty's Embassy present
their compliments to the Royal Danish Min-
istry of Foreign Affairs and have the honour to
refer to the Notes Verbales from the Ministry of
Foreign Affairs dated 14 June 1993 and 3 Fe-
bruary 1994 proposing certain amendments to
the Memorandum of Understanding dated 2

December 1982. The British Embassy has just
received confirmation that the proposals con-
tained in the Note Verbale dated 14 June 1993
are acceptable to the Government of the United
Kingdom and that the amendments will take
effect with respect to charges collected on and
after I January 1993.

British Embassy
Copenhagen

1 March 1994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD AMENDANT LE MEMORANDUM
D'ENTENTE DU 2 DtCEMBRE 1982 RELATIF A LA FACTU-
RATION ET AU RECOUVREMENT PAR LE ROYAUME-UNI
DE FRAIS DE NAVIGATION A1ERIENNE IMPOSES PAR LE
DANEMARK

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de se r~fdrer A l'accord sur le
financement collectif de certains services de navigation a6rienne conclu entre l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale (OACI) et le Gouvernement danois 2 et A
la d&ision du Conseil de l'OACI tendant A proposer des modifications audit accord
afin de recouvrer la totalit6 du coot des installations et services fournis par 'OACI
aux fins de l'administration dudit accord, en incluant une redevance pour frais d'ad-
ministration dans les frais factur~s aux usagers pergus par le Gouvernement britan-
nique au nom du Gouvernement danois.

Une modification des termes du Memorandum d'accord entre nos deux pays
dat6 du 2 d~cembre 19823 se r~v~lant n~cessaire, j'ai l'honneur de proposer que ledit
Memorandum soit amend6 par l'addition du nouveau paragraphe 3.3 ci-apr~s :

<< 3.3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3.2, l'Autorit6 remet A
I'OACI, repr~sentant la redevance pour frais d'administration de l'accord par
r'OACI.
Si ce qui pr&cde rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, le Ministre a

l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un amen-
dement au Memorandum d'accord dat6 du 2 d~cembre 1982, qui prend effet s'agis-
sant des redevances perques A compter du 1er janvier 1993.

Copenhague, le 14 juin 1993

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1994 par I'dchange desdites notes.
2 

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 334, p. 89.
3 Voir p. 3 du present volume.
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, COPENHAGUE

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re danois des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer aux notes verbales du
Ministire des affaires 6trang;res dat6es du 14 juin 1993 et du 3 f6vrier 1994, pro-
posant certains amendements au M6morandum d'accord dat6 du 2 d6cembre 1982.

L'Ambassade de Grande-Bretagne vient de recevoir confirmation que les pro-
positions contenues dans la note verbale dat6e du 14 juin 1993 rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement britannique et que les amendements prennent effet s'agis-
sant des redevances pr61ev6es A compter du lerjanvier 1993.

Ambassade de Grande-Bretagne

Copenhague

1er mars 1994
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA, THE REPUBLIC OF FINLAND, THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, THE REPUBLIC OF LATVIA, THE
REPUBLIC OF LITHUANIA, THE KINGDOM OF NORWAY,
THE REPUBLIC OF POLAND, THE RUSSIAN FEDERATION,
THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE COMMISSION OF
THE EUROPEAN COMMUNITIES RELATING, TO THE SECRE-
TARIAT IN COPENHAGEN OF THE COMMISSIONER OF THE
COUNCIL OF THE BALTIC SEA STATES ON DEMOCRATIC
INSTITUTIONS AND HUMAN RIGHTS, INCLUDING THE
RIGHTS OF PERSONS BELONGING TO MINORITIES

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Governments of the Republic of
Estonia, the Republic of Finland, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Kingdom of
Norway, the Republic of Poland, the Russian
Federation, the Kingdom of Sweden and the
Commission of the European Communities,
cooperating in the Council of the Baltic Sea
States,

CONSIDERING that the Council of the
Baltic Sea States has accepted the offer of the
Government of Denmark to provide facilities
in Copenhagen for the Secretariat of the Com-
missioner of the Council of the Baltic Sea
States on Democratic Institutions and Human
Rights, including the Rights of Persons belong-
ing to Minorities;

CONSIDERING that it is desirable to con-
clude an agreement to regulate questions aris-
ing as a result of the establishment of the Secre-
tariat of the Commissioner in Copenhagen;

Have agreed as follows:

Article' I

Legal basis

The Secretariat in Copenhagen of the Com-
missioner of the Council of the Baltic Sea

States on Democratic institutions and Human
Rights, including the Rights of Persons belong-
ing to Minorities, shall enjoy privileges and im-
munities similar to those accorded to the
United Nations according to the Convention
on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of
the United Nations on 13 February 1946,2 to
which Denmark became a party on 10 June
1948.

Article Ii

Definitions

In the present Agreement,
(a) the expressions "Council" and "CBSS"

mean the Council of the Baltic Sea States;
(b) the expression "Commissioner" means the

Commissioner of the Council of the Baltic
Sea States on Democratic Institutions and
Human Rights, including the Rights of Per-
sons belonging to Minorities;

(c) the expression "Secretariat" means the Sec-
retariat in Copenhagen of the Commis-
sioner:

(d) the expression "officials of the Secretariat"
means the Commissioner and all the mem-
bers of the staff of the Secretariat, with the
exception of employees who are locally re-
cruited and assigned to hourly rates;

I Came into force on 2 July 1995, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article XIV (3).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 8.)
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(e) the expression "Convention" means the
Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, adopted by
the General Assembly of the United Na-
tions on 13 February 1946;

(f) the expression "the Government" means
the Government of Denmark.

Article IIl

Juridical personality and capacity

The Secretariat shall have the capacity:
(a) to contract:
(b) to acquire and dispose of immovable and

movable property;
(c) to institute legal proceedings.

Article IV

Representative in Copenhagen

The Secretariat will be represented by the
Commissioner.

Article V

Secretarial Premises

I. The Government recognizes the extra-ter-
ritoriality of the Secretariat, which shall be
under the control and authority of the Commis-
sioner, as provided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this
Agreement or in the Convention, and subject to
any regulation enacted under para. 5, the laws
of Denmark shall apply within the Secretariat.

3. Except as otherwise provided in this
Agreement, or in the Convention, the courts or
other appropriate organs of Denmark shall
have jurisdiction, as provided in applicable
laws, over acts done and transactions taking
place in the Secretariat.

4. The Secretariat shall be inviolable. No of-
ficial of the Government shall enter the Secre-
tariat to perform any duties, except upon the
consent of or at the request of the Commis-
sioner and under conditions approved by him.

5. The Secretariat shall have the power to
make regulations, operative within its
premises, for the purpose of establishing
therein conditions in all respects necessary for
the full execution of its functions. No law of
Denmark which is inconsistent with a regula-

tion of the Secretariat authorized by this para-
graph shall, to the extent of such inconsistency,
be enforceable within the Secretariat. Any dis-
pute between the Secretariat and Denmark as
to whether a regulation of the Secretariat is
authorized by this paragraph or as to whether a
law of Denmark is inconsistent with any regu-
lation of the Secretariat authorized by this
paragraph, shall promptly be settled by the
procedure set out in Article XIII.

6. Juridical actions, including service of legal
process and the seizure of private property,
shall not take place within the Secretariat, ex-
cept with the consent of, and under conditions
approved by, the Commissioner.

7. Without prejudice to the provisions of the
Convention or this Agreement, the Secretariat
shall prevent its premises from being used as a
refuge by persons who are avoiding arrest
under any law of Denmark, who are requested
by the Government for extradition to another
country, or who are endeavouring to avoid ser-
vice of legal process.

8. (a) The appropriate Danish authorities
shall exercise due diligence to ensure
that the tranquillity of the Secretariat
is not disturbed by any person or
group of persons attempting unauth-
orized entry into or creating disturb-
ances in the immediate vicinity of the
Secretariat;

(b) if so requested by the Commissioner,
the appropriate Danish authorities
shall provide necessary assistance for
the preservation of law and order in
the Secretariat and for the removal
therefrom of persons.

9. The appropriate Danish authorities shall
make every possible effort to secure upon the
request of the Commissioner the public ser-
vices needed by the Secretariat, including,
without limitation by reason of this enumera-
tion, postal, telephone, and telegraph services
and power, water and fire protection services.
Such public services shall be supplied on equit-
able terms.

10. In case of any interruption or threatened
interruption of the aforesaid services, the ap-
propriate Danish authorities shall consider the
needs of the Commissioner as being of equal
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importance with those of essential agencies of
the Government, and shall take steps accord-
ingly to ensure that the work of the Secretariat
is not prejudiced.

Article VI

Freedom of access to the Secretariat

i. The competent Danish authorities shall
not impede the transit to or from the Secretariat
of persons holding official posts therein or of
persons invited thereto in connection with the
official work and activities of the Commis-
sioner upon their arrival in or departure from
Denmark.

2. The Government undertakes, for this pur-
pose, to allow the entry into and residence in
Denmark of the persons listed hereunder dur-
ing their assignment or during the performance
of their duties for the Commissioner, without
charging visa fees and without delay as well as
exemption from any requirements of exit visa
formalities upon departure from Denmark:
(a) representatives of the Council, specialized

or related entities, as well as representa-
tives of Member States and the Com-
mission of the European Communities,
and observers from interparliamentary, in-
tergovernmental, non-governmental and
other organizations, with which the Com-
missioner has established official relations,
invited or entitled to participate in con-
ferences or meetings convened in Denmark
by the Commissioner including alternate
representatives or observers, advisers, ex-
perts and assistants, as well as their spouses
and dependent members of their families;

(b) all persons invited to the Secretariat on of-
ficial business by the Commissioner.

3. Without prejudice to the special im-
munities which they may enjoy, persons
referred to in para. 2 above may not be forced
by Danish authorities to leave Danish territory
unless they abuse their recognized privileges by
exercising an activity outside their special ca-
pacity, and subject to the provisions mentioned
hereunder:
(a) no action to force the persons referred to in

para. 2 above to leave Danish territory may
be taken except with the prior approval of
the Ministry of Foreign Affairs. Such ap-
proval shall be given only after consulta-
tion with the Commissioner;

(b) persons enjoying diplomatic privileges and
immunities under this Agreement may not
be requested to leave Danish territory ex-
cept in accordance with the practices and
procedures applicable to diplomats ac-
credited to the Government;

(c) it is understood that persons referred to in
para. 2 above shall not be exempt from the
application of quarantine or other health
regulations.

Article VII
Comm unications facilities

I. For all official postal, telephone, tele-
graph, telephoto, telefax and electronic com-
munications, the Government shall accord to
the Secretariat a treatment equivalent to that
accorded to Governments including their
diplomatic missions, or to intergovernmental
organizations in regard to any priorities, tariffs
and charges on mail, cablegrams, telephotos,
telefaxes, telephone calls and other communi-
cations, as well as such rates for news reported
to the press and radio as may be accorded.

2. The Government shall secure the inviol-
ability of the official correspondence of the
Secretariat and shall not apply any censorship
to such correspondence. Such inviolability
shall extend, without limitation by reason of
this enumeration, to publications, still and
moving pictures, films and sound recordings
dispatched to or by the Secretariat.

3. The Secretariat shall have the right to use
codes and to dispatch and receive its corre-
spondence and other materials by courier or in
sealed bags, which shall have the same privi-
leges and immunities as diplomatic couriers
and bags.

4. (a) The Commissioner is authorized to
establish and operate at the Secreta-
riat facilities for electronic, high fre-
quency radio and satellite communi-
cations including point to point dedi-
cated telecommunications circuits as
and when needed for the purpose of
communications.

(b) With the agreement of the Govern-
ment as may be included in a sup-
plementary agreement, the Commis-
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sioner may also establish and operate
at the Secretariat:
(i) its own short-wave transceiving

radio broadcasting facilities (in-
cluding emergency link equip-
ment), to be used within the
tolerances prescribed for the
broadcasting service by applic-
able Danish regulations;

(ii) its own radiotelephone and simi-
lar services, including satellite
communications;

(iii) such other radio facilities as may
be specified by supplementary
agreement between the Secreta-
riat and the appropriate Danish
authorities.

(c) The Commissioner shall make ar-
rangements for the operation of the
services referred to in this Article with
the International Telecommunica-
tions Union, the appropriate agencies
of the Government and the appropri-
ate agencies of other affected Govern-
ments with regard to all frequencies
and similar matters.

(d) The facilities provided for in this Ar-
ticle may, to the extent necessary for
efficient operation, be established and
operated outside the Secretariat with
the consent of the Government.

Article VIII

Property. funds and assets

The Government shall apply to the property,
funds and assets of the Secretariat, wherever
they are and by whomsoever held, the provi-
sions of the Convention.

Article IX

Diplomatic facilities, privileges and immunities

1. Without prejudice to the provisions of Ar-
ticle X, para. I, the Commissioner shall enjoy
during his residence in Denmark the facilities,
privileges and immunities granted to heads of
diplomatic missions accredited to Denmark.

2. Such additional categories of officials as
may be designated by the Commissioner in
agreement with the Government on the ground
of the responsibilities of their positions in the
Secretariat, Copenhagen, shall be accorded the
same privileges and immunities, exemptions

and facilities as the Government accords to
members, having comparable rank, of the staff
of diplomatic missions in Denmark.

3. The facilities, privileges and immunities
granted to the officials mentioned above shall
extend to their spouses and dependent mem-
bers of their families.

4. The privileges and immunities referred to
above are accorded in order to safeguard the
independent exercise of the functions of the
Commissioner and not for the personal benefit
of the individuals concerned. Immunity will be
waived in any case where the immunity would
impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded. With respect to the
Commissioner the decision to waive immunity
will be taken by the Chairman of the Council.
With respect to designated officials Article XI,
para. 3, will apply.

Article X
Officials of the Secretariat

I. Officials of the Secretariat shall enjoy in
Denmark the following privileges and im-
munities:
(a) immunity from legal process in respect of

words spoken and written and all acts per-
formed by them in their official capacity;

(b) immunity from seizure of their personal
and official baggage;

(c) immunity from inspection of official bag-
gage, and if the official comes within the
scope of Article IX, immunity from inspec-
tion of personal baggage;

(d) exemption from taxation on the salaries
and all other remuneration paid to them by
the Commissioner, or as regards officials
seconded by Members of the Council on
salaries paid to them by their home states;
but Denmark shall retain the right to take
these salaries and remuneration into ac-
count for the purpose of assessing the
amount of taxation to be applied to income
from other sources;

(e) exemption from military service obliga-
tions provided that, with respect to Danish
nationals, such exemption shall be con-
fined to officials whose names have, by rea-
son of their duties, been placed upon a list
compiled by the Secretariat and approved
by the Government;
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(f) exemption for themselves and for their
spouses and dependent members of the
families, from immigration restrictions or
aliens registration procedures;

(g) in regard to foreign exchange, including
holding accounts in foreign currencies, en-
joyment of the same facilities as are ac-
corded to members of comparable rank of
diplomatic missions accredited to the Gov-
ernment;

(h) the same protection and repatriation fa-
cilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and
other members of their households as are
accorded in time of international crisis to
members, having comparable rank, of the
staff of diplomatic missions in Denmark;

(i) if they have been previously residing
abroad, the right to import their furniture,
personal effects and all household applian-
ces, including one motor vehicle, intended
for personal use free of duty when they
come to reside in Denmark, which privilege
shall be valid for a period of one year from
the date of arrival in Denmark;

(j) officials of the Secretariat, except those
who are locally recruited staff in the
General Service or related categories, shall
have the right to import free of customs and
excise duties, limited quantities of certain
articles for personal consumption (food
products, beverages, etc.) in accordance
with a list to be approved by the Govern-
ment of Denmark;

(k) officials of the Secretariat, except those
who are locally recruited staff in the
General Service or related categories,shall
have the right, once every three years, to
import one motor vehicle free of customs
and excise duties, including value added
taxes, it being understood that permission
to sell or dispose of the vehicle in the open
market will normally be granted two-years
after its importation only. It is further
understood that customs and excise duties
will become payable in the event of the sale
or disposal of such motor vehicle within
three years after its importation to a person
not entitled to this exemption.

2. The Government shall furnish persons
within the scope of this Article with an identity
card bearing the photograph of the holder. This
card shall serve to identify the holder in rela-
tion to Danish authorities.

3. The terms and conditions of employment
for locally recruited personnel shall be in ac-
cordance with such relevant regulations and
rules as may be established by the Commis-
sioner.

Article XI

Experts on mission for the Secretariat,
Copenhagen

I. Experts, on missions for the Commis-
sioner, other than the officials referred to in Ar-
ticle X, performing missions authorized by,
serving on boards, committees or other organs
of, or consulting at his request in any way with
the Commissioner shall enjoy, within and with
respect to Denmark, the following privileges
and immunities so far as may be necessary for
the effective exercise of their functions:
(a) immunity in respect of themselves, their

spouses and their dependent children from
personal arrest or detention and from
seizure of their personal and official bag-
gage;

(b) immunity from legal process of any kind
with respect to words spoken or written,
and all acts done by them, in the perfor-
mance of their official functions, such im-
munity to continue notwithstanding that
the persons concerned may no longer be
employed on missions for, serving on com-
mittees of, or acting as consultants for the
Commissioner, or may no longer be present
at the Secretariat attending meetings con-
vened by the Commissioner;

(c) inviolability of all papers, documents and
other official material;

(d) the right, for the purpose of all communica-
tions with the Commissioner and the Secre-
tariat, to use codes and to dispatch or re-
ceive papers, correspondence or other offi-
cial material by courier or in sealed bags;

(e) exemption with respect to themselves and
their spouses from immigration restric-
tions, aliens registration and national ser-
vice obligations;

(f) the same protection and repatriation fa-
cilities with respect to themselves, their
spouses. their dependent relatives and
other members of their households as are
accorded in time of international crisis to
members, having comparable rank, of the
staff of diplomatic missions in Denmark;

(g) the same privileges with respect to currency
and exchange restrictions as are accorded
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to representatives of foreign Governments
on temporary official missions; and

(h) the same immunities and facilities with re-
spect to their personal and official baggage
as the Government accords to members,
having comparable rank of the staff of
diplomatic missions in Denmark.

2. (a) The Secretariat shall communicate to
the Government a list of persons
within the scope of this Article and
shall revise such a list from time to
time as may be necessary;

(b) the Government shall furnish persons
within the scope of this Article with
an identity card bearing the photo-
graph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation
to Danish authorities.

3. The privileges and immunities referred to
in Articles X and XI are granted in the interest
of the Commissioner and not for the personal
benefit of the officials or experts themselves.
The Commissioner shall waive the immunity
granted to any official or expert whenever, in
his opinion, such immunity would impede the
course of justice and can be waived without
prejudice to the interest of the Commissioner.

Article XII
Cooperation with the appropriate Danish

authorities

The Commissioner shall cooperate at all
times with the appropriate authorities to facili-
tate the proper administration ofjustice, secure
the observance of police regulations and avoid
the occurrence of any abuse in connection with
the facilities, privileges and immunities men-
tioned in this Agreement.

Article XI I I
Settlement of disputes

Any dispute between the Commissioner and
the Government concerning the interpretation

or application of this Agreement, of any sup-
plemental agreement or arrangement, or any
question affecting the Secretariat or the rela-
tionship between the Secretariat and the Gov-
ernment, which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement, shall be
referred for final decision to a tribunal of three
arbitrators; one to be chosen by the Chairman
of the CBSS, one to be chosen by the Minister
for Foreign Affairs of Denmark, and the third,
who shall be chairman of the tribunal, to be
chosen by the first two arbitrators. Should the
first two arbitrators fail to agree upon the third
within six months following their appointment,
the third arbitrator shall be chosen by the Presi-
dent of the International Court of Justice at the
request of the Chairman of the CBSS or the
Government.

Article XIV

Final provisions

I. The provisions of the Convention, when
applied as stipulated in Article 1, shall be con-
sidered supplementary to the provisions of this
Agreement. When a provision of this Agree-
ment and a provision of the Convention deal
with the same subject, both provisions shall be
considered complementary whenever possible;
both of them shall be applied and neither shall
restrict the force of the other.

2. Consultations with respect to amendments
to this Agreement shall be entered into at the
request of a Party and such amendments shall
be made by mutual consent. If the consulta-
tions do not result in an understanding within
one year, the present Agreement may be termi-
nated by a Party giving two years' notice.

3. This Agreement shall enter into force
thirty days after the date of signature of all Par-
ties.
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Done in eleven copies in the English language at Copenhagen on 2 June 1995.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

BERNO KJELDSEN

For the Government of the Republic of Estonia:

ARvo ALAS

For the Government of the Republic of Finland:

JOHANNES BACKSTROM

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HERMAN GRONDEL

For the Government of the Republic of Latvia:

GVIDO ZEMRIBO

For the Government of the Republic of Lithuania:

RAIMUNDAS JASINEVICIUS

For the Government of the Kingdom of Norway:

ARNE ARNESEN

For the Government of the Republic of Poland:

JERZY S. SITO

For the Government of the Russian Federation:

ALEXEI A. OBOUKHOV

For the Government of the Kingdom of Sweden:

CARL-JOHAN GROTH

For the Commission of the European Communities:

JENS NYMAND CHRISTENSEN
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PROTOCOL

With reference to the Agreement of today's
date between the Government of the Kingdom
of Denmark and the Governments of the Re-
public of Estonia, the Republic of Finland. the
Federal Republic of Germany, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the King-
dom of Norway, the Republic of Poland, the
Russian Federation, the Kingdom of Sweden
and the Commission of the European Com-
munities relating to the Secretariat in Copen-
hagen of the Commissioner of the Council of
the Baltic Sea States on Democratic Institu-
tions and Human Rights, including the Rights

of Persons belonging to Minorities, it is agreed,
upon the proposal of the Government of Den-
mark, that officials of the Secretariat, including
the Commissioner, who are Danish nationals,
shall enjoy only privileges and immunities
similar to those outlined in the Convention on
the Privileges and Immunities of the United
Nations.

This Protocol shall enter into force on the
same day as the Agreement relating to the Sec-
retariat.

DONE in eleven copies in the English lan-
guage at Copenhagen on 2 June 1995.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

BERNO KJELDSEN

For the Government of the Republic of Estonia:

ARVO ALAS

For the Government of the Republic of Finland:

JOHANNES BACKSTROM

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HERMAN GRUNDEL

For the Government of the Republic of Latvia:

GVIDO ZEMRIBO

For the Government of the Republic of Lithuania:

RAIMUNDAS JASINEVICIUS

For the Government of the Kingdom of Norway:

ARNE ARNESEN

For the Government of the Republic of Poland:

JERZY S. SITO
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For the Government of the Russian Federation:

ALEXEI A. OBOUKHOV

For the Government of the Kingdom of Sweden:

CARL-JOHAN GROTH

For the Commission of the European Communities:

JENS NYMAND CHRISTENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LES GOUVERNEMENTS DE LA R1 PUBLIQUE
D'ESTONIE, DE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE, DE LA
RIPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE, DE LA RIPUBLI-
QUE DE LETTONIE, DE LA RIPPUBLIQUE DE LITUANIE, DU
ROYAUME DE NORVtGE, DE LA REtPUBLIQUE DE POLOGNE,
DE LA FtDtRATION DE RUSSIE, DU ROYAUME DE SUftDE
ET DE LA COMMISSION DES COMMUNAUT1tS EUROPAEN-
NES RELATIF AU SECRtTARIAT A COPENHAGUE DU COM-
MISSAIRE DU CONSEIL DES 1tTATS DE LA MER BALTIQUE
SUR LES INSTITUTIONS DItMOCRATIQUES ET LES DROITS
DE L'HOMME, Y COMPRIS LES DROITS DES PERSONNES
APPARTENANT A DES MINORITES

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et les Gouvemements de la R&
publique d'Estonie, de la R6publique de Finlande, de la Rdpublique f&drale d'Alle-
magne, de la RApublique de Lettonie, de la Rdpublique de Lituanie, du Royaume de
Norv~ge, de la Rdpublique de Pologne, de la Fddration de Russie, du Royaume de
Sude et de la Commission des Communautds europdennes relatif au Secretariat A
Copenhague du Commissaire du Conseil des Etats de la mer baltique,

Considdrant que le Conseil des Etats de la mer Baltique a accept6 l'offre du
gouvernment danois tendant A accuellir A Copenhague le Secrdtariat du Commis-
saire du Conseil des Etats de la mer Baltique sur les institutions d6mocratiques et
les droits de l'homme, y compris les droits des personnes appartenant A des mi-
noritds,

Considdrant qu'il est souhaitable de conclure un accord permettant de rdgler
certaines questions r6sultant de la creation du Secretariat du Commissaire A Copen-
hague,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FONDEMENT JURIDIQUE

Le Secretariat A Copenhague du Commissaire du Conseil des Etats de la mer
Baltique sur les institutions ddmocratiques et les droits de l'homme, y compris les
droits des personnes appartenant bL des minoritds, jouira des privileges et immunitds
similaires A ceux reconnus A l'Organisation des Nations Unies en vertu de la conven-
tion sur les privileges et les immunitds des Nations Unies approuvde par l'Assem-
bWde gdn6rale des Nations Unies le 13 fdvrier 19462, A laquelle le Danemark est
devenu partie le 10juin 1948.

1 Entr6 en vigueur le 2 juiflet 1995, soit 30 jours apris la date de la signature, conformdment au paragraphe 3 de
P'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Article II

DfFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << Conseil >> et le sigle << CEMB >> d6signe le Conseil des Etats de la

mer Baltique;

b) Le terme << Commissaire >> d6signe le Conmissaire du Conseil des Etats de
la mer Baltique sur les institutions d6mocratiques et les droits de l'homme, y com-
pris les personnes appartenant A des minorit6s;

c) Le terme << Secr6tariat >> d6signe le Secrdtariat A Copenhague du Commis-
saire;

d) L'expression << fonctionnaires du Secr6tariat >> s'entend du Commissaire et
de tous les membres du personnel du Secrdtariat, A l'exception des employ6s qui
sont recrut6s sur place et pay6s A l'heure;

e) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies, approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 1946;

f) Le terme << Gouvemement >> d6signe le Gouvemement du Danemark.

Article III

PERSONNALITt ET CAPACIT12 JURIDIQUES

Le Secr6tariat aura capacit6 pour:
a) Contracter;
b) Acqu6rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) Ester en justice.

Article IV

REPRtSENTANT . COPENHAGUE

Le Secrdtariat sera repr6sent6 par le Commissaire.

Article V

SItGE DU SECR9TARIAT

1) Le Gouvemement reconnait l'extraterritorialit6 du district du si~ge, qui est
sous le contr6le et l'autorit6 du Commissaire, conformment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention g6n6-
rale, et sous r6serve des r~glements 6dict6s en vertu du paragraphe 5, les lois du
Danemark sont applicables au Secr6tariat.

3) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention g6n6-
rale, les tribunaux ou autres organes comp6tents du Danemark sont habilit6s A con-
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naltre, conform6ment aux lois applicables, des actes accomplis ou des transactions
effectu6es dans le Secr6tariat.

4) Le Secr6tariat est inviolable. Aucun fonctionnaire du Gouvernement ne
p6n~tre au Secretariat pour exercer des fonctions officielles si ce n'est avec l'assen-
timent du Commissaire ou A sa demande et dans les conditions qu'il autorise.

5) Le Secr6tariat ale droit d'6dicter des r~glements applicables dans le district
du siege pour y cr6er les conditions n6cessaires A tous Agards au plein exercice de ses
attributions. Dans la mesure oit une loi du Danemark serait incompatible avec l'un
des reglements du Secr6tariat, elle n'est pas applicable dans le district du siege. Tout
diff6rend entre le Secr6tariat et le Danemark sur la question de savoir si un r~gle-
ment du Secr6tariat est conforme au pr6sent paragraphe ou si une loi du Dane-
mark est incompatible avec l'un des r~glements 6dict6s par le Secr6tariat en vertu
du pr6sent paragraphe doit Atre rapidement r6gl6 selon la procedure pr6vue A l'ar-
ticle XIII.

6) Aucun acte judiciaire, y compris la signification des actes de proc6dure et
la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans le district du siege si ce n'est avec
le consentement du Commissaire et dans les conditions accept6es par lui.

7) Sans pr6judice des dispositions de la Convention ou du pr6sent Accord, le
Secr6tariat emp~chera que le district du siege ne devienne le refuge de personnes
tentant d'6chapper A une arrestation ordonnde en ex6cution d'une loi du Danemark,
ou r6clam6es par le Gouvernement pour 8tre extrad6es dans un autre pays ou cher-
chant A se d6rober A la signification d'un acte de proc6dure.

8) a) Les autorit6s danoises comp6tentes prendront toutes mesures appro-
pri6es afin que la tranquillit6 du Secr6tariat ne soit pas troubl6e par des personnes
ou des groupes de personnes cherchant A y p6n6trer sans autorisation ou provoquant
des d6sordres dans son voisinage imm&iiat;

b) A la demande du Commissaire, les autorit6s danoises comp6tentes fourni-
ront les moyens n6cessaires pour assurer le maintien de l'ordre A l'int6rieur du
Secr6tariat et l'expulsion de personnes qui pourrait 6tre demand6e par le Commis-
saire.

9) Les autorit6s danoises comp6tentes s'emploieront de leur mieux A assurer,
A la demande du Commissaire, les services publics n6cessaires au Secr6tariat,
notamment, mais sans que cette 6numdration soit limitative, les services postaux,
t616phoniques et tl6graphiques et l'61ectricit6, l'eau et les services d'incendie. Ces
services publics seront assur6s A des conditions 6quitables.

10) En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces ser-
vices, les autorit6s danoises comp6tentes consid6reront les besoins du Commissaire
comme 6tant d'une importance 6gale A ceux du Gouvernement pour ses activit6s
essentielles. Elles prendront les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux du
Secr6tariat ne soient entrav6s.

Article VI

LIBERTP- D'ACCPS AU SECR9TARIAT

1) Les autorit6s danoises comp6tentes n'entraveront pas le passage, A desti-
nation ou en provenance du Secr6tariat, des personnes qui y occupent un poste
officiel ou qui y sont invitdes dans le cadre des fonctions et activit6s officielles, lors
de leur arriv6e au Danemark ou de leur d6part de ce pays.
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2) Le Gouvernement s'engage, A cette fin, A autoriser, sans frais de visa et sans
retard, l'entrde et le srjour au Danemark des personnes 6num~rres ci-apr6s pendant
leur affectation ou l'accomplissement de leurs tfches pour le Commissaire, et A les
dispenser de toute formalit6 de visas de sortie lors de leur ddpart du Danemark :

a) Les repr~sentants du Conseil, d'institutions spdcialisdes ou apparentres et
les reprrsentants des Etats Membres et de la Commission des Communautds euro-
pdennes ainsi que les observateurs d'organisations interparlementaires, intergou-
vernementales, non gouvernementales et autres avec lesquelles le Commissaire a
nou6 des relations officielles, invitds ou habilitds A participer aux confdrences et
rnunions organisdes au Danemark par le Commissaire, y compris les repr6sentants
ou observateurs supplrants, les conseillers, les experts et assistants, ainsi que leur
conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

b) Toutes les personnes invitres au Secrtariat par le Commissaire A des fins
officielles.

3) Sans prdjudice des immunitrs spdciales dont elles peuvent jouir, les per-
sonnes visdes au paragraphe 2 ci-dessus ne peuvent 8tre obligdes par les autoritds
danoises A quitter le territoire danois que si elles abusent des privileges qui leur ont
6t6 reconnus pour leur s6jour en exergant une activit6 6trang~re A leurs fonctions
officielles, et sous rserve des dispositions suivantes :

a) Aucune mesure ne peut 8tre prises pour obliger les personnes visdes au
paragraphe 2 ci-dessus A quitter le territoire danois sans l'autorisation prralable du
Minist~re des affaires &rang~res. Cette autorisation ne sera donnde qu'apr~s con-
sultation du Commissaire;

b) Les personnes jouissant des privileges et immunit~s diplomatiques prdvus
au prdsent Accord ne peuvent 8tre sommdes de quitter le territoire danois si ce n'est
conformdment aux pratiques et procdtures applicables aux diplomates accr&titds
aupris du Gouvernement;

c) II est entendu que les personnes visdes au paragraphe 2 ne sont pas exemptes
de l'application de la quarantaine ou autres riglements sanitaires.

Article VII

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1) Pour toutes les communications postales, tdldphoniques, tdldgraphiques,
trlrphotographiques et 61ectroniques officielles, le Gouvernement accordera au
Secrdtariat un traitement 6quivalant A celui qu'il accorde A tous les gouvernements
6trangers, y compris leurs missions diplomatiques, ou aux autres organisations
intergouvernementales, en ce qui concerne les prioritds, tarifs et taxes s'appliquant
au courrier, aux tdldgrammes, aux trlrphotos, aux tdldcopies, aux appels trldpho-
niques et autres communications ainsi que les tarifs 6ventuellement accordrs pour
la transmission des informations . la presse et A la radio.

2) Le Gouvernement assurera l'inviolabilit6 de la correspondance officielle
du Secrdtariat et n'exercera aucune censure sur ladite correspondance. Cette invio-
labilit6 s'6tendra, sans que l'6numdration qui suit soit limitative, aux publications,
photographies, films et enregistrements sonores expedids au Secrdtariat ou par lui.

3) Le Secretariat a le droit d'employer des codes, ainsi que d'expddier et de
recevoir sa correspondance officielle et autres documents par des courriers ou dans
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des valises scell6es qui jouiront des m~mes privileges et immunitds que les courriers
et les valises diplomatiques.

4) a) Le Commissaire est autoris6 A 6tablir et A faire fonctionner au Secr6-
tariat des installations de communications 61ectroniques, radiophoniques A haute
fr&juence et par satellite, y compris des circuits sp6cialis6s de t616communications
poste A poste, aux fins de communiquer selon les besoins;

b) Avec l'accord du Gouvernement tel qu'il pourrait figurer dans un accord
compl6mentaire, le Commissaire pourra aussi installer et faire fonctionner au si~ge :

i) Ses propres 6metteurs et r6cepteurs radiophoniques sur ondes courtes (y com-
pris un mat6riel de liaison d'urgence) qui pourront 6tre utilis6s dans les limites
des seuils de tol6rance pr6vus pour les services de radiodiffusion dans les r~gle-
ments danois en vigueur;

ii) Ses propres installations radiot616phoniques et services similaires, y compris les
communications par satellites;

iii) Toute autre installation de radio qui pourrait 6tre sp6cifide dans un accord com-
pl6mentaire entre le Secr6tariat et les autorit6s danoises comp6tentes;

c) En ce qui conceme les frdquences et les questions analogues, le Commis-
saire prendra les dispositions voulues pour le fonctionnement des services vis6s au
pr6sent article de concert avec l'Union internationale des t6ldcommunications, les
institutions comp6tentes du Gouvernement et celles des autres gouvernements int&
ress6s;

d) Les installations vis6es au pr6sent article pourront, dans la mesure n6ces-
saire A leur bon fonctionnement, Atre mises en place et fonctionner en dehors du
Secr6tariat avec l'assentiment du Gouvemement.

Article VIII

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Le Gouvernement appliquera aux biens, fonds et avoirs du Secrdtariat, oi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, les dispositions de la Convention.

Article IX

FACILITIES, PRIVILhGES ET IMMUNITIES DIPLOMATIQUES

1) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 de l'article X, le Commis-
saire jouit, pendant qu'il r6side au Danemark, des facilit6s, privileges et immunit6s
accord6s aux chefs des missions diplomatiques accr6dit6es au Danemark.

2) D'autres cat6gories de fonctionnaires qui pourront 8tre d6sign6s par le
Commissaire, en accord avec le Gouvemement et l'Administrateur, en raison des
responsabilit6s s'attachant A leurs postes au Secr6tariat, se verront accorder des
privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s identiques A ceux que le Gouverne-
ment accorde au personnel, de rang comparable, des missions diplomatiques accr6-
dit6es au Danemark.

3) Les facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux repr6sentants des Etats
vis6s au paragraphe 1 ci-dessus et aux fonctionnaires vis6s aux paragraphes 2 et 3
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ci-dessus s'6tendent A leur conjoint et aux membres de leur famille qui sont A leur
charge.

4) Les privileges et immunit6s vis6s ci-avant sont accord6s dans le but d'as-
surer l'exercice ind~pendant des fonctions du Commissaire et non A l'avantage per-
sonnel des int&ess~s. L'immunit6 sera lev6e dans tous les cas o celle-ci ferait
obstacle au cours de la justice et qu'elle peut 8tre lev6e sans pr6judice des buts pour
lesquels elle est reconnue. S'agissant du Commissaire, la d6cision de lever l'immu-
nit6 est prise par le Pr6sident du Conseil. En ce qui concerne les fonctionnaires
d~sign6s, le paragraphe 3 de l'article XI s'applique.

Article X

FONCTIONNAIRES DU SECRKTARIAT

1) Les fonctionnaires du Secr6tariat jouissent au Danemark des privileges et
immunit6s ci-apr~s :

a) Immunit6 de juridiction pour les paroles prononcdes ou 6crites et tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;
c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis~s

Sl'article IX, immunit6 d'inspection des bagages personnels;
d) Exemption d'imp6t sur les traitements et autres r6mun6rations qui leur sont

vers6s par le Commissaire ou, en ce qui concerne les fonctionnaires ddtach6s par les
membres du Conseil, sur les traitements qui leur sont vers6s par l'Etat dont ils sont
ressortissants; bien que le Danemark se r6serve le droit de tenir compte desdits
traitements et r6mundrations aux fins de l'dtablissement du montant de l'imp6t A
appliquer aux revenus provenant d'autres sources;

e) Exemption des obligations de service militaire sous r6serve qu'en ce qui
concerne les citoyens danois, cette exemption est limit~e aux fonctionnaires qui, en
raison de leurs attributions, figurent sur une liste dress6e par le Commissaire et
approuv6e par le Gouvernement;

f) Exemption, pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalitds d'en-
registrement des 6trangers;

g) Jouissance, en ce qui concerne le change et la detention de comptes en mon-
naie 6trang~re, des m~mes facilit~s que celles qui sont accord6es aux membres de
rang comparable des missions diplomatiques accrdit~es aupr~s du Gouvernement;

h) Protection et facilitds de rapatriement, pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille qui sont A leur charge et les autres personnes appartenant A
leur foyer, identiques A celles qui sont accord6es en p~riode de crise internationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diploma-
tique accr~dit~s aupr~s du Danemark;

i) Droit, s'ils r~sidaient auparavant A l'6tranger, d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels et tous les appareils m6nagers, y compris une auto-
mobile, destines A leur usage personnel lorsqu'ils s'installent au Danemark, ce pri-
vilege 6tant valable pour une p6riode d'un an A compter de la date d'arriv~e au
Danemark;
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j) Les fonctionnaires du Secr6tariat, A l'exception des agents des services g6n6-
raux ou de cat6gories apparent6es recrutAs sur place, auront le droit d'importer en
franchise de douane et d'excise des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A
leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.) suivant une
liste qui sera approuv6e par le Gouvernement danois;

k) Les fonctionnaires du Secr6tariat, A l'exception des agents des services
g6n6raux ou de cat6gories apparent6es recrut6s sur place, ont le droit d'importer,
une fois tous les trois ans, un v6hicule automobile en franchise de douane et
d'excise, y compris les taxes A la valeur ajout6e, 6tant entendu que l'autorisation de
vendre ou de c&ler le v6hicule sur le march6 ne sera normalement accord6e que
deux ans apr s son importation. I1 est entendu d'autre part que le versement de
droits de douane et d'excise sera dQ si ce v6hicule automobile est vendu ou c&l6
dans les trois ans suivant son importation A une personne n'ayant pas droit A cette
exemption.

2) Le Gouvernement d61ivrera aux personnes vis6es par le pr6sent article
une carte d'identit6 avec photographie. Cette carte identifiera le titulaire aupris des
autorit6s danoises.

3) Les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur place seront conformes
aux dispositions d6termin6es par le Commissaire.

Article XI

EXPERTS EN MISSION POUR LE COMPTE
DU SECRTARIAT, COPENHAGUE

1) Les experts, autres que les fonctionnaires vis6s a 'article X ci-dessus, qui
sont en mission pour le compte du Commissaire, ou sont membres de conseils,
comit6s ou autres organes ou sont appel6s par lui aux fins de consultation, jouissent,
sur le territoire et A l'6gard du Danemark, des privileges et immunit6s ci-apr~s, dans
la mesure n6cessaire A l'exercice satisfaisant de leurs fonctions :

a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention ou de saisie de leurs bagages person-
nels et officiels, pour eux-mAmes, leur conjoint et les enfants qui sont A leur charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leur 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 sub-
siste meme si les int6ress6s ont cess6 d'etre en mission pour le compte du Commis-
saire ou d'tre membres de commissions ou d'agir en qualit6 de consultants aupres
du Commissaire, ou d'8tre pr6sents au Secr6tariat ou d'assister aux r6unions convo-
qu6es par le Commissaire;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

d) Droit, dans leurs communications avec le Commissaire et le Secr6tariat, de
faire usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir des papiers, de la correspondance
et autres documents officiels par courriers ou par valises scell6es;

e) Exemption, pour eux-mmes et leur conjoint, de toute mesure limitant l'im-
migration, de toute formalit6 d'enregistrement des 6trangers et de toute obligation de
service national;
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f) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-mames, leur conjoint, les
membres de leur famille qui sont A leur charge et les autres personnes appartenant
A leur foyer, identiques A celles qui sont accord6es en p6riode de crise internatio-
nale au personnel de rang comparable qui sont membres de missions diplomatiques
accr&iit6es aupr~s du Danemark;

g) Privil~ges, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, iden-
tiques A ceux qui sont accord6s aux reprAsentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

h) Immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et offi-
ciels, identiques A celles que le Gouvernement accorde au personnel de rang compa-
rable qui sont membres de missions diplomatiques accr&Iit6es aupr s du Danemark.

2) Le Secr6tariat:

a) Communiquera au Gouvernement la liste des personnes vis6es par le pr6-
sent article et la mettra A jour chaque fois qu'il y aura lieu;

b) Le Gouvernement d6livrera aux personnes vis6es par le pr6sent article des
cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s des
autorit6s danoises.

3) Les privileges et immunit6s vis6s aux articles X et XI sont accord6s
dans l'int6r&t du Commissaire et non A l'avantage personnel des fonctionnaires ou
experts. Le Commissaire I6vera l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire ou expert
dans tous les cas oti, A son avis, cette immunit6 emp&herait que justice ne soit faite
et peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux intdrets du Commissaire.

Article XII

COOPIRATION AVEC LES AUTORITAS DANOISES COMPPTENTES

Le Commissaire collaborera A tout moment avec les autorit6s comp6tentes en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les facilit6s,
privileges et immunit6s 6numdr6s dans le pr6sent Accord.

Article XIII

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diff6rend entre le Commissaire et le Gouvernement au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord et de tout accord ou arrangement
compldmentaire ou toute question touchant le Secr6tariat ou les relations entre le
Secr6tariat et le Gouvernement, qui n'est r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout
autre mode de r~glement convenu entre les parties, sera soumis aux fins de d6cision
d6finitive A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par le Pr6si-
dent du CEMB, un autre par le Ministre des affaires 6trang~res du Danemark et le
troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. A d6faut d'accord
entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisi~me, dans les six mois qui
suivent leur d6signation, le troisi~me arbitre sera d6sign6 par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice A la demande du Pr6sident du CEMB ou du Gouvernement.
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Article XIV

DISPOSITIONS FINALES

1) Les dispositions de la Convention lorsqu'elles sont appliqu6es conform6-
ment A l'article I, seront consid6r6es, dans toute la mesure possible, comme com-
pl6mentaires; toutes deux seront appliqu6es sans que l'une puisse restreindre ]a
port6e de l'autre.

2) Des consultations concernant la modification du pr6sent Accord seront
entam6es A la demande de l'une ou de l'autre partie et les modifications 6ventuelles
seront effectu6es par consentement mutuel. Si les consultations n'aboutissent pas
dans un d6lai d'un an, le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'un ou l'autre des
parties avec un pr6avis de deux ans.

3) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30)jours suivant la date de la
signature de toutes les Parties.

FAIT en onze (11) exemplaires en langue anglaise, A Copenhague, le 2juin 1995.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
BERNO KJELDSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:
ARVO ALAS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
JOHANNES BACKSTROM

Pour le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne:
HERMAN GRUNDEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:
GVIDO ZEMRIBO

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

RAIMUNDAS JASINEVICIUS

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvige:

ARNE ARNESEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
JERZY S. SITO
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Pour le Gouvernement de la F&1ration de Russie:
ALEXEI A. OBOUKHOV

Pour le Gouvernement du Royaume de Su~de:
CARL-JOHAN GROTH

Pour la Commission des Communaut6 europ6ennes:

JENS NYMAND CHRISTENSEN
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PROTOCOLE

S'agissant de l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume du
Danemark et les Gouvemements de la R6publique d'Estonie, de la R6publique de
Finlande, de la R6publique f&i6rale d'Allemagne, de la R6publique de Lettonie, de
la R6publique de Lituanie, du Royaume de Norvige, de la R6publique de Pologne,
de la F&I6ration de Russie, du Royaume de Suede et de la Commission des Commu-
naut6s europ6ennes, les fonctionnaires du Secrdtariat, y compris le Commissaire,
qui sont ressortissants du Danemark, ne jouissent que des privileges et immunit6s
similaires A ceux qui sont d6crits A la Convention sur les privileges et les immunit6s
des Nations Unies.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la m~me date que celle de l'entr6e en
vigueur de 'Accord relatif au Secr6tariat.

FAIT en onze (11) exemplaire, en langue anglaise, bL Copenhague, le 2 juin 1995.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

BERNO KJELDSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

ARVO ALAS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JOHANNES BACKSTROM

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HERMAN GRONDEL

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Lettonie:

GVIDO ZEMRIBO

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

RAIMUNDAS JASINEVICIUS

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

ARNE ARNESEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Pologne:

JERZY S. SITO
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Pour le Gouvernement de la F&6ration de Russie:

ALEXEI A. OBOUKHOV

Pour le Gouvernement du Royaume de Subde :
CARL-JOHAN GROTH

Pour la Commission des Communaut europ6ennes:

JENS NYMAND CHRISTENSEN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HI2BREU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD N DOMENIUL TURISMULUI INTRE GUVERNUL STATU-
LUI ISRAEL I GUVERNUL ROMANIEI

Guvornul Statulul Israel i Guvernul Romaniei (denumite in con-

Linuare "Pdr'ti contractante"),In dorin~a
Intririi bunelor rela~ii intre cele doug Vidri,
Promovdrii in~elegerii reciproco intre popoarele lor,

Extinderii cooperlirii in domeniul turismului intre cele doug

Iiripe baza eGalitiii qi avaittajului reciproo,

Examindnd relaViile turistice de ansamblu dintre Statul Israel
*i Roma nia pi

Reconfiraind importante dezvoltlrii turismulul intre cele dou&

Au convenit asupra color ce urmeazf:

ARTICOLUL 1

Pdrtile contractante se var str~dui sd promoveze dezvoltarea

turismului intre cele doug Viri,indeosebi a turismului organizat si

var incuraja in mod activ stabilirea de relaVili intre organismole de

coordonare a turismului,asociatii *i organizaVii de turism ale ambe-

lor Vi,precum *i realizarea traficului turistic.

ARTICOLUL 2

Pgr~ile contractante au £ost de acord c! ar fi de dorit par-
ticiparea liniilor aeriene na~ionale la prograne comune de promova-

re *i cd pentru realizarea acestui deziderat trebuie depuse toate
oforturile pentru facilitarea unei cooperlri reociproc profitabile

in cadrul acestui acord.

ARTICOLU, 3

Piir ile contractante consideri binevenite investiViile tu-

ristice,inclusiv pe cole din partea intreprinderilor private.

ARTICOLUL 4

Pirtile contractanto convin sd dezvolte cooperarea bilate-
rald in urindtoarele domenii:turism balnear,programe de instruire ,
schimb reciproc do exper i,de materiale de informare profesionald,
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precum qi documentaIiedate statistice pi materiale de publicitate

turisticA. Matei'ialele publicitare,de reclamA pi documentare care

vor Ei schiinbue intre cole dou, ihri vor fi scutite de taxe vainale.

Aceasbtd scutie va fi, de ascmtcioa, aplicabill *i mostrelor fLri va-

loare comorcialr pentru t&rguri :i expozilii turig9ice.

ARTICOUL 5

Piv ile contractante vor coopera in cadrul organizatiilor

interna~ionale do tu'ism.

ARTICOLUL 6

In vederea punerii in practicia a acestui Acord, P5r~ile con-

tractante vor imputernici administra~iile guvernamentale de turism din

ldrile lor sd se intruneasc-i alternativ la lerusalim si Bucurepti, in

scopul stabilirii unor programe de lucru qi urmrirea executgrii *i

aplic~rii acestora. In acest scop va fi creatd o Comisie mixti.

ARTICOLUL 7

P'rezentul va intra in vidoure la data ultimei notificdri

prin care Pdrile so informeaz6 reciproc, prin canale diplomatice, c6

formalitgVile interne previzute do legislalia Vrii lor pentru intra-

rea in viguare a Acordului au fost indeplinite.

Acest Acord va r'iit.ne in vigoare pentru o perioadd de 5 ani
*i va Li reinnoit automat, pentru alto perioade de 5 ani, dac nici

una din Pdr~ile contractante nu-i denund in scris, prin canale diplo-

matice, cu cel pu in 6 luni inainte de data expiririi Acordului.

Incheiat la Bucurepti, la data de 29 martie 1995, care cores

punde zilei ..... luna ...... anul 5755, in trei originale in limbile

englezi, ebraic! !i roming. In caz de divergente de interpretare, va

prevala textul in limba englezd.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Statului Israel: Romaniei:
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF ROMANIA

The Government of the State of Israel and the Government of
Romania (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening the good relations between the two
countries, of promoting mutual understanding between their peoples
and of expanding cooperation in the field of tourism between the
two countries on the basis of equality and mutual benefits, and

Having surveyed the overall tourism relation* between Israel and
Romania, and reconfirmed tile importance of developing tourism
between the two countries,

Have agreed on tile following

Article I

The Contracting Parties will strive to promote tile development of
tourism between tile two countries, in particular organised
tourism, and will actively encourage tile establishment of
relations between tourism managing bodies, tourism associations,
a nd the organisations of both countries and the realisation of
tourist traffic.

Article 2

Tile Contracting Parties have agreed that the participation of the
national airlines in joint promotional programmes is a most
desirable aspect, and that all efforts must be made in order to
facilitaLe such mutually profitable cooperation in the framework
of this Agreement.

Article 3

The Contracting Parties welcome tourist investments, including
those by private enterprises in the field of tourism.

I Came into force on 31 December 1995, the date of the last of the notifications (of 29 November and 31 December
1995) by which the Parties informed each other of the completion of their internal legal requirements, in accordance with
article 7.
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Article 4

The Contracting Parties agree to develop bilateral touristic
cooperation in the following fields : health tourism, manpower
training programmes, mutual exchange of travel experts, of
professional information material, documentation, statistics,
touristic literature, and promotional material. The advertising
and documentation maebrial exchanged between the two countries will
be exempted from customs duties. This exemption will also be given
to exhibits without commercial value which are sent for tourism
fairs and exhibitfons.

Article 5

The Contracting Parties will cooperate within international
tourism organisations.

Article 6

The Contracting Parties, in order to promote the implementation
of this agreement, will entrust the respective government
tourism administrations to meet alternately in Jerusalem and
Bucharest in order to formulate a work programme for execution
and to supervise its implementatioin. A Joint Committee will be
established for this purpose.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of the
latter of the Notes by which the Parties inform each other,
through the diplomatic channels that their internal legal
requirements for the entering into force of the Agreement have
been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of five years,
and it shall be automatically renewed for further additional
periods of five years, unless either of the Contracting Parties
gives notice in writing to the other, through diplomatic
channels, of six months prior to the date of expiry of the
Agreement.
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Done at BU1IAWSI' on the 2 9 th day of the month
or Mf aXIh in the year 1995, which corresponds to the

:7 ' - day of the month of [)C. 't- I , 5755 in three
originals of the English, Hebrew and Romanian languages. In the
case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Romania:

I'A0

I Avshalom Megidon.
2 Matey-Agathon Dan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA ROUMANIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la Roumanie
(ci-aprPs d6nomm6s les << Parties contractantes ),

Ddsireux de renforcer les bonnes relations existant entre les deux pays, de pro-
mouvoir une meilleure comprdhension entre leurs peuples et d'6largir leur coopdra-
tion dans le domaine du tourisme sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, et

Ayant examin6 l'ensemble des relations dans le domaine du tourisme entre
Isradl et la Roumanie et r6affirm6 l'importance qui s'attache au d6veloppement du
tourisme entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir le d6veloppement du
tourisme entre les deux pays, notamment en ce qui concerne le tourisme organis6 et
encourageront activement l'instauration de relations entre les offices, associations
et organismes de tourisme des deux pays ainsi que les 6changes touristiques.

Article 2

Les Parties contractantes sont convenues que la participation des compagnies
adiennes nationales aux programmes de promotion conjoints est un aspect particu-
li~rement souhaitable, et que tous les efforts doivent Atre faits pour faciliter cette
coop6ration mutuellement avantageuse dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent les investissements dans le secteur du
tourisme et notamment ceux r6alis6s par des entreprises priv6es.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent d'61argir la coopdration bilatdrale dans
le domaine du tourisme dans les secteurs suivants : sant6, programmes de formation
de la main-d'ceuvre, 6changes de sp6cialistes du voyage, de renseignements profes-
sionnels, de documentation, de statistiques, de publications et de documentation
promotionnelle. La publicit6 et la documentation 6changdes entre les deux pays
seront exon6r6es de droits de douane. Ladite exon6ration sera 6galement accordde
aux objets d'exposition sans valeur commerciale qui sont envoy6s dans le cadre de
foires et expositions touristiques.

I Entrd en vigueur le 31 dcenbre 1995, date de la dermire des notifications (des 29 novembre et 31 d6cembre 1995)
par lesquelles les Parties se sont inform(es de l'accompllssement de leurs formalits 16gales internes, conformdment
l'article 7.
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Article 5
Les Parties contractantes coop~reront au sein des organisations internationales

de tourisme.

Article 6
Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en ceuvre du pr6sent

Accord, inviteront les administrations charg~es du tourisme dans leurs gouverne-
ments respectifs A se rdunir alternativement A J6rusalem et A Bucarest, afin de for-
muler un programme de travail pour l'ex6cution du present Accord et pour surveiller
celle-ci. Un comit6 mixte sera cr66 A cette fin.

Article 7

Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des notes au moyen
desquelles les Parties s'informent rdciproquement par la voie diplomatique, que
leurs formalit~s internes 16gales n~cessaires A cet effet sont achev~es.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera automatique-
ment reconduit pour de nouvelles p6riodes quinquennales, A moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par &crit, et par la voie diplomatique, de son
intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de l'Accord.

FAIT h Bucarest le 29 mars de 1'anne 1995 qui correspond au vingt-septiRme
jour du mois de Adar 13, 5755, en trois exemplaires originaux, en anglais, h~breu et
roumain. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral : de la Roumanie :

AVSHALOM MEGIDON MATEY-AGATHON DAN
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No. 32786

ISRAEL
and

HOLY SEE

Exchange of letters constituting an agreement on the waiver
of the visa requirement for holders of diplomatic pass-
ports. Tel Aviv, 10 April 1995 and Jerusalem, 5 July 1995

Authentic texts: English and Hebrew.

Registered by Israel on 16 April 1996.

ISRAEL
et

SAINT-SIE'GE

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'exemption
de la formalite de visa pour les titulaires d'un passeport
diplomatique. Tel-Aviv, 10 avril 1995 et Jrusalem, 5 juil-
let 1995

Textes authentiques : anglais et h~breu.

Enrgistrg par Israel le 16 avril 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN ISRAEL AND THE HOLY SEE ON THE WAIVER OF
THE VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC
PASSPORTS

APOSTOLIC NUNCIATURE
IN ISRAEL

10 April 1995

N. J217/Q26

Your Excellency,

I have the honour to refer to the talks held recently between
representatives of the Holy See and the State of Israel on waiving visas for
holders of diplomatic passports issued by the Holy See, and to propose an
Agreement in the following terms:

1. Holders of valid diplomatic passports Issued by the Holy See, who
travel to Israel for visiting purposes and who do not Intend to engage
in a lucrative activity, may enter and exit the territory of the State
of Israel at international border points without any need of a visa, for
a stay not exceeding ninety (90) days.

2. Members of the Diplomatic Mission of the Holy See in Israel, who are
accredited to Israel and are holders of valid diplomatic passports of
the Holy See, shall be granted the appropriate permits of residence
for the whole period of their accreditation by the Ministry of Foreign
Affairs of the State of Israel.

3. The exemption from visa requirements provided for in the present
Agreement does not exempt holders of passports from the Holy See
from the obligation to observe the laws and regulations of the State of
Israel, as well as international laws and practices.

4. The Holy See shall provide Israel with specimens of its valid
passports thirty (30) days at the latest prior to the entering into
force of the Agreement.

5. The Holy See understands that the present Agreement shall be in
force for an indefinite period and that Israel may terminate it by
giving written notice of its intention, through diplomatic channels, in

I Came into force on 5 October 1995, i.e., 90 days from the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.
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which case the Agreement shall cease to be in force thirty (30) days
from the date of the Note of notification of termination.

If the foregoing provisions are acceptable to the State of Israel, I have
the honour to propose that this Letter and Your Excellency's Reply shall
constitute an Agreement between the Holy See and the State of Israel, which
shall enter into force ninety (90) days from the date of Your Excellency's
Letter of reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

Archbishop ANDREA DI MONTEZEMOLO
Apostolic Nuncio

His Excellency
Mr. Shimon Peres

Minister of Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 5th July, 1995

84636

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Letter N. J217/Q26
dated 10 April, 1995, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the above provisions
are acceptable to the Government of the State of Israel, and
that Your Excellency's letter together with this letter of
reply to that effect, shall constitute an Agreement between
the Holy See and the State of Israel on the waiving of visas
for holders of diplomatic passports issued by the Holy See,
which shall enter into force ninety (90) days from the date
of this Letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

SHIMON PERES

His Excellency
Archbishop Andrea di Montezemolo

Apostolic Nuncio
Israel
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGES DE LETTRES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE SAINT-SItGE CONSTITUANT UN
ACCORD' RELATIF A L'EXEMPTION DE LA FORMALITt DE
VISA POUR LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMA-
TIQUE

NONCIATURE APOSTOLIQUE
EN ISRAEL

Le 10 avril 1995

NO J217/Q26

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s r6cemment
entre les repr6sentants du Saint-Si~ge et de l'Etat d'Israel sur l'exemption de la
formalit6 de visa pour les titulaires d'un passeport diplomatique d6livr6 par le Saint-
Si~ge, et de proposer un accord conqu dans les termes suivants :

1. Les titulaires d'un passeport diplomatique en cours de validit6 dA1ivr6 par
le Saint-Si~ge, qui se rendent en Israel en visite et qui n'ont pas l'intention de se
livrer A une activit6 lucrative, peuvent entrer sur le territoire de l'Etat d'Isral A des
points de passage de la frontiire internationale et en sortir sans 8tre tenus d'obtenir
un visa, pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A trois mois.

2. Les membres de la mission diplomatique du Saint-Si~ge en Israel, qui sont
accr6dit6s aupr~s d'Isradl et titulaires d'un passeport diplomatique en cours de vali-
dit6 d6livr6 par le Saint-Si~ge, reroivent du Minist~re des affaires 6trangbres de
l'Etat d'Isra~l un permis de s6jour appropri6 pour la dur6e de leur accr6ditation.

3. L'exemption de la formalit6 de visa pr6vue dans le pr6sent Accord
n'exempte pas les titulaires d'un passeport ddlivrd par le Saint-Siige de l'obligation
de respecter les lois et r~glements de l'Etat d'Israel ainsi que les droits et pratiques
internationaux.

4. Le Saint-Si~ge communique A Israel des sp6cimens de ses passeports vali-
des trente (30) jours au moins avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

5. Selon l'interpr6tation du Saint-Siege, le pr6sent Accord demeurera en
vigueur pour une p~riode ind6finie et Israel pourra y mettre fin moyennant un
prdavis 6crit, transmis par la voie diplomatique, auquel cas l'accord cessera d'8tre
en vigueur trente (30) jours A compter de la date de la note de d6nonciation.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent 1'agrdment de l'Etat d'Israel, je pro-
pose que la pr6sente lettre et la lettre en r6ponse de Votre Excellence constituent un

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1995, soit 90 jours h compter de la date de la lettre d- r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.
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Accord entre le Saint-Siege et l'Etat d'Israel, qui entrera en vigueur quatre-vingt-dix
(90) jours A compter de la date de ]a lettre en r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Nonce apostolique,
L'archevPque ANDREA DI MONTEZEMOLO

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres

Ministre des affaires 6trang~res
de I'Etat d'Israel

J6rusalem
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II

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGi RES

Jdrusalem, le 5 juillet 1995

84636

Monseigneur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A votre lettre no J217/Q26, en date du 10 avril 1995,
ainsi conque :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confmner que les dispositions ci-dessus sont acceptables au
Gouvernement de l'Etat d'Israel, et que la lettre de Votre Excellence et la pr6sente
lettre en r6ponse constituent un accord entre le Saint-Siige et l'Etat d'Israel sur
l'exemption de la formalit6 de visa pour les titulaires d'un passeport diploma-
tique d61ivrd par le Saint-Si~ge, qui entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date de la pr6sente lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

SHIMON PERES

Son Excellence
L'archev~que Andrea di Montezemolo

Nonce apostolique en Israel
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No. 32787

ISRAEL
and

CZECH REPUBLIC

Agreement on the waiver of the visa requirement for the
holders of diplomatic or service passports. Signed at
Jerusalem on 7 August 1995

Authentic texts: Hebrew, Czech and English.

Registered by Israel on 16 April 1996.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE TCHEQUE

Accord relatif ' l'exemption de la formalite de visa pour les
titulaires d'un passeport diplomatique ou de service.
Sign6 'a Jerusalem le 7 aofit 1995

Textes authentiques : hdbreu, tch~que et anglais.

Enregistrg par Israel le 16 avril 1996.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

DOHODA MEZI VLADOU STATU IZRAEL A VLADOU I ESKIt RE-
PUBLIKY 0 ZRU ENf VfZOVt POVINNOSTI PRO DRZITELE
DIPLOMATICKYCH A SLU2EBNiCH PASO STATU IZRAEL A
PRO DRITELE DIPLOMATICKkCH A SLU2EBNICH PASO
(CESKt REPUBLIKY

Vlda Statu lzrael a vlacla Cesk6 republiky (dale jen

sinluvni strany) ve snaze upevnit p'iatelske vztahy mezi ob~ma

staty se dohodly takto:

Cldnek 1

1. I zraelati statni ptis lusnici, kteti jsou dr iteli

platnch diplomatick~ch a slutebnich paso, jsou osvobozeni na

obdobi nejvjSe tti m~sicO od povinnosti mit vizum pro vstup a

pobyt v Ceske republice.

2. Ce~ti statni ptislugnici, kIteti jsou drtiteli platnlch

diplomatick~ch a sluzebnich pasO, jsou osvobozeni na obdobi

nejvae tti m~sicO od povinnosti mit vizum pro vstup a pobyt ve

Statu Izrael.

ClAnek 2

1. Statni ptislunici stAtQ siluvnich stran - dr2ite1l

diplomatickych nebo sLtuZebnich paso. kteti isou Cleny

diplomatickd inise nebo konzuIarniho Oftadu jednoho stitu na 6zemi

druhdho statu, mohou pobyvat na tizemi druheho statu po dobu

svdho vyslAnI bez viz.
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2. Tytd2 upravy se vztahuji i na rodinn4 ptislulniky 2ijici

ve spolefnt domccnosti s osobami znnmi v odst. 1' za ptedpo-

kladu, te tito jsou drliteli diplomatick~ch nebo slu2ebnich

pasQ.

ClAnek 3

Osoby uveden6 v Clanku 1 a 2 mohou ptekraeovat st~tni

hranice na v~ech hranidnich ptechodech urtenych pro mezincrodnl

cestovni ruch.

ClAnek 4

1. Smluvni strany si vymini dipldmatickou cestou platn4

vzory cestovnich dokladQ uvedench v dlanku 1 nejpozddji tticet

dnQ pted vstupem dohody v platnost.

2. V ptipad jak)chkoliv zin6n v platntch cestovnich

dokladech jedna smluvnl strana zagle jejich novd vzory spolu s

ddaji o pou2itelnosti tdchto doklada druh4 smluvni stran6

diplomatickou cestou nejpozdeji tticet dnQ pied jejich zavedenim

v platnost.

Clnek 5

Dohoda vstoupf v platnost uplynutim devadesdti dno od data

druh6 z diplomatick~ch n6t, v nicht si smluvni strany navzAjem

ozn~mf spln6ni vnitrostatnich podminek pro vstup teto dohody v

platnost.
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Cl~nek 6

Tato dohoda se sjednivA na dobu neurtitou. Jejf platnost

mnle bft ukondena kaldou z obou smluvnich stran formou pisemnho

sddleni zaslan~ho diploniatickou cestou. Platnost dohody skonce

uplynutim tticeti dne po datu pisenndho sd6leni o ukondeni

adresovan4ho druhe smluvni strand.

Ddno v Jeruzalmdm dne :. f pj 1995, coZ odpovidd

-I .4 v 5755, ve dvou pOvodnich vyhotovenich, ka2d6

v jazyce hebrejskem, Cesk4m a anglick6m, ptiCemz vAechna zneni

jsou steind autenticka. V ptipadd rozdilnosti ve v'kladu je

rozhodujici zntni anglicke.

Za vlIddu
StAtu Izrael:

LL\ (D

Za vlIdu
tesk6 republiky:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
OF THE WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT FOR THE
HOLDERS OF DIPLOMATIC OR SERVICE PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of
the Czech Republic (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the
two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Czech nationals, holding valid diplomatic or service
passports are exempt from visa requirement for entering
and staying in the State of Israel for a maximum period
of three months.

2. Israeli nationals who are holders of valid diplomatic or
service passports are exempt from visa requirement for
entering and staying in the Czech Republic for a maximum
period of three months.

Article 2

1. Nationals of the States of the Contracting Parties -
holders of diplomatic or service passports, who are
members of a diplomatic mission or a consular office of
one State in the territory of the other State may stay in
the territory of the other State for the period of their
assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming part
of the household of persons mentioned in paragraph 1
above, provided they are holders of diplomatic or service
passports.

'Came into force on 9 March 1996, i.e., 90 days after the date of the last of the notifications (of I I September and
I0 December 1995) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their domestic
requirements, in accordance wish article 5.
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Article 3

Persons specified in Art. 1 and 2 may cross borders at any
border crossing point designed for international travel.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic
channels valid specimens of the travel documents
specified in Art. 1 thirty days before the entry of the
present Agreement into force at the latest.

2. In the event of any changes in the valid travel
documents, a Contracting Party shall send the new
specimens, together with information on the applicability
of the documents, to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, thirty days before their
introduction at the latest.

Article 5

The present Agreement shall enter into force ninety days
from the date of the second of the diplomatic Notes by which
the Contracting Parties shall notify each other of the
fulfillment of their domestic requirements for the entering
into force of the present Agreement.

Article 6

The present Agreement is concluded for an unlimited period.
It may be terminated by either Contracting Party by giving
written notice through diplomatic channels. The Agreement
shall cease to be valid thirty days from the date of the
written notification on termination to the other Contracting
Party.
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Done at , , on t e , A A .. 1995,
which corresponds to the AA /-v -755, in the
English, Hebrew and Czech languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Czech Republic:

I Shimon Perez.
2 Jiri Schneider.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE TCHP-QUE RELA-
TIF A L'EXEMPTION DE LA FORMALITE DE VISA POUR LES
TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SER-
VICE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique
tch-que (ci-apris ddnomm6s les << Parties contractantes o),

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants tch~ques titulaires d'un passeport diplomatique ou de
service en cours de validit6, peuvent entrer sur le territoire de l'Etat d'Isradl et
y sjourner pour une pdriode inf6rieure ou 6gale A trois (3) mois sans atre tenus
d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants israd1iens, titulaires d'un passeport diplomatique ou de
service en cours de validit6, peuvent entrer en R6publique tch~que et y s6journer
pour une p6riode inf6rieure ou 6gale A trois (3) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

1. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service, qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un
bureau consulaire d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, sont autorisds
A s6joumer sans visa sur le territoire de cet autre Etat pour la dure de leur mission.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant
partie du m6nage des personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, sous r6serve qu'ils
soient titulaires d'un passeport diplomatique ou de service.

Article 3
Les personnes vis6es aux articles 1 et 2 ci-dessus peuvent franchir la fronti~re

A tout point de passage de la fronti~re d6sign6 aux fins du trafic international.

Article 4

1. Les Parties contractantes 6changent par la voie diplomatique des sp6ci-
mens valides des titres de voyage vis6s A I'article premier ci-dessus trente jours au
moins avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de
voyage valides, elle adressera A l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique,
trente jours au moins avant leur mise en circulation, des nouveaux specimens des

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1996, soit 90 jours apr~s la date de la demiOre des notifications (des 11 septembre et
10 d6cembre 1995) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informies de I'accomplissement de leurs formalitds
internes, conformnment A I'article 5.
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nouveaux titres, accompagn~s des renseignements voulus concernant les conditions
de leur application.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter de

la date de la deuxi~me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es mutuellement l'accomplissement des formalit6s internes
requises pour son entree en vigueur.

Article 6
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut &re d6nonc

par une Partie contractante moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie diplo-
matique. L'Accord cessera d'atre en vigueur trente (30) jours A compter de la date
de la notification 6crite de d6nonciation adress~e A l'autre Partie contractante.

FAIT A Jrusalem, le 7 aofit 1995, qui correspond au 1 lejour d'Ab 5755, dans les
langues anglaise, h6braique et tchlue, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique tch~que:

SHIMON PEREZ JIRI SCHNEIDER

Vol. 1920. 1-32787



No. 32788

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the arrangements for the twelfth session of the UNIDO
Leather and Leather Products Industry Panel from 27 to
31 August 1995 in Tehran. Vienna, 23 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEkVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
REtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

IEchange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la deuxieme session du Groupe de l'in-
dustrie du cuir et des produits en cuir de I'ONUDI du
27 au 31 aofit 1995 ' Teheran. Vienne, 23 aofit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 16 avril 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF IRAN CONCERNING
THE ARRANGEMENTS FOR
THE TWELFTH SESSION OF
THE UNIDO LEATHER AND
LEATHER PRODUCTS IN-
DUSTRY PANEL FROM 27 TO
31 AUGUST 1995 IN TEHRAN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA RPUBLIQUE
D'IRAN RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DE
LA DEUXI ME SESSION DU
GROUPE DE L'INDUSTRIE DU
CUIR ET DES PRODUITS EN
CUIR DE L'ONUDI DU 27 AU
31 AOUT 1995 A TgHtRAN

Non publi6 ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 23 August 1995 by the exchange I Entrd en vigueur le 23 aofit 1995 par l'6change desdites

of the said letters. lettres.
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No. 32789

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
UNIDO Service in Japan for the promotion of industrial
investment in developing countries (with annexed proj-
ect document). Vienna, 29 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
JAPON

Itchange de notes constituant un accord relatif au Service de
rONUDI au Japon pour la promotion de l'investisse-
ment industriel dans les pays en d6veloppement (avec
document de projet annexi). Vienne, 29 aofit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 16 avril 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND JAPAN CONCERNING
THE UNIDO SERVICE IN JA-
PAN FOR THE PROMOTION
OF INDUSTRIAL INVEST-
MENT IN DEVELOPING
COUNTRIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE JAPON RELATIF
AU SERVICE DE L'ONUDI AU
JAPON POUR LA PROMOTION
DE L'INVESTISSEMENT IN-
DUSTRIEL DANS LES PAYS
EN DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl4e gin.6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 29 August 1995, the date of the I Entrd en vigueur le 29 ao0t 1995, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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No. 32790

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
BAHRAIN

Agreement on the establishment of a UNIDO Investment Pro-
motion Service Office in Bahrain (with annexes and
exchange of letters of 1 September and 19 October 1995).
Signed at Manama on 31 October 1995 and at Vienna on
7 November 1995

Authentic text of the Agreement: English.

Authentic texts of the exchange of letters: English and Arabic.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
BAHREIN

Accord relatif a la creation d'un Bureau de service de
I'ONUDI pour la promotion de l'investissement a Bah-
rein (avec annexes et echange de lettres des 1er septembre
et 19 octobre 1995). Signe ' Manama le 31 octobre 1995
et 'a Vienne le 7 novembre 1995

Texte authentique de l'Accord: anglais.

Textes authentiques de l'gchange de lettres : anglais et arabe.

Enregistr. par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 16 avril 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND BAHRAIN
ON THE ESTABLISHMENT OF
A UNIDO INVESTMENT PRO-
MOTION SERVICE OFFICE IN
BAHRAIN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 November 1995 by signature, in

accordance with article X (3).

Vol. 1920. 1-32790

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD) ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DI.VELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LE BAH-
REIN RELATIF A LA CRItA-
TION D'UN BUREAU DE
SERVICE DE L'ONUDI POUR
LA PROMOTION DE L'INVES-
TISSEMENT A BAHREIN

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrt en vigueur le 7 novembre 1995 par la signature,
conform6ment au paragraphe 3 de l'article X.



No. 32791

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
CHINA

Agreement on the establishment of a UNIDO Investment Pro-
motion Service Office for the People's Republic of China
in Beijing (with annexes). Signed at Vienna on 22 De-
cember 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

. et

CHINE

Accord relatif ' la creation d'un Bureau de service de
I'ONUDI pour la promotion de l'investissement pour la
Republique populaire de Chine a Beijing (avec annexes).
Sign6 a Vienne le 22 decembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel le 16 avril 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND CHINA ON
THE ESTABLISHMENT OF A
UNIDO INVESTMENT PRO-
MOTION SERVICE OFFICE
FOR THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA IN BEIJING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1995 by signature,

in accordance with article X (3).

Vol. 1920, 1-32791

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DItVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LA CHINE
RELATIF A LA CREATION
D'UN BUREAU DE SERVICE
DE L'ONUDI POUR LA PRO-
MOTION DE L'INVESTISSE-
MENT POUR LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINEA
BEIJING

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gjnrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 22 dacembre 1995 par la signature,
conformdment au paragraphe 3 de l'article X.



No. 32792

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Sichuan Power Transmission Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de transport de l'lectriciti de
Sichuan (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 25 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the Generai Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 November 1995, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1920. 1-32792

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIfT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1995, d~s notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 32793

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Inland Waterways Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995, and amending letter dated 4 December
1995). Signed at Washington on 31 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de pret - Projet relatif aux voies navigables (avec
annexes et ( Jnditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticulie're en date du 30 mai 1995, et lettre d'amendement
en date du 4 decembre 1995). Sign6 ' Washington le
31 aouit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 January 1996, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1920. 1-32793

ACCORD' DE PRPET

Non publi,6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gondrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 32794

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Ertan H Hydroelectric Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 2 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet hydroilectrique H 4 Ertan (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 2 novembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.
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84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraIAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Caine into force on 17 January 1996, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1920, 1-32794

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPET

Non publg ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g,4nerale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrt en vigueur le 17 janvier 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 32795

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Third Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de developpement - Troisieme cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de de'veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le
8 juin 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 February 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1920. 1-32795

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1996, dLs notification
par I'Association au Gouvernement bninois.



No. 32796

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM
Development Credit Agreement-Power Sector Rehabilitation

and Expansion Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Hanoi on 11 July 1995

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Hanoi on 12 February 1996

Authentic texts: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de developpement - Projet de rhabilitation
et d'expansion du secteur de l'lectriciti (avec annexes et
Conditions g, n~rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Hanoi le 11 juillet 1995

Accord modifiant l'Accord susmentionne. Signe A Hanoi le
12 f6vrier 1996

Textes authentiques : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 March 1996, upon notification

by the Association to the Government of Viet Narn.

Vol. 1920, 1-32796

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gingrale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1996, des notification par
I' Association au Gouvernement vietnanien.



No. 32797

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LITHUANIA

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 9 February 1993). Signed at Washing-
ton on 19 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LITUANIE

Accord de pret - Projet d'assistance aux entreprises et au
secteur financier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuliere en date du 9 f~vrier
1993). Sign6 ' Washington le 19 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32797
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 December 1995, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Lithuania.

Vol. 1920, 1-32797

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPET

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gingrale destind6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1995, dis notification
par la Banque au Gouvernement lituanien.



No. 32798

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Third Social Investment
Fund Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 3 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de developpement - Troisieme projet de
fonds d'investissement social (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signe ' Washington
le 3 aofit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32798



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR.IDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformoement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembloe gon6rale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 14 November 1995, upon notifica- I Entrd en vigueur le 14 novembre 1995, ds notification

don by the Association to the Government of Honduras. par I'Association au Gouvernement hondurien.

Vol. 1920, 1-32798

1996



No. 32799

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Power Sector Rehabilitation and
Modernization Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 29 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de garantie - Projet de rihabilitation et de moderni-
sation du secteur de l'dlectricitJ (avec Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 29 aofit
1995

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32799
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 January 1996, upon notification
by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1920, 1-32799

ACCORD1 DE GARANTIE

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assembl6e gnerale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement roumain.



No. 32800

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Financial and Enterprise Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washing-
ton on 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered-by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret- Prit d'ajustement au secteur financier et
des entreprises (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particuliere en date du 30 mai 1995).
Signe a Washington le 19 janvier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32800
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRT

Non publi6 ici conformement au para-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gingrale destind b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

ICame into force on 29 February 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 29 fdvrier 1996, ds notification

tion by the Bank to the Government of Romania. par la Banque au Gouvemement roumain.

Vol. 1920, 1-32800



No. 32801

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AZERBAIJAN

Development Credit Agreement-Institution Building Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Baku on 14 September
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

AZERBAIJAN

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique pour le renforcement des institutions (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de d'veloppement en date du Ier janvier 1985).
Sign6 ' Baku le 14 septembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32801
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 March 1996, upon notification

by the Association to the Government of Azerbaijan.

Vol. 1920, 1-32801

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformoement au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginirale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1996, d&s notification par
I'Association au Gouvernement azerbaidjanais.



No. 32802

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Secondary Education Improvement Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1985). Signed at Washington on
18 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PARAGUAY

Accord de pret - Projet d'amilioration de l'enseignement
secondaire (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie pour les prets
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe
a Washington le 18 septembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32802
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 February 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Paraguay.

Vol. 1920, 1-32802

ACCORD' DE PRPHT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie ggne6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Entrd en vigueur le 7 f6vrier 1996, d~s notification par
la Banque au Gouvernement paraguayen.

1996



No. 32803

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-National Fertilizer Sector
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Accord de credit de developpement - Projet national relatif
au secteur des engrais (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le
29 septembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d6veloppement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 February 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1920, 1-32803

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 16 fdvrier 1996, dis notification
par 'Association au Gouvernement 0-thiopien.



No. 32804

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ARMENIA

Development Credit Agreement-Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ARMINIE

Accord de credit de developpement - Projet relatifau reseau
routier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 2 octobre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32804
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 February 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Armenia.

Vol. 1920, 1-32804

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publij ici conformhment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 14 f6vrier 1996, ds notification
par I'Association au Gouvernement arminien.



No. 32805

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Privatization Technical Assistance
Project (with schedule and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet d'assistance technique pour la
privatisation (avec annexe et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 8 octobre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32805
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 January 1996, upon notification
by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1920, 1-32805

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1996, dis notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.

1996



No. 32806

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

MMA Guarantee Agreement-Port Development and Envi-
ronment Protection Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washing-
ton on 8 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Contrat de garantie MMA - Projet de diveloppement por-
tuaire et de protection de l'environnement (avec Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Signe it Washington le 8 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32806
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 March 1996, upon notification
by the Bank to the Government of Mauritius.

Vol. 1920, 1-32806

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie ginorale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 4 mars 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement mauricien.



No. 32807

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Financial Institutions De-
velopment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 27 Oc-
tober 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet de dgveloppe-
ment des institutions financieres (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 '
Washington le 27 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32807
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 February 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Tanzania

Vol. 1920. 1-32807

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi, ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Entrd en vigueur le 23 f~vrier 1996, d&s notification
par l'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 32808

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHILE

Loan Agreement-Secondary Education Quality Improvement
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHILI

Accord de pret - Projet d'amglioration de la qualiti de l'en-
seignement secondaire (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 31 octo-
bre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32808
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 January 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Chile.

Vol. 1920. 1-32808

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement chilien.



No. 32809

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Guarantee Agreement-Railway Rehabilitation Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 8 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de garantie - Projet de rihabilitation des chemins de
fer (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 8 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32809
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 March 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Bulgaria.

Vol. 1920. 1-32809

ACCORD' DE GARANTIE

Non publid ici confonndment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
I'Assemblie ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le Iff mars 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement bulgare.



No. 32810

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Environmental Manage-
ment Capacity Building Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 10 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des capacitis pour la gestion de l'environnement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du Ier janvier 1985).
Signe i Washington le 10 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1996.

Vo. 1920, 1-32810
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 February 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1920, 1-32810

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DJtVELOPPEMENT

Non publid ici conformimentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ggnjrale destino a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1996, dts notification
par I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 32811

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Environmental Conservation and Re-
habilitation Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 9 February 1993). Signed at Washington on
14 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Contrat de garantie - Projet de conservation et de rihabiita-
tion de l'environnement (avec Conditions g6nrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie pour les prets
de circulation particuliere en date du 9 fevrier 1993).
Sign6 i Washington le 14 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32811
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r;glement de
I'Assemblie ggnjrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 4 March 1996, upon notification I Entrd en vigueur le 4 mars 1996, ds notification par

by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brtsilien.

Vol. 1920, 1-32811



No. 32812

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

POLAND

Guarantee Agreement-Power Transmission Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Warsaw on
25 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet de transmission d',lectriciti
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Varsovie le 25 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconst uction et le ddve-
loppement le 18 avril 1996.

Vol. 1920, 1-32812
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GUARANTEE AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

'Came into force on 8 March 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1920, 1-32812

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie g~nerale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1996, d -s notification par
la Banque au Gouvernement polonais.



No. 32813

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 14 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Accord de credit de developpement - Deuxieme cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le
14 fkvrier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 18 avril
1996.

Vol. 1920. 1-32813
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destind at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 22 February 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 22 fvrier 1996, ds notification

tion by the Association to the Government of Cameroon. par l'Association au Gouvernement camerounais.

Vol. 1920, 1-32813



No. 32814

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement- Capacity Building for Eco-
nomic Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
16 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de d6veloppement - Projet de renforcement
des capacitis pour la gestion iconomique (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ier janvier 1985). Signe '
Washington le 16 f6vrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 February 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Chad.

Vol. 1920, 1-32814

ACCORD' DE CRI DIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publi,6 ici conformbment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemble ginirale destine i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 22 fAvrier 1996, d&s notification
par l'Association au Gouvernement tchadien.



No. 32815

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedule and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 February 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de developpement - Cridit d'ajustement
structurel (avec annexe et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 16 fivrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1996.

Vol. 1920, 1-32815
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRI DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 February 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1996, des notification

tion by the Association to the Government of Chad. par I'Association au Gouvernement tchadien.
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No. 32816

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations/European Space Agency Workshop on
Microwave Remote Sensing Applications, to be held in
Manila, Philippines, from 22 to 26 April 1996. Vienna,
29 March and 18 April 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

lEchange de lettres constituant un accord relatif i la Reunion de
travail des Nations Unies et de l'Agence spatiale euro-
peenne sur les applications de la tel'd'tection par ondes
ultra-courtes, devant se tenir i Manille (Philippines), du
22 au 26 avril 1996. Vienne, 29 mars et 18 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 18 avril 1996
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE PHILIP-
PINES CONCERNING THE
UNITED NATIONS/EURO-
PEAN SPACE AGENCY
WORKSHOP ON MICROWAVE
REMOTE SENSING APPLICA-
TIONS, TO BE HELD IN MA-
NILA, PHILIPPINES, FROM
22 TO 26 APRIL 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF A LA
R1tUNION DE TRAVAIL DES
NATIONS UNLES ET DE
L'AGENCE SPATIALE EURO-
PJtENNE SUR LES APPLI-
CATIONS DE LA TILt-
D1tTECTION PAR ONDES
ULTRA-COURTES, DEVANT
SE TENIR A MANILLE (PHI-
LIPPINES), DU 22 AU 26 AVRIL
1996

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginodrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 18 April 1996 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 18 avril 1996 par l'6change des-

the said letters. dites lettres.
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No. 32817

ITALY
and

NETHERLANDS

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital and for prevention of
fiscal evasion (with protocol). Signed at The Hague on
8 May 1990

Authentic texts: Italian, Dutch and French.

Registered by Italy on 19 April 1996.

Rectification of the Italian and French authentic texts

ITALIE

et

PAYS-BAS

Convention tendant 'a eviter les doubles impositions en ma-
tiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et 'a prevenir
l'6vasion fiscale (avec protocole). Signee ' La Haye le
8 mai 1990

Textes authentiques : italien, n.erlandais etfrangais.

Enregistr6e par l'Italie le 19 avril 1996.

Rectification des textes authentiques italien et franqais
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALLANA ED IL REGNO
DEI PAESI BASSI PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN
MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO E
PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI

11 Governo della Repubblica italiana ed il Governo cel Regno
dei Paesi bassi,

desiderosi di sostituire con una nuova Conven=zone la
Convenzione firmata a l'Aja il 24 gennaic 1957 per evitare le
doppie imposizioni in materia di imposte sul readito e sul
patrimonio, hanno convenuto le seguenti disposi=ioni:

Capitolo I

CAMPO DI APPLICAZ!ONE DELLA CONVENZIONE

ARTICOLO I

SOGGETTI

La presente Conven=ione si applica alle
residenti di uno a di entrambi ali Stati.

persone cne sono

ARTICCL 2

IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito
e sul patrimonio prelevate per &onto d4 uno degli Stati, delle
sue suddivisioni politiche o amministrative o dei suoi enti
locali, qualunque sia il sistema di prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le
imposte prelevate sul reddito complessivo, sul patrimonio
complessivo, o su elementi del reddito o del patrimonio, comprese
le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili
o immobili, le imposte sull'ammontare complessivo dei salari
pagati dalle imprese, noncht le imposte sui plusvalori.
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3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in
particolare:

a) per quanto concerne k Paesi Bassi:
- l'imposta sul reddito (de inkomstenbelasting);
- l'imposta sugli stipendi, salari, pensioni (de loon-
belasting);

- l"imposta sulle societA ivi compresa la quota del
Governo sugli utili netti derivanti dallo sfruttamento
di risorse naturali determinate in base alla Legge
Mineraria del 1810 (Mijnwet 1810) alle
concessioni assegnate dal 1967, o ai sensi della Legge
Mineraria per Ia Piattaforsa Continentale del
1965 (Mijnwet Continentaal Plat 1965)

- l"imposta sui dividendi
- "imposta sul patrimonio
- "imposta comunale sugli Immobili (de gemeentelijke

onroerend - goedbelasting);
ancorch6 dette imposte siano riscosse sediante ritenuta alla
4onte
(qui di seguito indicate quali "l'imposta dei Paesi Bassi");

b) per quanto concerne lItalia:
- imposta sul reddito delle persone fisiche;

- l'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
- imposta locale sui redditi;

ancorcht dette imposts siano riscosse mediante ritenuta alla
fonte
(qui di seguito indicate quali "I'imposta italiana").

4. La Convenzione si applica anche alle imposte di natura
identica o analoga che saranno istituite dopo la firma della
Convenzione e che si aggiungeranno alle imposte attuali o le
sostituiranno. Le autoritA competenti degli Stati si
comunicheranno le modifiche sostanziali apportate alle oro
rispettive legislazioni fiscali.

Capitolo II

DEFINIZIONI

ART ICOLO 3

DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto
non richieda una diversa interpretazione:

a) il termine "Stato" designa, come il contesto richiede, i
Paesi Bassi a 1°Italia; i1 tersine "Statil designa i
Paosi Bassi a 1"Italia;
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b) 11 termine "Paesi Sassi" designa la parte del Regno dei
Passi Bassi che 6 situata in Europa e la parte del fondo
marina a del suo sottosuolo situata al disotto del mare
del Nord, sulla quale t1 Regno dei Pamsi Bassi esercita,
conformemente a diritto internazionale, diritti di so-
vranit&;

c) il teraine *Italia" designa la Repubblica itallana a com-
prende 1 zone al di fuori del mare territorial.
dell°Italia 1 quall, a diritto consuetu-
dinario internazionale ed all* leggi Italian* concernenti
1 esplorazione a lo sfruttamento dell risors. naturall,
possono essere considerate come zone all interno delle
quall i diritti di sovranit& italiani relativi al fondo a
al suo sottosuolo, cosi tome alle loro risorse naturall,
possono essere esercitati;

d) 11 termine "persona" comprende le person. fisiche, le so-
ciet& ed ogni altra associazione di persone;

e) 11 termine "societ&" designa qualsiasi persona giuridica
o qualsiasi ente che * considerato persona giuridica ai
fini dell imposizione;

f) In espressioni "lmpresa di uno degli Statt" e. "impresa
dell altro Stato" designano rispettivamente un'impresa
esercitata da un resident. di uno degli Stati e uni'mpresa
esercitata da un resident. dell'altro Stato;

g) 1espressione "traffico Internazionale" designa qualsiasi
attivitA di trasporto effettuato per mezzo di una nave o
di un aeromobile da parts di un'impresa la cul sede di
direzione effettiva 6 situata in uno degli Stati, ad ec-
cezione del caso in cui la nave o "aeromobile sia uti-
lizzato esclusivamente tra localith situate nll"altro
Stato;

h) il termine "nazionall" designa:
i) tutts le person. fisiche che possiedono la naziona-

lit& di uno deglt Stati;
ii) tutte le person giuridiche, societh di person. e

associazioni costitulte conformemente alla legisla-
zione in vigore in uno degli Stati;

I) lespressione "autorit& competente" designa:
i) nei Paesi Bassi: i1 Ministro dell Flnanze o -I1 suo

rappresentante debitamente autori-zato;
ii) in Italia: il Ministero delle Finanze.

2. Per I 'applicazione della Convenzione da part. di ciascuno
degli Stati, le espressioni non diversamente definite hanno il
significato che ad esse 6 attribuito dalla legislazione di detto
Stato relativa alle imposte cui si applica la Convenzione, a meno
che il contesto non richieda una diversa interpretazione.

ARTICOLO 4

RESIDENTI

1. Ai fini della presente Convenzione, °espressione "residente
di uno degli Stati" designa ogni persona che, in virtO della
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legislazione di detto State, I assoggettata ad Imposta nello
stesso Stato, a motive del sue domicilio, delta sua residenza,
della sede della sua direzione o di egnt altro criterio di natura
analoga. Tuttavia, tale espressione non comprende 1. persone che
sone assoggettate ad Imposta in questo State soltanto per 11
reddito che ses ricavano da fonti situate in detto State a per
i1 patrimonio ivi situate.

2. Quando, in base aIle disposiztioni del paragrafo 1, una
persona fisica 6 residente di entrambi gli Stati, la sua
situazine 6 determinata nel seguente modo:

a) detta persona 6 considerata residente dello State nel quale
ha un abitazione permanente; se essa dispone di un'abitazione
permanente in entrambi gli Statil, considerata residente
dello State nel quale ie sue relazioni personali ed
economiche sono piO strette (centro degli interessi vitall);

b) so non si pub determinare lo State nel quale detta persona
ha il centro dei suei interessi vitall, o se la medesima non
ha un abitazine permanente in alcuno degli Stati, essa 6
considerata resident* dello State in cui soggiorna abitual-
mente;

c) so detta persona sagglorna abitualmente in entrambi gil
Stati, overe non sogglorna abitualmente in aIcuno di sssi,
essa 6 considerato residenti dello State del quale ha Ia
nazionalit&;

d) se detta persona ha la nazionalit& di entrambi gli Stati, o
so non ha la nazionalit& di alcune di essi, to autorit&
competenti degli Stati risolvono la question& di comune
accordo.

3. Quando, in base all* dtsposlzioni del paragrafo 1, una
persona diversa da una persona 4isica * residents di entrambi gli
Stati, si ritiene che essa • residente dello State in cul si
trova la sede della sua direzine effettiva.

ART ICOLO 5

STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione, 1"espressione "stabile
arganizzazione" designs una sede fissa di affari in cut lImpresa
esercita in tutto a in parte la sua attivitA.

2. L"espressione "stabile organizzazione" comprende in
parti col are:

a) una sede di direzione;
b) una succursale;
c) un uf-ficio;
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d) un"officina;
e) un laboratorio;
4) una miniera, una cava o altro luogo dl estrazione di

risorse naturali;
g) un cantiere di costruzione o dl montaggie !a cul durata

oltrepassa I dodici mesi.

3. Non si considera che vi sla una "stabile organizzazlone" se:

a) si fa usa di una installazione ai soll 4 i di deposito,
di esposizlone a di consegna di merci appartenenti alla
I mpresa;

b) 1s merci appartenenti all"impresa sono Immagazzinate al
soll fins di deposito, di esposizione o di consegna;

0 le mercl appartenentl all impresa sono lmmagazzinate at
al soll 4ins della trasformazione da parte di un'altra
impresa;

d) una sede fissa di affarl f utilizzata at soll fini
di acquistare merci o di raccogliere informazioni per la
iimpresa;

e) una sede fissa di affarl & utilizzata, per l"impresa, al
soll fini di pubblicitA, di frnlire Informazioni, di ri-
cerche scientifiche o dl attIvlt& analoghe che abblano
carattere preparatorlo o ausillarlo.

4. Una persona che agisce in uno degli Stati per conto di
un'impresa dell"altro Stato - diversa da un agenteche goda di
uno status Indipendente, dl cul al paragrafo 5 - # considerata
"stabile organizzaziene" hel primo State se dispone nello Stato
stesso di poteri che esercita abltualmente a che le permettano di
concludere contratti a nome dell impresa, salvo 11 caso in cui
l'attvit& d! detta persona sia limitata allacquisto di merci
per limpresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno degli Statl ha una
stabile organizzazione nell'altre Stato per 11 sole 4atto che
essa vi esercita la propria attivitA per mezzo di un mediatore,
di un commissionario generale a di ogni altro intermedlario che
goda di uno status indipendente, a condizione che dette persone
agiscano nell'ambito della loro ordinar-a attivitA.

6. i1 fatto che una societ& residente di uno degli Stati
controlli o sia controllata da una societA residente dell'altro
Stato ovvero svolga Ia sua attivitA in questo altro Stato (sia
per mezzo di una stabile erganizzazione oppure no) non
costituisce di per sk motivo sufficiente per far considerare una
qualsiasi delle dette societA una stabile organizzazione
dell altra.
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Capitolo III

TASSAZIONE DEI REDDITI

ARTICOLO 6

REDDIT. IMMOBILIARI

1. I redditi che un residente di uno degli Stati ritrae da beni
immobili (compresi I redditi delle attivit& agricole e
forestall) situati nell'altro Stato, sono imponibili in questo
altro State.

2. L'espressione "beni immobili" ha il significato che ad essa
attribuisce il diritto dello State in cul I beni stessi sono
situati. L'espressione comprende in ogni caso gli accessori, le
scorte morte a vive delle imprese agricole e forestall, noncht I
diritti ai quali s1 applicano To disposizioni del diritto private
riguardanti la proprietA fondiaria. Si considerano altrest "beni
immobill" l'usufrutto dei bent immobill a I diritti relativi a
pagamenti variabill o fissi per 1o sfruttamento o la concessione
dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre
risorse naturali. Le navi e gli aeromobill non sono consideratl
beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo I * st applicano ai redditl
derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o
dal1affitto, nonchd da ogni altra forma di utilizzazione di bent
immobilli.

4. Le disposizioni del paragrafl I a 3 si applicano anche ai
redditi derivanti da beni Immobili di un'impresa noncht al
redditi del beni immobili utilizzati per I'eserclzio di una
professione indipendente.

ARTICOLO 7

UTILI DELLE IMPRESE

1. eli utili dl un'impresa di uno degli Stati sono Imponibili
soltanto in detto State, a mono che lImpresa non svolga la sua
attivit& nell'altro State per mezzo di una stabile organizzazione
ivi situata. So limpresa svolgo in tal modo la sua attIvItA, gil
utill dell improsa sono imponibill nell°altro State ma soltanto
nella misura in cul dettl utili sono attribuiblli alla stabile
organizzazione.
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2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando
un'impresa di uno degli Stati evolge Ia sua attivit& nell'altra
Stato per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in
ciascuno Stato vanno attribuiti a detta stabile organizzazione
gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si
fosse trattato di un'impresa distinta svolgente attivitA
identiche o analoghe in condizioni identiche o analoghe e in
piena indipendenza oall'impresa di cui essa costituisce una
stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile
organizzazione sono ammesse in deduzione le spese sostenute per
gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organlzzazione,
comprese le spese di direzione a le spese generali di
amministrazione, sia nello stato in cui 6 situata la stabile
organizzazione, sla altrove.

4. Qualora uno degli Stati segua la prassi di determinare gli
utili da attribuire ad una stabile organizzazione in base al
riparto degli utili complessivi dellImpresa fra le diverse partl
di essa, le disposizioni del paragrafo 2 non Impediscono a detto
Stato di determinare gli utili imponibili secondo ha ripartizione
In uso; tuttavia, 11 metodo di riparto adottato dovr& essere tale
che 11 risultato sia conforme at principi contenuti nel presente
Articolo.

5. Nessun utile pub essere attribulto ad una stabile
organizzazione per il sole fatto che essa ha acquistato merci per
1"impresa.

6. Ai 4ini dei paragraft precedenti, gl1 utill da attrlbulre
alla stabile organizzazione sono determinati annualmente con lo
stesso metodo, a meno che non esistano validi e su4ficienti
motivi per procedere diversamente.

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati
separatamente in altri Articoli della presente Convenzione, 1e
disposizioni di tall Articoli non vengono modificate da quelle
del presente Articolo.

ARTICOLO 8

NAVISAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. 611 utill derivanti dall"serclzio, in traffico
Internazionale, dl navi o di aeromobili sono imponibill seoltanto
hello Stato in cui & situata la sede della direzine ef4ettiva
dellimpresa.
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2. Se la sede della direzione of4ettiva di un'impresa di
navigazione marittima 6 situata a bacdo di una nave, detta sede
si considera situata nello Stato in cui si trova 11 porto
d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
d'immatricolazione, hello State di cui 6 residents iesercente la
nave.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli
utili derivanti dalla partecipazione ad un fondo comune ("pool"),
ad un esercizio in comune a ad un organismo internazionale di
esercizi o.

ARTICOLO 9

IMPRESE ASSOCIATE

Allorch6

a. un'impresa di uno degli Stati partecipa direttamente a
indirettamente alla direzione, al controllo o al capitale
di un'impresa deli1altro Stato, a

b. 1. medesime persons partecipano direttamente a
indirettamento aIla direzione, al controllo o al capitals
di un'impresa di uno degli Stati e di un'Impresa
dell altro State,

e, nell°uno e nell altro case, 1e due impress, nells lore
relazioni commerciali a finanziarle, sane vincolate da condizioni
accettate a Imposts, diverse da quells che sarebbero state
concluse tra impress indipendenti, gli utili che, in mancanza di
tall coAdizioni, sarebbero stati realizzati da una dell* impress,
ma che a causa di dette condlzioni non lo sone stati, possono
essere Inclusi negli utili di questa Impresa e tassati in
conseguenza.

ARTICOLO 10

DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una soclet& residents di uno degli
Stati ad un residente dell'Iatro State zono imponibili in detto
altro State.

2. Tuttavia, tali dividendi sono lmponibili anche nello State
di cul la societA che paga i dividendi & residents, e in
conformiltA della legislaziene di detto State, &a. se Ia persona
che riceve I dividendi ne 6I 1e4Ffettivo benwficlario, l"imposta
cosL applicata non pub eccedere:

a) I) 11 5 per cento dell amajntare larda del dividendi se
il beneFiclarlo effettivo 6 una saciet& che ha
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detenuto oltre 1l 50 per cento dell azionl con
diritto dl veto dell& socleth che paga I dividendi
duranto un periodo di 12 mosl precedenti Ia data
dell& delibera di distrlbuziane del dlvidendi, a

1I) 11 10 per canto dell*ammontare lordo del dIvidendi
se 11 beneficlario elfettivo 6 una societA che non
ha diritto al trattamento previsto &I punto
precedent* (1) ma che ha detenuto 11 10 per canto o
piO dells azioni con diritto di vote della societ,
che paga i dividendi durante un periodo di 12 mosi
prcedenti Ia data dell& delibera di distribuzions
del dividendi; a

b) il 15 per canto, in tutti gil aitri cast.

Le disposizioni del presents paragrafo non riguardano
l'imposizione della societA per gli utili con i quali sono pagati
i dividendi. •

3. Una persona resident. del Paesi Bassi che riceve dividendi
distribuiti da una societh residents dell"Italia ha diritto al
rimborso dell asmontare corrispondente al a "oaggiora:ion. di
conguaglio a~ferente tall dividendi, se dovuta da detta
socletA, previa deduzione dell imposta prevista al paragrafo 2.
ii rimborso dove assere richlesto, net stabilitl dalla
legislaulone Italiana, per 11 tramits della stessa societA che
in questo case agisce a sue name a per conte dl detto residents
del Paesl Bassi.

La presente disposlzlone si applica al dividendl Ia cul
distrlbuzione * stata dellberata a decorrere dalla data di
entrata in vigors della presents Convenzlone.

La societA distrlbutrlce pub pagare 1 assontare suddetto a
un residents del Paesi Bassl al momento del pagamento dei
dividendi a lui spettantl a detrarre, nlla prima dichlarazion&
del redditl successiva a detto pagamento, lo stesee ammontare
dall"imposta da essa dovuta.

I1 pagamento deli "entare corrispondente &lla
saglorazlons di conquaglio spetta a un residents del Paesl

Dassl a condizione Che agli sla 11 beneficiarlo effettivo del
dividendi alla data della dellbera di dlstribuzione del divldendi
stesst a, not cast previsti al paragrafo 2, a), che ugli detenga
Is azioni durante un perlodo di 12 most precedentl dertta data.

Nel case dl una successlva rettifica del reddito Imponlbile
della soclet& dlstrlbutrlce In urni misura p16 elevata o nel case
dl una rlpresa a tassazlon. dl rlserve a dl altri fondl, la
riduzlone del lImposta dovuta dalla soclet& per 11 perlodo
fiscal* nel qualm Ia rettlflca 6 divenuta definltlva 6 liltata
alia parts dellimposta relativa ai dlvidendl assoggettati &Ila
emagglorazlone di conguagla ad ef fettlvasent. varsata
all Erarlo.

4. Le autorlt& competentl del due Stati stabillranno dl Comune
accordo le modalltA dl appllcazIone del paragrafl 2 e 3.

Vol. 1920, 1-32817



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 139

5. a) Ai fini del presente articolo il termine "dividendi"
designa I redditi derivanti da azlont, da azioni o
diritti di godimento, da quote minerarle, da quote di
fondatore a da altre quote di partecipazione agli utili,
noncht I redditl del crediti port&nti una clausola di
partecipazone agli utili ed I redditi di altre quote
sociali assoggettati al medesimo regime fiscal& dei
redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale
della Stato di cut resident* la societA distributrice.

b) Sono altresi conslderati come dlvidendi pagati da una
societ& resident. dell"Italla glil Importi lordi
rimborsati a titolo della "maggiorazione di conguaglloO
di cul al paragrafo 3 ed afferenti I dividendi pagati da
detta societ&.

6. Le disposizioni del paragrafi 1, 2 e 3 non si applicano nel
caso In cui il beneficiario effettivo dei dividendt, residente di
uno degli Stati, eserciti nell'altro Stato di cul 6 residente la
societA che paga I dividendi, sia un'attivitA industriale o
commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata,
sia una professione indipendente mediante una base 4issa lyi
situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi si
ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono
imponibili in detto altro Stato secondo 2a propria legislazione
interna.

7. Qualora una socjet& residente dl uno degli Statl ricavi
utili a redditl dall"altro Stato, detto altro Stato non pub
applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla societA,
a meno che tall dividendi siano pagati ad un residente di
detto altro Stato o che la partecipazione generatrice del
dividendi sl ricolleghi effettivamente ad una stabile
organizzazione a a una base fissa situata In detto altro
Stato, nt prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione
degli utili non distribuiti, sugli utill non distribuiti dell&
societA, anche se I dividendi pagati o gli utill non
distribuiti costituiscano in tutto o in parte utilli redditi
provenienti da detto altro State.

ARTICOLO 11

INTERESSI

1. 611 interessi provenienti da uno degli Stati a pagati ad un
residente dell altro Stato sno Imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavla, tali interessi sono imponibill anche nello Stato
dal quale essi provengono ed in conformit& della legislazione dl
detto Stata, ma, se la persona che riceve gli Interessl ne &
leffettivo beneficlarlo l"Imposta cost applicata non pub
eccedere 11 10 per cento dellammontare lordo degli Interessi.
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3. Nonostante 1. disposizioni del paragrafo 2, gi interesst
provenlenti da uno deglt Statl sono esenti da lMposta in detto
State so:

a) Ii debltere degil Interessi & I1 Govorno di detto State,
una sua suddlvislon. polltica o ammlnistratlva od un
suo ente locale, o

b) gIlt interessi sono pagati al Governo dell altro State,
ad una sua suddlvislone politica o ammlnlstratlva o ad
un suo unto locals o ad anti od organisml (compresi gli
Istltutl 4inanziarl) appartenentl Interament. a questo
State, a una sua suddlvlslone politlca o amministrativa,
o a un suo ente locale, o

c) gli Interessl sono pagatl ad altrl Istltuti od arganlsmi
(compresi gli Istituti flnanzlarl) a motivo di
finanzamenti da essi concessi no1 quadro di accordi
conclusi tra I Governi degli Stati.

4. Le autoritA competenti del due Stati regoleranno dl comune
accordo le modalitA di appilcazione-del paragrafi 2 e 3.

S. Al fini del presents Articolo il teraine linteressi design&
i redditi dei titoli del debito pubblico, dell obbligazioni di
prestiti garantiti o non da ipoteca, noncht ogni altro provento
asslmilabile ai redditi di somme date in prestito in base alla
legislazione fiscals dello Stata da cul i redditi provengono;
esso non comprende, tuttavia, i redditi considerati all"Artlcolo
10.

6. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 non sl applicano nel
case in cul il beneflciarlo offettivo deglil Interessi, residents
di uno degli Stati, eserciti nell altro Stato dal quale
provengono gli interessi sia un"attivit& Industrials o
commercials per mezzo dl una stabile organizzIzione Ivi situata,
sia una professione Indipondente mediante una base flssa lvi
situata ad 11 credito generators degli Intressl si ricolleghi
effettivamente ad esse. In tal case, gli Interessi sano
lmponlbili in questo altro State secondo la propria leglslazlone
Interna.

7. 611 Interessi si considerano provenientl da uno degli Stati
quando 11 debitore 6 lo State stesso, una sua suddivislone
polltlca o amminlstratival un suo onto locale o un residents di
detto State. Tuttavia, quando 11 debltore degli Intressi, sla
esso residente o no di uno degli Statl, ha in uno degli Stati una
stabile organlzzazlone o una base 41ssa per I. cut necesslt&
viens contratto 11 deblto sul quale sano pagatl glil interessl a
che come tale ne sopporta 1 onere, dettl Interessi si constderano
provenlenti dallo State in cul 0 situata la stabile
organizzazione o la base flssa.
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a. So, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra
debitore * beneficiario effettivo a tra ciascuno di assi a terze
persona. 1 ammontare degli interessi, tenuto canto del credito
per 11 quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato

convenuto tra il debitore a il beneficiario effettivo in assenza

di simili relazioni, I* disposizioni del presente Articolo si
applicano soltanto a quest1 ultimo ammontare. In tal caso, la
parte eccedente dei pagamenti & impoiibile in conformit& della
legislazione di ciascuno degli Statt a tenuto canto delle altre
disposizioni della presente Convenzione.

ARTICOLO 12

CANONI

1. I canoni provenienti da uno degli Stati e pagati ad un

residente dell'altro Stato sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali canoni sono imponibili anche nello Stato dal
quale essi provengono e in conformit& della legislazione di detto
Stato, ma, se la persona che riceve I canoni ne 6 l'effettivo
beneficiario, l*imposta cos! applicata non pu8 eccedere i 5 per
cento de11"ammontare lordo dei canoni. Le autoritA competenti dei
due Stati regoleranno di comune accordo le modalit& di
applicazione di questo paragrafo.

3. Ai fini del presente Articolo il temine "canoni" designa i
compensi di qualsiasi natura corrisposti per lVuso a la
concessione in uso di un diritto d'autore su opere letterarle,
artistiche a scientifiche, ivi comprese le pellicole
cinematografiche e le registrazioni per trasmissioni radiofoniche
e televisive, di brevetti , marchi di fabbrica a di commercio,
disegni a modelli, progetti, formula a processi segreti, noncht
per l'uso a la concessione in uso di attrezzature industriali,
commerciali a scientifiche e per Informazioni concernenti
esperienze di carattere industriale, commerciale a scientifico.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel
caso in cui i beneficiarto effettivo dei canoni, residente di
uno degli Stati, eserciti nell'altro Stato dal quale provengono I
canoni, sia unattivit& industriale a commercials per mezzo di
una stabile organizzazione ivi situata, sla una libera
professione mediante una base fissa ivi situata, ed i diritti a i
beni generatori dei canoni si ricolleghino ef4ettivamente ad
esse. In tal caso, i canoni sono imponibili in detto altro Stato
secondo la propria legislazione interna.

5. I canoni sl considerano provenienti da uno degli Stati
quando il debitore f 10 Stato stesso, una sua suddivisione
politica a amministrativa, un suo ente locale a un residente di
detto Stato. Tuttavia, quando il debitore dei canoni, sla esso
resident. a no di uno degli Stati, ha in uno degli Stati una
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stabile organizzazione a una base fissa per 1. cut necessitA &
state concluso 11 contratto che ha dato luoge &l pagamento del
canoni e che come tale ne sopporta lVonere, I canoni stessl si
considerano provenlientl dallo State in cui # situata la stabile
erganizzazione a la base fissa.

6. Se, in conseguenza di particolarl relazioni eslstenti tra 11
debitore e 11 beneficiario effettive a tra ciascuno di essi e
terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto canto della
prestazione per la quale sono pagati, eccede quello che sarebbe
state convenuto tra 11 debitore . 1l beneficlario effettivo in
assenza di simili relazionl, le disposizioni del presente
Articolo si applicano soltanto a qustultmo ammontare. In tal
case, la parts eccedente del pagamentl # Imponibile in conformlt&
della legislazione di clascuno State a tenuto canto delle altre
disposizioni della presente Convenzions.

ARTICOLO 13

UTILI DI CAPITALE

1. 611 utili che un residents di uno degli Stati ritrae
dallalienazione di beni immobill di cul al1Artlcole 6 situati
nell altro State, sono Imponibili in detto altro State.

2. 6li utili derivanti dall'alienazione di beni mobill facenti
parts della proprietA aziendale df una stabile organizzazione che
un'impresa di uno degli Stati ha nell altro State, ovvero di bent
mobili appartenenti ad una base 4issa di cui dispone un residente
di uno degli Stati nellaltro State per I"esercizio di una
professione indipendente, compresi gli utili derivanti
dall'alienazione di detta stabile organizzazione (da sola od in
uno con lIntera impresa) a di detta base fissa, sono imponibili
in detto altro State.

3. Gli utill derlvanti dall'alienazione di navi e aeromobill
utilizzati in tra4fico internazionale, noncht di bent mobili
destinati all°esercizio di dette navi ed aeromobili, sone
Imponibli soltanto nello State in cuit situata la sede della
direzione effettiva dell°impresa, tenuto canto delle disposizioni
del paragrafo 2 dell'Articolo S.

4. 6li utili derivanti dallalienazlone di ogni altro bene
diverse da quelli menzlonatl al paragraf1 1, 2 e 3 sono
Imponlbili soltanto nello State di cul 1 alienante 6 residente.

5. Le disposizioni del paragrafo 4 non pregiudicano 11 dirltto
di clascuno degli Stati di prelevare, in conformitS della propria
legislazione, un*Imposta sugli utili derivanti dall°allenazlone
di azioni a di diritti di gcdimento di una soclet& residents di

Vol. 1920, 1-32817



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 143

detto State 11 cul capitale sia, in tutta o In parte, ripartita
in azioni, allorch# detti utill siano realizzatt da una persona
fisica wesidente dell'altro State, Ia quale abbia Ia nazionalit&
del prime State senza possedere quella dell'altro State a sia
stata residente del prime State durante gli ultimi 5 anni
antecedenti 1'alienazione.

ARTICOLO 14

PROFESSIONI INDIPENDENTZ

1. 1 redditi che un residente di uno degli Stati ritrae
dallesercizio di una libera professione o da altre attivith di
carattere indipendente sono imponibili soltanto in questo State,
a meno che detto residente non disponga abitualmente ne1laltro
State di una base fissa per 1"esercizio delle sue attivitA. Se
egli dispone di tale base, I redditi sono imponibili nellaltro
State ma solamente nella misura in cuL sono imputabili a detta
base fissa.

2. Lsespressone "libera professione" comprende in particolare
le attivitA indipendenti di carattere scientifico, letterario,
artistico, educative a pedagogico, nonch6 ie attivita
indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti,
dentisti e centabili.

ARTICOLO 15

LAVORO SUBORDINATO

1. Fatte salve le disposizioni degli Articoli 16, 18, 19 e 20,
i salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un
residente di uno degli Stati riceve in corrispettivo di
un'attivitA dipendente sane impanibili soltanto in detto State, a
meno che tale attivitA non venga svolta nell altro State. Se
l'attivit& 6 quivi svolta, le remunerazioni percepite a tal
titalo sono Imponibili in questo altro State.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafa 1, le remunerazioni
che un residente di uno degli Stati riceve in corrispettivo di
un attivitA dipendente, svolta nellaltro State, sono Imponibili
soltanto nel prime State se:

a) i beneficiarie soggiorna nell altro State per un periodo
o periodi che non eltrepassano in totale 183 giorni nel
corse dell'anno fiscale considerate, e

b) le remunerazioni sane pagate da o per conto di un datore
di havore che non # residente dellaltro State, e
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c) 1 onere dells remunerazioni non 6 sostenuto da una stabi-
le organizzazione o da una base fissa che 11 daters di
lavoro ha nell altro State.

3. Nonostante Is precedenti disposizioni del presents Articolo,
le remunerazioni cho un residents di uno degli Stati riceve in
corrispettivo di un'attivt& dipendente svolte a borde di navi a
di aeromobili utilizzati in traffico Internazionale sone
imponibili soltanto in detto State.

ARTICOLO 16

COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA

1. Le partecipazioni agli utill, i getteni di prosenza e le
altre retribuzioni che un resident. di uno degli Stati riceve in
qualitA di mebro del consiglio di amministrazine o del collegio
sindacale di una societA residentse dell"altro State sono
iaponibili in detto altro State.

2. Nonostante Is dispcsizini del paragrafeo 1, 1. retribuzioni
suddette Che sono percpits da person cthe eswrcitano funzioni
effettive a permanenti in una stabile organizzazions situata
nello State diverse da quello di cut la societh * residents a Che
coui tali sano a carico di detta stabile erganizzaziono, send
imponibili in detto altro State.

ARTZCOLO 17

ARTIST! £ SPORTIVI

1. Nonostante In disposizioni degli Articali 14 a :5, i redditi
Cho un residents di uno degli Stati ritrae dall& sue prestazioni
personali esercitate nell altro State in qualitA di artista dello
spettacolo, quale un artista di teatro, del cinema, della radio o
della televisions, 0 in qualit& di musicista, noncht di sportive,
sano imponibili in detto altre State.

2. Quando i redditi derivanti da prestazioni cho un artista
dello spettacelo c uno sportive *sorcita personalmente ed In tale
qualit, sono attribuiti ad una persona diversa dall"artista o
dallo sport vo medesimo, detti redditt sono impoeibili nello
State dove I& prestazioni dell'artista o dello sportive sono
esercitate, nonostante le disposizioni de;gli Articoli 7, 14 e 15.
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ARTICOLO 18

PENSI ONI

1. Fatte salve I* disposizioni del paragrafa 2 dell Articolo
19, 1& pensioni a Ia altre remunerazioni analogh*, pagate ad un
resident. di uno degli Stati in relazione ad un cessato impiego,
sono imponibilt soltanto in questo Stato.

2. Nonostante Ia disposizioni de1 paragrafo 1, Ia pensioni a 1.
altre reaunerazioni analoghe non aventi carattere periodico,
pagate a un resident* di wO degli Stati che possiede la
nazionalita dell*Iltro Stato sonza possedere quell& del primo
Stato, relative ad un cessato tipiego esarcitato nell°altro
Stato, ono Imponibili in detto altro Stato.

ARTICOLO 19

FLNZ IONI PUBBLICOE

1. a) Le remunerazioii, diverse dalle pensioni, pagate da uno
degli Stati o da una sua suddivisione politica 0
emministrativa o da un suo onte locale a una persona
fisica, in corrispettivo di swrvizi resi a detto Stato o
a detta suddivisione od ento local*, sano imponibili
soltanto in ques*to Stato.

b) Tuttavia, tali remuznrazieni sono imaonibili solta nto
nello Stato in cui i servizi sono resi qualora il
boneficiarie delle re.unerazioni sia un resident. di
detto Stato:

i) che abbia la nazionalit& di detto State senza
possedere quella dellaltro Stato, o

ii) che, senza avere la na:ionalit& dell"altro Stato,
era Ln resident& del primo Stato priaa di
rondervi i servizi.

2. a) Le pensioni corrisposto da uno degli Stati o da una sua
suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente
locale, sia direttamente sia mediante prelevamento da
fondi da essi costituiti, ad una persona fisica in
porrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta
suddivisiene od onte locale, sono imponibili soltato in
questo Stato.

b) Tuttavia, tali pensioni soo imponibili soltanto
nellaltro Stato se il beneficiaro 6 un residente di
questo Stato a no abbia la na-ionalita senza aver* la
nazionalitA dello Stato da dove provengono le pensioni.
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ARTICOLO 20

PROFESSORI E RICERCATOR!

1. Le reaunerazioni che un professore, un altro meebra del
corpo insegnante a un ricercatore che *, o che era immediatamente
prima di recarsi in uno degli Stati, un resident* del "altro
State 9 che soggiorna nel prima State al solo fine di insegnarvi
o di svolgervi ricerche, riceve in corrispettivo di queste
attivit& non sono imponibili in questo State per un periodo non
superior& a due anni.

2. Le disposizioni del paragrafo I non st applicano alle
remunerazioni ricevute in corrispettivo di lavori di ricerca
intrapresi non nell interesse pubblico ma principalmente in vista
della realizzazione di un particolare vantaggio a favore di una a
p14 persona determinate.

ARTICOLO 21

STUDENTI

Le somme che uno studente o un apprnndista i qAale 6, a era
immediatamente prima di recarsi in uno degli Stati, un residente
dellaltro State e che soggiorna nel prime State al solo scope di
compiervi i suoi studl o di attendere alla propria formazione,
riceve per sopperire alle spese di mantenimenta, di istruzione o
di formazione, non sono imponibili in detto State, a condizione
che tali somme provengano da fonti situate a di fuori di detto
State.

ARTICOLO 22

ALTRI REDDITI

1. 61 elementi di reddito di un residente di uno degli Stati,
di qualsiasi provenienza, che non sono trattati nei precedenti
Articoli della presente Convenzione, sono imponibill soltanto in
questo State.

2. Le disposizioni del paragrafo I non si applicano ai redditi
diversi da quelli provenienti da beni immobili, cosi come
definiti al paragrafo 2 dell"Articolo 6, nel case in cui il
beneficiario di tali redditi, residente di uno degli Stati,
eserciti neil"altro State sia un"attivith commerciale o
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata,
sia una professione indipendente mediante una base fissa ivi
situata, e il diritto o il bene generatore dei redditi si
ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, gli elementi di
reddito sono imponibili in detto altro State secondo la propria
legislazione interna.
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Capitolo IV

IMPOSIZIONE DEL PATRIMONIO

ARTICOLO 23

PATRIMONIO

1. 11 patrimonie costituito da beni immobili previsti
dall'articolo 6, posseduti da un residents dl uno degli Stati
e situati nellaltro Stato, 6 imponibile in detto altro Stato.

2. Il patrimonio costituito da beni mobili facenti parts della
proprietA aziendale di una stabile organizzazione che un'impresa
di uno degli Stati ha nell'altro Stato, a da beni mobili
appartenenti ad una base 4fissa posseduta da un residents di uno
degli Stati nell'altro Stato per l"esercizio di una professione
indipendente, 6 imponibile in detto altro Stato.

3. Ii patrimonio costituito da navi e da aeromobili implegati
in traffico internazionale, nonch6 dai beni mobill destinati
all~esercizio di tali navi o aeromobili, 6 imponiblle soltanto
nello Stato dove 6 situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa, tenuto conto delle disposizioni del paragrafo 2
dell'Articolo 8.

4. Ogni altro elemento del patrimonlo di u resident. di uno
degli Stati 6 Imponibile soltanto in detto Stato.

Capitolo V

ARTICOLO 24

DISPOSIZIONI PER ELIMINARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI

1. I Paesi Bassi, nel prelevare le imposte a carico dei lore
residenti, potranno includere nella base cul l'imposta 6
commisurata, gli elementi di reddito a del patrimonio che,
conformemente alle disposizioni della presente Convenzione, sono
imponibili in Italia.

2. Tuttavia, se un residents dei Paesi Bassi riceve elementi di
reddito o possiede elementi di patrimonic che, in virtO degli
Articoli 6, 7, 10 paragrafo 6, 11 paragrafo 6, 12 paragrafo 4, 13
paragrafi I e 2, 14, 15 paragrafo 1, 16, 19, 22 paragrafo 2 e 23
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paragraii 1 e 2, delia presente Convenzione, sono imponibili in
Italia e che sono inclusi nella base prevista al paragraFo 1, 1
Paesi Bassi esenteranno tali elementi accordando una riduzione
della loro imposta. Questa rlduzione 6 calcolata conformemente
alle disposizioni della legislazlone olandese intese ad evitare
le doppie imposizioni con le modifiche che essa pub subire, senza
che ne vengano modificati I principi generali. A tal fine, gli
elementi suddetti sono considerati inclusi nellammontare
complessivo degli elementi dl reddito a del patrimonio che, in
virtCi di tali disposizioni, sono esenti dalliimposta olandese.

3. Inoltre, i Paesi Bassi accorderanno una deduzione
dallimposta olandese cosl calcolata sugli elementi di reddito
imponibili in Italia ai sensi degli Articoli 10 paragrafa 2, 11
paragrafo 2, 12 paragrafa 2 e 17 della present* Convenzione,
nella misura in cui tall elementi slano compresi nella base
prevista al paragra-fo 1. L'ammontare di questa deduzione 6 par
all'imposta pagata in Italia su questi elementi di reddito, ma
non eccede lammontare della riduzione che verrebbe accordata se
gli elementi di reddita compresi nella base imponibile fossero I
soli elementi di reddito esenti dallimposta olandese in virtO
delle disposizioni della legislauione olandese intesa ad evitare
le doppie imposizioni.

4. Se un residente dell"Italia possiede elementi di reddito che
sono imponibili nei Paesl Bassi, Italia, nel calcolare le
proprie imposte sul reddito specificate neli°Articolo 2 della
presente Convenzione, pub includere nella base imponibile di tall
imposte detti elementi di reddito a meno che espresse
disposizioni della presente Convenzione non vi si oppongano.

In tal caso, 1"Italia dove dedurre dalle imposte cosi
calcolate limposta sui redditi pagata nei Paesi Bassi, ma
I'ammontare della deduzione non pub wccedere la quota
dell'imposta italiana attribuibille ai predetti elementi di
reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alIla
formazione del reddito complessivo.

Tuttavia, nessuna deduzione sar& accordata eve l"elemento di
reddito venga assoggettato in Italia ad Imposizione mediante
ritenuta a titolo d'imposta su rlchiesta del beneficiario del
reddito, in base ala legislazione italiana.

Gli incentivi agli investimenti e i pagamenti per I
disinvestimenti previsti dalla Legge olandese sul Fondi di
investimento ("Wet Investeringsrekening") non saranno presi in
considerazione nel determinare lammontare dell'imposta olandese.

5. Se degli utili, che sono impanibili in uno degli Stati
secondo l"Articolo 13, paragrafo 5, o dei redditi che sone
imponibili in uno degli Stati secondo 1"Articolo 18, paragrafo 2,
affluiscono a sono pagati ad un residente dell'altro Stato, 11
prima Stato accorda una deduzione dalla propria Imposta relativa
a tall utili a redditi di un ammontare pari a1l1Imposta prelevata
dall'altro Stato su detti utili a redditi. In tal caso, la
deduzione non pu6, tuttavia, eccedere la quota dell'imposta
relativa a tall utili a redditi, calcolata prima della deduzione,
corrispondente agli utili a redditi imponibili nel prima Stato.
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Capitelo V!

DISPOSIZIONI SPECIALI

ARTICOLO 25

NON DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno degli Stati non sono assoggettati
nel1altro State ad alcuna imposizione ad obbligo ad assa
relative, diversi a piO anerosi di quelli cut sono o potranno,
eSsere assoggettati I nazionali di detto altro State che si
trovino nella stessa situazione. La presents disposizione si
applica altresi, nonostante Is disposiziont dell"Articolo 1, alle
persone che non sono residenti di uno degli Stati o di entrambi
gli Stati.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un'impresa
dt uno degli Stati ha nell~altre State non pu6 essere in questo
altro State meno favorevole. dell imposizione a carico delle
impress di detto altro State che svolgono la medesima attivit&.
La presents disposizione non pu6 essere interpretata ri1 sense
che 4accia obbligo ad uno degli Stati di accordare al
residenti dellaltro State I* deduziont personali, gli
abbattimentl alla base e le riduzioni d'imposta che esso
accorda al propri residenti in relazione alla lore situazione a
ai lore carichi di famiglia.

3. Fatta salva lVapplicazine dell& disposizioni
dellArticolo 9, del paragraia a dell"Articlo 11 o del
paragrafo 6 dell'Articolo 12, gli interessi, canoni ed altre
spese pagati da un'impresa di uno degli Stati ad un residente
dell'altro State sono deducibili, at fini della
determinazione degli utili imponibili di detta impresa,
nelle stesse condizioni in cui sarebbere deducibili se fossero
pagati ad un resident. del prime State. Parimenti, I debitl di
un'impresa di uno degli Stati nei confronti di un residente
dell'altro State sone deducibili, ai 4in della determinazione
del patrimonio Imponibile di detta Impresa, nelle stesse
condizioni in cui sarebbero deducibili se fossera stati
contratti nei confronti di un residents del prime State.

4. Le imprese di unc degli Stati, 11 cul capital& 6, in tutto o
In parts, direttamente o i ndirettamente, posseduto o controllato
da uno a piO residenti del1altro State, non sono assoggettate
ri1 prime State ad alcuna Imposizione od obbligo ad essa
relative, diversi o pia onerosi dL quelli cui sono o potranno
essere assoggettate Ie altre Imprese della stessa natura del
prime State.
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5. Le disposizioni del presente Articolo si applicano,
nonostante le disposizioni dell'Articolo 2, alle imposte di ogni
natura o denominazione.

ARTICOLO 26

PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno
degli Stati o da entrambi gli Stati comportano o comporteranno
per essa un'imposizione non conforme alle disposizioni della
presente Convenzione, la stessa pu6, indipendentemente dai
ricorsi previsti dalla legislazione interna di detti Stati,
sottoporre il case allautorit& competente dello Stato di cui 6
residente o, se 11 sue case ricade nell~ambito di applicazione
del paragrafo 1 del1Articolo 25, a quella dello State di cui
possiede la nazionalitS. 11 caso dovrA essere sottoposto entro I
due anni che seguono la prima notificazione della misura che
comporta un'imposizione non conforme alle disposizioni della
Convenzione.

2. L'autoritA competente, se il ricorso le appare fondato e se
essa non 6 in grade di giungere ad una soddisfacente soluzione,
far& del sue meglio per regolare il case per via di amichevole
composizione con l"autorit& competente dellaltro State, al fine
di evitare una tassazione non conforme alla Convenzione.

3. Le autorit& competenti degli Stati 4aranno del loro meglie
per risolvere per via di amichevole composizione le difficolta o
I dubbi inerenti all"interpretazione e all"applicazione della
Convenzione.

4. Le autoritA competenti degli Stati potranno comunicare
direttamente tra lore al fine di pervenire ad un accordo come
indicate nei paragrafi precedenti.

ARTICOLO 27

SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autoritA competenti dei due Stat si scambieranno le
Informazioni necessarle per applicare 1* disposizioni della
presente Convenzione o quelle della legislazione Interna degli
Stati relativa alle Impost. previste dalla Convenzione, nella
misura in cui la tassazione che essa provede non # contraria alla
Convenzione, nonch# per prevenire °evasione fiscale. Lo scamblo
di informazioni non 6 limitato dall"Articolo 1. Le Informazioni
ricevute da uno State sono tenute segrete come In informazioni
ottenute in applicazione della legislazione interna di detto
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State e saranno comunicate soltanto alle persona od autorlt& (Ivi
compresl I tribunall a gil organil amministratilv) incaricate
dell accertamento o della riscossione delle Imposte che 4ormarno
oggetto della Convenzione, delle procedure o del procedimenti
concernenti tall imposte, o delle'decisioni di ricorst relativl a
talil imposte. Dette persone od autort utilizzeranno tall
Informazioni soltanto per questl finl. Le predette persone od
autorltA potranno servirsi di queste in~ormazlonl nel corso di
udienze pubbllche di tribunali o nel gludizi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso
essere interpretate nel sense di imporre ad uno degli Stati
l'obbligo :

a) di adottare misure amministrative in deroga alla propria
legislazione e alla propria prassi amministrativa o a
quelle dell"altro Stato;

b) di fornire informazioni che non potrebbero essere
ottenute in base alla prapria legislazione o nel quadro
della propria normale prassi amministrativa o di quulle
dellaltro State;

C) di fornire informazloni che potrebbero rlvelare un
segreto commercial*, industriale o professionale o un
processo commerciale oppure Informazionl la cui
comunicazione sarebbe contrarla all'ordine pubbllco.

ARTICOLO 28

AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI

Le disposlzioni della presente Convenzlone non pregludicano
I privilegi fiscall di cui beneflciano gli agentl diplomatici a I
4unzIonarl consolarl In virt6 delle regole generall del dirltto
internazionale o dell. disposizionl di accordi part colari.

ARTICOLO 29

ESTENSIONE TERRITORIALE

1. La presente Convenzlone potr& essere estesa, Interamente o
con le modifiche necessariu, alle parti del Regno del Paesi Bassi
situate al di fuori deil"Europa, qualora esse prelevino imposte
sostanzialmente analoghe a quelle cui si applica la Convenzione.
Tale estensione avr& effetto a partire dalla data, con le
modifiche e alie condizioni, ivi comprese quelle concernenti la
cessazione di applicabillt&, che saranno stabilite di comune
accordo mediante scamblo dl note diplomatiche, o seguendo ogni
altra procedura conforme alle disposlzionl costituzionall del due
Statl.
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2. A meno che non sia diversamente convenuto, quando la
Convenzione avr& termine, essa cesserk di applicarsi ale parti
del Regno del Paesi Bassi alle quali sia stata estesa in base al
presente Articolo.

Capitolo VII

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 30

ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione entrerb in vigore il trentesimo
giorno successivo a quello in cui I due Governi si saranno data
comunicazione del adempimento delle formalitA costituzionalmente
richieste nei lore rispettivi Paesi.

2. La Convenzlone si applicherA:

a) con ri4erimento alle imposts prelevate alla fonte: ai
redditi attribuiti a messi in pagamento a partire dal
prima giorno del mesa successivo a quello dell'entrata
in vigore;

b) con riferimento ale altre imposts: per gli anni e
perlodi d'imposta che Iniziano a partire dal prima
gennaio dell'anne deli entrata in vigore.

3. L'entrata in vigore della presents Convenzione porr& fine
a1la Convenzione tra la Repubblica Italiana ed il Regno dei
Paesi Bassi alle scopo.di evitare Ie dapple imposizioni in
materla di imposts sul reddito a sul patrimonlo, con scambio di
letters, firmata all'Aja il 24 gennalo 1957. Le disposizioni
di detta Convenzione cesseranno di applicarsl a partire dalla
data dalla quale le disposizloni corrispondenti della presents
Convenzlone si applicheranno per I& prima volta in base
al precedents paragrafa 2.

ARTIC;OO 31

DE.JNCIA

La presente CenvenxZine riearra in vigore sine alla denuncia
da parts di uno degli Stati. Ciascuro degli Stat pub denunciare
Ia Convenxlne per via diplomatica con un preavviso mlnima di sei
aesi prima della fine di ogni anne solar& e a partire dal qulnto
anne successive a quall. della sua antrata in vigore. In questo
caso, la Comvanzione %l applicherA per lultia volta:
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a) can riferimento all@ impost. prelevate alla faonte: ai
redditi attribulti o aessi in pagamento &I pi6 tardi il
31 dicembre dell anno della denuncla;

b) con rifwrimento all* altre impostes per gli anni a i
parlodi d'i.posta che termlnano al piQ tardi !' 31
diceabre dell anno della denuncia.

IN FEDE DI C4E, i s ttoscritti, debitamente autori:zati a
farlo, hanno firmato la presente Convenzione.

FATTA a IjlML'O, in duplice esempiare, in lingua
olandese, italiana a francese, i tre testi facenti equalmonte
fed. In caso di divergenza d! intorpretazlone tra il testo
olandese a italiano, prevarrA ii testo francese.

Per il Govemo Per il Governo
della Repubblica italiana: del Regno dei Paesi Bassi:
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO

alla Convenzione tra la Repubblica Italiana ed i1 Regno dei
Paesi Bassi per evitare le dappie Imposizloni in materia di
imposte sul reddito e sul patrimonio a per prevenire I'evasione
fiscale.

Allatto della firma della Convenzione per evitare le doppie
imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e
per prevenire levasione fiscale, conclusa in data odierna tra la
Repubblica Italiana ed il Regno dei Paesi Bassi, I sottoscritti
hanno concordato le seguentl disposizioni che 4ormano parte
integrante della Convenzione.

1. All'Articolo 2

Se successivamente alla data della firma della Convenzione
viene introdotta in Italia un'imposta sul patrimonlo, l'Italia
potrA richiedere ai Paesi Bassi Vinclusione di detta imposta
nella Convenzione conclusa in data odierna.

2. All'Articolo 4

a) Una persona fisica che dimora a bordo di una nave,
senza avere un effettivo domicilio in uno degli Stati, sark
considerata residente dello Stato in cui si trova il porto di
immatricolazione di detta nave.

b) Ai 4ini della presente Convenzione una persona fisica
che 6 membro di una rappresentanza diplomatica a consolare di uno
degli Stati nell'altro Stato a in un terzo Stato e che
possiede la nazionalitA dello Stato di invio, 6 considerata
residente dello Stato di invio se essa 6 sottoposta in detto
Stato agli stessi obblighi concernenti le imposte sul reddito e
sul patrimonio dei residenti di detto Stato.

3. All'Articola 7

a) Per quanta concerne I paragrafi I e 2 dell'Articolo 7,
quando un'impresa di uno degli Stati vende merci a esercita
un'attivit& nell'altro Stato per mezzo di una stabile
organizzazione ivi situata, gli utili di detta stabile
organizzazione non sono determinati sulla base dell'ammontare
complessivo ricevuto dall'impresa ma sulla base della
remunerazione attribuibile all'effettlva attivit& svolta dalla
stabile organizzazione per dette vendite a per la predetta
attivit&.

Nel caso di contratti di studio, di fornitura, dl
installazione a di costruzione di attrezzature a di stabilimentl
industriali, commerciali e scientifici, a di opere pubbliche,
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quando l'impresa ha una stabile organizzazione, gli utili di
detta stabile organizzazione non sono determinati sulla base
dell°ammontare complessivo del contratto, ma sono determinati
solamente sulla base della parte del contratto che 6
effettivamente esegulta da tale stabile organizzazione nello
State in cui la stessa 6 situata.

Uli utili relativi alla parte del contratto eseguito dalla
sede dell'impresa sono imponibill soltanto nello Stato di cui
detta Impresa 6 residente.

b) Per quanto concerne il paragrafo 3 dell'Articolo 7 si
intendono per Ospese soctenute per gli scopi perseguiti dalla
stessa stabile organizzazione" le spes. che sono direttamente
connesse con l'attivit& della stabile organizzazione.

4. All'Articolo 9

a) Resta Inteso che 11 fatto che le imprese associate
abbiano concluso degli accordi, quali accordi per ripartire I
costi o accordi generall di servizic per, o basati su imputazione
di spese di direzione, di costi generali di amministrazione, di
costi tecnici e commerciall, di costi di ricerca a sviluppo a di
altri costi similari, non costituisce di per s una condizlone
prevista nellArticolo 9.

b) Se uno degli Stati opera, in conformltA al principio
stabillto dal presente Articolo, un aggiustamento dell'imposta
dovuta da una persona, 1'altro State, nella misura in cul
riconosce che detto aggiustamento 6 state operate in conseguenza
di condizioni che sarebbero state concluse tra persone
indipendenti, precede ad un aggiustamento appropriate
dell'imposta dovuta dalle persone che sono in relazione con detta
persona e che sono asseggettate alla giurisdizione fiscale di
detto altro State; tale aggiustamento sarA operate solo in
conformitA della procedura amichevole stabilita all'Articolo 26
della Conventione noncht del paragrafo 11 del presente
Protocollo.

5. Agli Articoli 10, 11 e 12

Le organizzazioni internazionali, i lore organi e i lore
funzionari, che si trovano nel territorio di uno degli Stati non
hanno diritto, nellaltro Stato, alle riduzioni o esenzioni di
imposta previste agli Articoli 10, 11 e 12 plr quanto riguarda I
dividendi, gli Interessi e I canoni provenienti da detto altro
State, qualora detti redditi non sono assoggettati all'imposta
sul reddito nel prime State.

6. Agli Articoli 10, 11, 12 a 22

Per quanto concerne il paragrafo 6 dell°Articolo 10, ii
paragrafo 6 dell'Articolo 11, il paragrafo 4 dellArticolo 12 e
il paragrafo 2 dell"Articolo 22, lultima frase ivi contenuta non
pub essere interpretata nel sense che costituisca una deroga ai
principi contenuti negli Articoli 7 e 14 della presente
Convenzione.
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7. Agli Articoli 11 e 12

La fissazione delle aliquote di ritenuta alla fonte previste
al paragrafa 2 dell Articolo 11 e al paragrafo 2 dellArticolo 12
tiene conto del fatto che nel Paesi Bassi non esiste un'imposta
specials alla fonte sugli interessi a sui canoni pagati a non
residenti.

S. All "Articolo 16

L'aspressione "meobro del consiglic di aministrazine o di
sorvaglianza' designa:

a) nel caso di una societA che 6 residente dei Paesi Bassi
un 'bastuurder* a "commissaris";

b) nel caso di una societb che 6 residents dell"Italia un
membro del Oconsiglio d'aministrazione' o del 'collegia
sindacale".

9. Al "Articolo 19

a) Le disposizioni dei pararagrafi I e 2 dell "Articolo 19 si
applicano anche all. remunc-azioni a pensioni corrisposte al
proprio personal& dai servizi o organisai Italiani seguenti:

- l'Amministrazlone dell Ferrovie italiane dello Stato
(F.S.);

- I'Amainistraitone dei Servizi dell&
- l'Ent@ Italiano per il Turismo (E.N.I.T.);
- lIstituto per it Commercio con l'Estero (I.C.E.);
- la Banca d'ltalia.

b) Quando, in conformitA all* disposizioni dell'Articolo 19,
I. reounerazioni e 1. pensioni che un residente di uno degli
Stati riceve sono esentate da imposta in detto Stato, Questo pu6
tuttavia, per calcolare l"ammontare dell"imposta sulla parte
residua dmi redditi o del patrimonio di tale residents, tener
conto dells reounerazioni a delle pensioni esentate.

10. AlV'Articolo 24

Resta inteso che per il calcolo della riduzione menzionata
all"Articolo 24, paragrafo 2, gli elementi del patrimanio
previsti all Articolo 23, paragraf a 1 saranno presi in
considerazione per 11 loro valor* al netto del valore dei debiti
garantiti da ipoteca su detto patrimonio a gli elementi del
patrimonio considerati all Articclo 23, paragrafo 2 saranno presi
in cnsiderazion. per i1 loro valore al netto del valore dei
debiti che si ricollegano e4fettivamente alla stabile
arganizzazione o alla base fissa.

11. All"Articolo 26

a) Per quanto concerns i paragrafo 1 dell'Artcolo 26,
all'espressione "indipendentemente dal ricorsi previsti dalla
legislazione nazional." si attribuisce i significato secndo cui
l'avvio della procedura anicheavle non * in alternativa con la
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procedura contenziosa nazionale che va, in ogni caso,
preventivamente Instaurata, laddove I& controversia concern*
un'applicazione delli Imposts Italian& non conform. alia
Convenzions.

b) SI possono operare aggiustamenti di imposts al senst del
present. Articalo soltanto prima della determinazione definitiva
di dette Imposts.

12. a) Per quanto concrns i"Italia e al fini
dell "applicazions della present. Convenzione, Is imposto
prelevate mediante ritenuta alla fonte con le aliquote stabilite
dalla legislazione interna Italiana saranno rimborsate su
domanda dull'interessato quando il diritto di riscuotere tall
impost. 6 limitato dalle disposlzioni della Convenzlone. Le
domande di rimborso, da presentare nei termini stabiliti
dalla leglslazione Italiana, devono 5ss5re accompagnate da una
attestazione ufficlale dell competenti autorit& olandesi
certificante che le condizioni richieste per beneficiare
degli esoneri 0 dolls riduzioni previste dalla Convenzione
sono assolte. La presente disposizione non esclude
I Interpretazione secondo la quale Is competenti autorIt&
italians possOno stabilire altre procedure per
i'applicazione delle riduzioni di imposta cui dA diritto la
Convenz ione.

b) Per quanta concerns I Paosi Bassi, I. domande di rimborso
dell imposta olandese riscossa non in conformita dells
disposizioni della presents Convenzione devono essere presentate
all autorit& competente che ha riscosso I imposta nei termini
previsti dalla legislazione olandese.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autarizzati a
farlo, hanno firmato il presente Protocollo.

FATTO a vA , 4L 9 ii Sti) 1 0 J , in duplice esemplare,
in lingua olandese, italian& a frances, i tre testi
facenti egualmente fed.. In caso di divergenza di interpretazione
tra il testo olandese e quello Italiano, prevarrA il testo
frances•.

Per il Governo Per il Govemo

della Repubblica italiana: del Regno dei Paesi Bassi:
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE ITALIAANSE REPUBLIEK EN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET VERMJDEN
VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET
ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BE-
LASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VER-
MOGEN

De Regering van de Italiaanse Republiek

en

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

De wens koesterende het op 24 januari 1957 te
's-Gravenhage ondertekende Verdrag strekkende tot het

vermijden van dubbele belasting inzake belastingen van

inkomsten en van vermogen te vervangen door een nieuwe

overeenkomst,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENK04ST

ARTIKEL 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST

VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen

die inwoner zijn van een van de Staten of van beide

Staten.
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ARTIKEL 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST

VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belas-

tingen naar het inkomen en naar het vermogen die, onge-

acht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve

van een van de Staten of van de staatkundige of admini-

stratieve onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke

lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen worden beschouwd alle belastingen die worden

geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele ver-

mogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het

vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen

verkregen uit de vervreemding van roerende of onroeren-

de goederen, belastingen naar het totaalbedrag van de

door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, als-

mede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeen-

komst van toepassing is, zijn in het bijzonder:

a) in het geval van Nederland:

- de inkomstenbelasting;

- de loonbelasting;

- de vennootschapsbelasting, daaronder

begrepen het aandeel van de regering in

de netto winsten behaald met de exploi-

tatie van natuurlijke rijkdommen geheven

krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking
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tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of

geheven krachtens de Nederlandse Mijnwet

continentaal plat 1965;

- de dividendbelasting;
- de vermogensbelasting;

- de gemeentelijke onroerend-goedbelas-

ting;

zelfs als deze belastingen worden geheven

bij wege van inhouding aan de bron

(hierna te noemen: "Nederlandse belasting");

b) in het geval van Italid:

- l'imposta sul reddito delle persone

fisiche (de inkomstenbelasting voor

natuurlijke personen);

- l'imposta sul reddito delle persone

giuridiche (de inkomstenbelasting voor

rechtspersonen);

- l'imposta locale sui redditi (de lokale

inkomstenbelasting);

zelfs als deze belastingen worden geheven

bij wege van inhouding aan de bron

(hierna te noemen: "Italiaanse belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle

gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen, die na

de datum van ondertekening van de Overeenkomst naast

of in de plaats van de bestaande belastingen worden

geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten doen

elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen, die

in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn aange-

bracht.

Vol. 1920, 1-32817



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

tenzij de context anders vereist:

a) betekent de uitdrukking "Staat" Nederland

of Italid, al naar de context vereist;

betekent de uitdrukking "Staten" Nederland

en Italid;

b) betekent de uitdrukking "Nederland" het

deel van het Koninkrijk der Nederlanden

dat in Europa is gelegen, en het onder de

Noordzee gelegen deel van de zeebodem en

de ondergrond daarvan, waarop het Konink-

rijk der Nederlanden, in overeenstemming

met het internationale recht, soevereine

rechten heeft;

c) betekent de uitdrukking "Italib" de

Italiaanse Republiek, en omvat deze mede

de gebieden buiten de territoriale wateren

van Italid die, overeenkomstig het inter-

nationale gewoonterecht en de Italiaanse

wetgeving met betrekking tot de exploratie

en exploitatie van natuurlijke rijkdommen,

kunnen worden beschouwd als gebieden waar-
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binnen de Italiaanse soevereine rechten

met betrekking tot de natuurlijke rijk-

dommen van de zeebodem en de ondergrond

daarvan kunnen worden uitgeoefend;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een natuur-

lijke persoon, een lichaam en elke andere

vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking "lichaam" elke

rechtspersoon of elke eenheid die voor de

belastingheffing als een rechtspersoon

wordt beschouwd;

f) betekenen de uitdrukkingen "onderneming

van een van de Staten" en "onderneming van

de andere Staat" onderscheidenlijk een

onderneming gedreven door een inwoner van

een van de Staten en een onderneming

gedreven door een inwoner van de andere

Staat;

g) betekent de uitdrukking "internationaal

verkeer" alle vervoer met een schip of een

luchtvaartuig gegxploiteerd door een

onderneming waarvan de plaats van de

werkelijke leiding in een van de Staten is

gelegen, behalve wanneer het schip of

luchtvaartuig uitsluitend wordt gebxploi-

teerd tussen plaatsen die in de andere

Staat zijn gelegen;
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h) betekent de uitdrukking "onderdanen":

i) alle natuurlijke personen die de

nationaliteit van een van de Staten

bezitten;

ii) alle rechtspersonen, vennootschappen

en verenigingen die hun rechtspositie

als zodanig ontlenen aan de wetgeving

die in een van de Staten van kracht

is;

i) betekent de uitdrukking "bevoegde autori-

teit":

i) in Nederland: de Minister van Finan-

ciin of zijn bevoegde vertegenwoor-

diger;

ii) in Italid: het Ministerie van Finan-

cin.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door

elk van de Staten heeft, tenzij de context anders ver-

eist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de be-

tekenis welke die uitdrukking heeft volgens het recht

van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop

de Overeenkomst van toepassing is.

ARTIKEL 4

WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst be-

tekent de uitdrukking "inwoner van een van de Staten"

iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die

Stkaat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van
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zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige

andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking

omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts

aan belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit

bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat

is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de

bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten

is, wordt zijn positie als volgt bepaald:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de

Staat waar hij een duurzaam tehuis tot

zijn beschikking heeft; indien hij in

beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht in-

woner te zijn van de Staat waarmede zijn

persoonlijke en economische betrekkingen

het nauwst zijn (middelpunt van de levens-

belangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke

Staat hij het middelpunt van zijn levens-

belangen heeft, of indien hij in geen van

de Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht in-

woner te zijn van de Staat waar hij ge-

woonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van
beide gewoonlijk verblijft, wordt hij

geacht inwoner te zijn van de Staat waar-

van hij onderdaan is;
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten

of van geen van beide, regelen de bevoegde

autoriteiten van de Staten de aangelegen-

heid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon

ingevolge de bepalingen van het eerste lid inwoner van

beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van

de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is

gelegen.

ARTIKEL 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst be-

tekent de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste be-

drijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onder-

neming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het

bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) een mijn, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden

gewonnen;

g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk

of van constructie- of montagewerkzaam-

heden, waarvan de duur twaalf maanden

overschrijdt.
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3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig ge-

aqht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen,

uitsluitend voor opslag, uitstalling of

aflevering van aan de onderneming toebe-

horende goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toe-

behorende goederen of koopwaar wordt aan-

gehouden, uitsluitend voor opslag, uit-

stalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toe-

behorende goederen of koopwaar wordt aan-

gehouden, uitsluitend voor bewerking of

verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aange-

houden, uitsluitend om voor de onderneming

goederen of koopwaar aan te kopen of in-

lichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aange-

houden, uitsluitend voor reclamedoel-

einden, voor het geven van inlichtingen,

voor wetenschappelijk onderzoek of voor

soortgelijke werkzaamheden, ten behoeve

van de onderneming, die van voorbereiden-

de aard zijn of het karakter van hulpwerk-

zaamheden hebben.
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4. Een persoon die in een van de Staten voor een

onderneming van de andere Staat werkzaam is - niet

zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin

van het vijfde lid - wordt als een in de eerstbedoelde

Staat aanwezige "vaste inrichting" beschouwd, indien

hij een machtiging bezit om namens de onderneming over-

eenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat

gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt

blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor de

onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt

niet geacht een vaste inrichting in de andere Staat te

bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij

aldaar zaken doet door bemiddeling van een makelaar,

een commissionair of enige andere onafhankelijke ver-

tegenwoordiger, indien deze personen in de normale

uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat

inwoner is van een van de Staten, een lichaam beheerst
of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van

de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet

(hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op

andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot

een vaste inrichting van het andere.
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HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING SAAR HET INKOI4EN

ARTIKEL 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een

van de Staten uit onroerende goederen (waaronder be-

grepen voordelen uit landbouw- of bosbedrijven) die in

de andere Staat zijn gelegen:, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de

betekenis welke die uitdrukking heeft volgens het recht

van de Staat waar de desbetreffende goederen zijn ge-

legen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen

die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode

have van landbouw- en bosbedrijven, alsmede rechten

waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende

de grondeigendom van toepassing zijn. Men beschouwt

voorts als "onroerende goederen" vruchtgebruik van

onroerende goederen en rechten op veranderlijke of

vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of

concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen,

bronnen en andere natuurlijke rijkdommen. Schepen en

luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen

beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van

toepassing op inkoinsten verkregen uit de rechtstreekse

exploitatie, uit het verhuren of verpachten, alsmede
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uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende

goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn

ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goederen

van een onderneming en op inkomsten uit onroerende

goederen die worden gebruikt voor het verrichten van

zelfstandige arbeid.

ARTIKEL 7

WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van

de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij

de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uit-

oefent door middel van een aldaar gevestigde vaste

inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf

uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de

aqdere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als

zij aan die vaste inrichting kunnen worden toege-

rekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het

derde lid worden, indien een onderneming van een van de

Staten in de andere Staat haar bedrijf uitoefent door

middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in

elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen

toegerekend, die zij geacht zou kunnen worden te be-

halen, indien zij een zelfstandige onderneming zou

zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou

uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandig-

heden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
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gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrich-

ting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste

inrichting worden in aftrek toegelaten kosten - waar-

onder begrepen kosten van de leiding en algemene be-

heerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting

zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrich-

ting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voorzover het in een van de Staten gebruike-

lijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen

voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de

totale winst van de onderneming over haar verschillende

delen, belet het tweede lid die Staat niet de te belas-

ten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke ver-

deling; de gevolgde methode van verdeling moet echter

zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming is

met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrich-

ting toegerekend enkel op grond van aankoop door die

vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de

onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden

worden de aan de vaste inrichting toe te rekenen voor-

delen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode be-

paald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat

hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn be-

grepen, die afzonderlijk in andere artikelen van deze
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Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van

die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit

artikel.

ARTIKEL 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of

luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn slechts

belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke

leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van

een zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een

schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen

in de Staat waar de thuishaven van het schip is ge-

legen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat

waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van

toepassing op voordelen uit de deelneming in een

"pool", een gemeenschappelijke onderneming of een

internationaal opererend agentschap.

ARTIKEL 9

GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien

a) een onderneming van een van de Staten

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan
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de leiding van, aan het toezicht op dan

wel in het kapitaal van een onderneming

van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middel-

lijk deelnemen aan de leiding van, aan het

toezicht op dan wel in het kapitaal van

een onderneming van een van de Staten en

een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide

ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financile

betrekkingen voorwaarden worden overeengekomen of opge-

legd, die afwijken van die welke zouden worden overeen-

gekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle

voordelen die een van de ondernemingen zonder deze

voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van

die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in

de voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig

worden belast.

ARTIKEL 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat in-

woner is van een van de Staten, aan een inwoner van de

andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner

is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden be-

last, maar indien de genieter de uiteindelijk gerech-
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tigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven belas-

ting niet overschrijden:

a) i) 5 percent van het brutobedrag van de

dividenden, indien de uiteindelijk

gerechtigde een lichaam is dat ge-

durende een periode van 12 maanden,

voorafgaande aan de datum waarop tot

de uitbetaling van het dividend wordt

besloten, in bezit is geweest van meer

dan 50 percent van de stemgerechtigde

aandelen van het lichaam dat de divi-

denden betaalt; en

ii) 10 percent van het brutobedrag van de

dividenden, indien de uiteindelijk

gerechtigde een lichaam is dat geen

aanspraak kan doen gelden op het ge-

stelde onder (i), maar dat gedurende

een periode van 12 maanden, vooraf-

gaande aan de datum waarop tot de

uitbetaling van het dividend wordt

besloten, in bezit is geweest van 10

percent of meer van de stemgerechtigde

aandelen van het lichaam dat de divi-

denden betaalt; en

b) 15 percent, in alle andere gevallen.

De bepalingen van dit lid laten onverlet de belasting-

heffing van bet lichaam ter zake van de winst waaruit

de dividenden worden betaald.
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3. Een persoon die inwoner is van Nederland en

die dividenden geniet die zijn uitgedeeld door een

lichaam dat inwoner is van Italid, heeft behoudens de

inhouding van de in het tweede lid bedoelde belasting,

recht op teruggaaf van bet bedrag van de in voorkomend

geval door dat lichaam ter zake van die dividenden

verschuldigde "maggiorazione di conguaglio". Deze

teruggaaf moet worden gevraagd binnen de termijnen

waarin de Italiaanse wetgeving voorziet, door tussen-

komst van hetzelfde lichaam, dat in dat geval handelt

in zijn naam en voor rekening van genoemde inwoner van

Nederland.

Deze bepaling is van toepassing op dividenden tot de

uitdeling waarvan sedert de datum van inwerkingtreding

van deze Overeenkomst is besloten. Het lichaam dat de

uitdeling doet, kan bovenbedoeld bedrag aan een inwoner

van Nederland tegelijk uitbetalen met de aan deze toe-

komende dividenden en bij de eerstvolgende aangifte van

zijn inkomsten na genoemde betaling dat bedrag in min-

dering brengen op de verschuldigde belasting.

De uitbetaling van het bedrag overeenkomend met de
"maggiorazione di conguaglio" aan een inwoner van

Nederland geschiedt op voorwaarde dat hij op de datum

waarop tot de uitbetaling van het dividend wordt be-

sloten de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is

en dat hij in de gevallen als bedoeld in het tweede

lid, onder a, gedurende een periode van 12 maanden

voorafgaande aan die datum in het bezit is geweest van

de aandelen.

Ingeval daarna het belastbaar inkomen van het lichaam

dat de uitdeling doet op een hoger bedrag wordt gesteld

of ingeval alsnog belasting wordt geheven van zijn

reserves of andere fondsen, wordt de vermindering van

de door het lichaam verschuldigde belasting voor het
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belastingtijdvak waarin de herziening definitief is

geworden, beperkt tot het deel van de belasting, dat

betrekking heeft op de dividenden die zijn onderworpen

aan de "maggiorazione di conguaglio" en dat daadwerke-

lijk is afgedragen aan de Schatkist.

4. De bevoegde autoriteiten van beide Staten

regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van

toepassing van het tweede en het derde lid.

5. a) De uitdrukking "dividenden", zoals ge-

bezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,

winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprich-

tersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op

een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuld-

vorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de

winst, en inkomsten uit andere vennootschappelijke

rechten, die door de belastingwetgeving van de Staat

waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is,

op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onder-

worpen als inkomsten uit aandelen.

b) Als dividenden betaald door een lichaam

dat inwoner is van Italid, worden eveneens beschouwd de

op de door dat lichaam betaalde dividenden betrekking

hebbende, in het derde lid bedoelde bruto bedragen die

zijn teruggegeven uit hoofde van de "maggiorazione di

conguaglio".

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde

lid zijn niet van toepassing, indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een

van de Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam

dat de dividenden betaalt, inwoner is, een bedrijf
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uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste

inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid

verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt,

en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden

worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste

inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste

middelpunt behoort. In dat geval mogen de dividenden in

die andere Staat worden belast overeenkomstig de natio-

nale wetgeving van die Staat.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van

de Staten, voordelen of inkomsten verkrijgt uit de

andere Staat, mag die andere Staat geen belasting

heffen op de dividenden die door het lichaam worden

betaald, behalve voor zover deze dividenden worden

betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor

zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividen-

den worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van een in

die andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot het

beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middel-

punt behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het

lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitge-

deelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de

niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan

uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat

afkomstig zijn.

ARTIKEL 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en

betaald aan een inwoner van de andere Staat, mag in die

andere Staat worden belast.
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2. Deze interest mag echter ook in de Staat waar-

uit hij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van

die Staat worden belast, maar indien de genieter de

uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag de

aldus geheven belasting 10 percent van het brutobedrag

van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede

lid, is interest afkomstig uit een van de Staten, vrij-

gesteld van belasting in die Staat, indien:

a) de interest verschuldigd is door de Rege-

ring van die Staat, een van zijn staat-

kundige of administratieve onderdelen of

plaatselijk publiekrechtelijk lichaam

daarvan, of

b) de interest wordt betaald aan de Regering

van de andere Staat, aan een van zijn

staatkundige of administratieve onderdelen

of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam

daarvan of aan instellingen of organen

(daaronder begrepen financidle instel-

lingen) die geheel eigendom zijn van die

Staat, een van zijn staatkundige of

administratieve onderdelen of plaatselijk

publiekrechtelijk lichaam daarvan, of

c) de interest wordt betaald aan andere

instellingen of organen (daaronder be-

grepen financidle instellingen) uit hoofde

van financieringen die door deze zijn

verstrekt in het kader van door de Rege-

ringen van de Staten gesloten overeenkom-

sten.
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4. De bevoegde autoriteiten van beide Staten

regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van

toepassing van het tweede en derde lid.

5. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in

dit artikel, betekent inkomsten uit overheidsleningen,

obligaties of schuldbewijzen, al dan niet verzekerd

door hypotheek, alsmede alle andere inkomsten die door

de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten

afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden

gelijkgesteld; zij omvat echter niet inkomsten die in

artikel 10 zijn behandeld.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde

lid zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een van

de Staten, in de andere Staat waaruit de interest af-

komstig is, een bedrijf uitoefent door middel van een

aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere

Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar

gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde

waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfs-

vermogen van die vaste inrichting of tot het beroeps-

vermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval

mag de interest in die andere Staat worden belast over-

eenkomstig de nationale wetgeving van die Staat.

7. Interest wordt geacht uit een van de Staten

afkomstig te zijn, indien zij wordt betaald door die

Staat zelf, door een staatkundig of administratief

onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk

lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien even-

wel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner

van een van de Staten is of niet, in een van de Staten
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een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,

waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt

betaald, was aangegaan en deze interest ten laste komt

van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt,

wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt

is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of

tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de be-

taalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake

waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat

zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,

vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het

laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft

het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag

belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de

Staten, zulks met inachtneming van de overige bepa-

lingen van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en

betaald aan een inwoner van de andere Staat, mogen in

die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat

waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving

van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
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uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mag de

aldus geheven belasting 5 percent van het brutobedrag

van de royalty's niet overschrijden. De bevoegde auto-

riteiten van beide Staten regelen in onderlinge over-

eenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in

dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook

voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik

van, een auteursrecht op een werk op het gebied van

letterkunde, kunst of wetenschap - daaronder begrepen

bioscoopfilms en opnamen voor radio- en televisie-uit-

zepdingen -, van een octrooi, een fabrieks- of handels-

merk, een tekening of model, een plan, een geheim

recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het ge-

bruik van, of het recht van gebruik van, nijverheids-

en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of

voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van

nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid

zijn niet van toepassing, indien de uiteindelijk ge-

rechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een van

de Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's

afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent door middel van

een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die

andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een

aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de

zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald,

tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of

tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt be-

hoort. In dat geval mogen de royalty's in die andere

Staat worden belast overeenkomstig de nationale wet-

geving van die Staat.
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5. Royalty's worden geacht uit een van de Staten

afkomstig te zijn, indien zij worden betaald door die

Staat zelf, door een staatkundig of administratief

onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk

lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien even-

wel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner

van een van de Staten is of niet, in een van de Staten

een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,

waarvoor het contract op grond waarvan de royalty's

worden betaald, was gesloten, en deze royalty's ten

laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste

middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te

zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste

middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens bijzondere verhouding tussen de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen

hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's,

gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen

waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag

dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en

de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,

vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het

laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft

het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag

belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de

Staten, zulks met inachtneming van de overige bepa-

lingen van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 13

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een

van de Staten uit de vervreemding van onroerende goede-

ren, zoals bedoeld in artikel 6 en die zijn gelegen in

de andere Staat, mogen in die andere Staat worden be-

last.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van

roerende zaken die deel uitmaken van het bedrijfsver-

mogen van een vaste inrichting die een onderneming van

een van de Staten in de andere Staat heeft, of van

roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt dat

een inwoner van een van de Staten in de andere Staat

tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van

zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen ver-

kregen uit de vervreemding van de vaste inrichting

(alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste

middelpunt, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van

schepen en luchtvaartuigen die in internationaal ver-

keer worden gedxploiteerd, alsmede van roerende zaken

die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen

en luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat

waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder-

neming is gelegen; de bepalingen van artikel 8, tweede

lid vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van

alle andere zaken dan die bedoeld in het eerste, tweede
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en derde lid zijn slechts belastbaar in de Staat waar-

van de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet

aan het recht van elk van de Staten overeenkomstig

zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen

die uit de vervreemding van aandelen of winstbewijzen

in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele

in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die

Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon

die inwoner is van de andere Staat, die de nationali-

teit bezit van de eerstbedoelde Staat zonder de natio-

naliteit van de andere Staat te bezitten en die in de

loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de

vervreemding van de aandelen of winstbewijzen inwoner

van de eerstbedoelde Staat is geweest.

ARTIKEL 14

ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een

van de Staten in de uitoefening van een vrij beroep of

ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige

aa.rd, zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij

in de andere Staat voor het verrichten van zijn werk-

zaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt.

Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt,

mogen de voordelen in de andere Staat worden belast,

maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middel-

punt kunnen worden toegerekend.
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2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in bet

bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van

wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs,

alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,

advocaten, technici, architecten, tandartsen en accoun-

tants.

ARTIKEL 15

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de

artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn salarissen, lonen en

andere soortgelijke beloningen verkregen door een in-

woner van een van de Staten ter zake van een dienst-

betrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de

dienstbetrekking in de andere Staat wordt ultgeoefend.

Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend,

mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die

andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste

lid is de beloning verkregen door een inwoner van een

van de Staten ter zake van een in de andere Staat uit-

geoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde

Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft

gedurende een tijdvak of tijdvakken die in

het desbetreffende belastingjaar een

totaal van 183 dagen niet te boven gaan,

en
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b) de beloning wordt betaald door of namens

een werkgever die geen inwoner van de

andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een

vaste inrichting die, of van een vast

middelpunt dat de werkgever in de andere

Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van

dit artikel is de beloning genoten door een inwoner van

een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking

uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig

dat in internationaal verkeer wordt gedxploiteerd,

slechts in die Staat belastbaar.

ARTIKEL 16

BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en

soortgelijke betalingen, verkregen door een inwoner van

een van de Staten in zijn hoedanigheid van lid van de

raad van beheer of van de raad van toezicht van een

lichaam dat inwoner is van de andere Staat, mogen in

die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste

lid mogen de aldaar bedoelde beloningen die worden

verkregen door personen die in een wezenlijke en vaste

functie werkzaamheden verrichten in een vaste inrich-

ting gevestigd in de andere Staat dan die waarvan het

lichaam inwoner is, en ten laste waarvan de beloningen

als zodanig komen, in die andere Staat worden belast.
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ARTIKEL 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de arti-

kelen 14 en 15 mogen voordelen of inkomsten, verkregen

door een inwoner van een van de Staten als artiest,

zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-

artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit

zijn persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden

verricht in de andere Staat, worden belast in die

andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van

persoonlijke werkzaamheden die door een artiest of een

sportbeoefenaar in die hoedanigheid worden verricht,

niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toekomen,

maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of

inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de arti-

kelen 7, 14 en 15, worden belast in de Staat waar de

werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar

worden verricht.

ARTIKEL 18

PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel

19, tweede lid, zijn pensioenen en andere soortgelijke,

beloningen betaald aan een inwoner van een van de

Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking,

slechts in die Staat belastbaar.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste

lid mogen pensioenen en andere soortgelijke beloningen

die geen periodiek karakter dragen en ter zake van een

in de andere Staat uitgeoefende vroegere dienstbetrek-

king worden betaald aan een inwoner van een van de

Staten, die een onderdaan is van de andere Staat zonder

onderdaan van de eerstbedoelde Staat te zijn, in die

andere Staat worden belast.

ARTIKEL 19

OVERHEIDSFUNCTIES

i. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, be-

taald door een van de Staten of een staatkundig of

administratief onderdeel of een plaatselijk publiek-

rechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon

ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat

onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, zijn

slechts in die Staat belastbaar.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de

andere Staat belastbaar indien de diensten in die Staat

worden bewezen en de genieter van de beloningen een

inwoner is van die Staat, die:

i) onderdaan is van die Staat en geen

onderdaan is van de andere Staat, of

ii) geen onderdaan is van de andere Staat,

maar reeds voor het bewijzen van de

diensten inwoner van die Staat was.
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2. a) Pensioenen betaald door, of uit fondsen in

het leven geroepen door, een van de Staten of een

staatkundig of administratief onderdeel of een plaatse-

lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuur-

lijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die

Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk

lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Deze pensioenen zijn echter slechts in de

andere Staat belastbaar, indien de genieter inwoner en

onderdaan is van die Staat en geen onderdaan is van de

Staat waaruit de pensioenen afkomstig zijn.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18

zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter

zake van diensten bewezen in het kader van een op winst

gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of

een staatkundig of administratief onderdeel of een

plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

ARTIKEL 20

HOOGLERAREN EN WETENSCHAPPELIJKE

ONDERZOEKERS

1. Vergoedingen die een hoogleraar, een ander lid

van het onderwijzend personeel of een wetenschappelijk

onderzoeker, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn

bezoek aan een van de Staten inwoner was van de andere

Staat en die uitsluitend in de eerstbedoelde Staat ver-

blijft met het doel aldaar onderwijs te geven of zich

met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden, ter

zake van die werkzaamheden ontvangt, mogen in die Staat
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niet worden belast gedurende een tijdvak van ten

hoogste twee jaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van

toepassing op inkomsten uit het verrichten van weten-

schappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt

verricht in het algemeen belang, maar hoofdzakelijk met

het oog op het behalen van bijzondere voordelen die ten

goede komen aan een bepaalde persoon of bepaalde per-

sonen.

ARTIKEL 21

STUDENTEN

Betalingen die een student of een voor een beroep

of bedrijf in opleiding zijnde persoon, die inwoner is

of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de Staten,

inwoner was van de andere Staat en die uitsluitend voor

zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat

verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,

studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar,

mits deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen

buiten die Staat.

ARTIKEL 22

OVERIGE INKOMSTEN

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner

van een van de Staten, van waaruit ook afkomstig, die

niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst

zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.
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2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van

toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen, zoals omschreven in artikel 6,

tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die

inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat

een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-

tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelf-

standige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd

vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waar-

van de inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsver-

mogen van die vaste inrichting of tot het beroepsver-

mogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval

mogen de bestanddelen van het inkomen in die andere

Staat worden belast overeenkomstig de nationale wet-

geving van die Staat.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

ARTIKEL 23

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen,

zoals bedoeld in artikel 6, dat een inwoner van een van

de Staten bezit en dat is gelegen in de andere Staat,

mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel

uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrich-

ting die een onderneming van een van de Staten in de

andere Staat heeft, of uit roerende zaken die behoren
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tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de

Staten in die andere Staat tot zijn beschikking heeft

voor het verrichten van zelfstandige arbeid, mag in die

andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaar-

tuigen die in internationaal verkeer worden geixploi-

teerd, alsmede uit roerende zaken die worden gebruikt

bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen,

is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen; de

bepalingen van artikel 8, tweede lid zijn hierbij van

toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van

een inwoner van een van de Staten zijn slechts in die

Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

ARTIKEL 24

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van be-

lasting van zijn inwoners in de grondslag waarnaar de

belasting wordt geheven, de bestanddelen van het in-

komen of het vermogen te begrijpen, die overeenkomstig

de bepalingen van deze Overeenkomst in Italii mogen

worden belast.
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2. Indien echter een inwoner van Nederland be-

standdelen van het inkomen verkrijgt of vermogensbe-

standdelen bezit die volgens artikel 6, artikel 7,

artikel 10, zesde lid, artikel 11, zesde lid, artikel

12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede lid, arti-

kel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, artikel 19,

artikel 22, tweede lid en artikel 23, eerste en tweede

lid, van deze Overeenkomst in Italid mogen worden be-

last en die in de in het eerste lid bedoelde grondslag

zijn begrepen, stelt Nederland deze bestanddelen vrij

door een vermindering van zijn belasting toe te staan.

Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de

bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermij-

den van dubbele belasting, zoals deze gewijzigd kan

worden zonder het algemene beginsel daarvan aan te

tasten. Te dien einde worden genoemde bestanddelen

geacht te zijn begrepen in het totale bedrag van de

bestanddelen van het inkomen of het vermogen die inge-

volge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn

vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de

aldus berekende Nederlandse belasting voor die bestand-

delen van het inkomen die volgens artikel 10, tweede

lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, en

artikel 17 van deze Overeenkomst in Italid mogen worden

belast, in zoverre deze bestanddelen in de in het

eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag

van deze aftrek is gelijk aan de in Italid over deze

bestanddelen van het inkomen betaalde belasting, maar

bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering,

die zou zijn verleend indien de aldus in de belastbare

grondslag begrepen bestanddelen van het inkomen de

enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn geweest,
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die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse

wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting van

Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Indien een inwoner van Italid inkomensbestand-

delen verkrijgt die in Nederland mogen worden belast,

mag Itali4 bij het heffen van zijn belastingen naar het

inkomen, zoals bedoeld in artikel 2 van deze Overeen-

komst, die inkomensbestanddelen begrijpen in de belast-

bare grondslag waarnaar genoemde belastingen worden

geheven, tenzij de bepalingen van deze Overeenkomst

zich daartegen verzetten.

In dat geval brengt Italid op de aldus berekende be-

latingen de in Nederland over die inkomsten betaalde

belasting in mindering, maar het bedrag van de vermin-

dering mag niet hoger zijn dan het deel van de

Italiaanse belasting dat is toe te rekenen aan genoemde

inkomensbestanddelen in de verhouding waarin die be-

standdelen staan tot het gehele inkomen.

In geen geval zal echter een vermindering worden ver-

leend indien het inkomensbestanddeel in Italid, over-

eenkomstig de Italiaanse wetgeving, op verzoek van de

genieter van bet inkomen is onderworpen aan een belas-

tingheffing bij wege van inhouding aan de bron.

Bij de vaststelling van het bedrag van de Nederlandse

belasting zullen noch de investeringsbijdragen en -toe-

slagen noch de desinvesteringsbetalingen, als bedoeld

in de Nederlandse Wet investeringsrekening, in aan-

merking worden genomen.

5. Indien voordelen of inkomsten die volgens

artikel 13, vijfde lid, of artikel 18, tweede lid, in

een van de Staten mogen worden belast en worden ver-

kregen door een inwoner van de andere Staat, verleent
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de eerstbedoelde Staat een vermindering op zijn belas-

ting over deze voordelen of inkomsten tot een bedrag

dat gelijk is aan de belasting die in de andere Staat

over deze voordelen of inkomsten is geheven. Deze ver-

mindering overschrijdt evenwel in geen geval dat deel

van de belasting, zoals deze is berekend v66r het

verlenen van de vermindering, dat kan worden toege-

rekend aan de voordelen of inkomsten die in de eerstbe-

doelde Staat mogen worden belast.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 25

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de

andere Staat niet aan enige belastingheffing of daar-

mede verband houdende verplichting onderworpen, die

anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daar-

mede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-

danen van die andere Staat onder dezelfde omstandig-

heden zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling

is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook van

toepassing op personen die geen inwoners zijn van een

van de Staten of van beide Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting

die een onderneming van een van de Staten heeft in de

andere Staat, is in die andere Staat niet ongunstiger

dan de belastingheffing van ondernemingen van die
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andere Staat, die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij

een van de Staten verplicht aan inwoners van de andere

Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrek-

ken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van

de samenstelling van het gezin of gezinslasten te ver-

lenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners

verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9,

artikel 11, achtste lid of artikel 12, zesde lid, van

toepassing zijn, zijn interest, royalty's en andere

uitgaven, betaald door een onderneming van een van de

Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de

vaststelling van de belastbare winst van die onder-

neming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wan-

neer zij betaald waren aan een inwoner van de eerst-

bedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van een

onderneming van een van de Staten aan een inwoner van

de andere Staat bij de vaststelling van het belastbare

vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaar-

den aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan met een

inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan

het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of mid-

dellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door

een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de

eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of

daarmede verband houdende verplichting onderworpen,

die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en

daarmede verband houdende verplichtingen waaraan

andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbedoel-

de Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegen-

staande de bepalingen van artikel 2, van toepassing op

belastingen van elke soort en benaming.

ARTIKEL 26

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maat-

regelen van een van de Staten of van beide Staten voor

hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing

die niet in overeenstemming is met de bepalingen van

deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen

waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet,

zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de

Staat waarvan hij inwoner is, of, indien zijn geval

valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de Staat

waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorge-

legd binnen twee jaar nadat de maatregel die leidt tot

een belastingheffing die niet in overeenstemming is met

de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst ter

kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het

bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf

in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de

bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten

einde een belastingheffing die niet in overeenstemming

is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trach-

ten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen
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met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van

de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te

lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen

zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten

einde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande

leden te bereiken.

ARTIKEL 27

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisse-

len die inlichtingen uit, die nodig zijn voor de uit-

voering van de bepalingen van deze Overeenkomst of van

de nationale wetgeving van de Staten betreffende de

belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,

voor zover de heffing van die belastingen niet in

strijd is met de Overeenkomst, alsmede om het ontgaan

van belasting te voorkomen. De uitwisseling van inlich-

tingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een

van de Staten ontvangen inlichtingen worden op dezelfde

wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de

nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en

worden alleen ter kennis gebracht van personen of auto-

riteiten (waaronder begrepen rechterlijke instanties en

administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn

bij do vastetelling of invordering van, do tenuitvoer-

logging of vervolging ter zake van, of de beslissing in

beroepazaken betrekking hebbende op de belastingen

waarop do Ovoreankomut van toepassing is. Doze personen
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of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor
deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlich-
tingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in

rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het
eerste lid zo uitgelegd dat zij een van de Staten de

verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen, die

in strijd zijn met de wetgeving of de

administratieve praktijk van die of van de

andere Staat;

b) inlichtingen te verstrekken, die niet

verkrijgbaar zijn krachtens de wetgeving

of in de normale gang van zaken in de

administratie van die of van de andere

Staat;

c) inlichtingen te verstrekken, die een

handels-, bedrijfs- of beroepsgeheim of

een fabrieks- of handelswerkwijze zouden

onthullen, of inlichtingen waarvan het

verstrekken in strijd zou zijn met de

openbare orde.

ARTIKEL 28

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE

A14BTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen
enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die diploma-
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tieke en consulaire ambtenaren ontlenen aan de algemene

regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van

bijzondere overeenkomsten.

ARTIKEL 29

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel,

hetzij met de noodzakelijke wijzigingen, worden uitge-

breid tot de delen van het Koninkrijk der Nederlanden

die niet in Europa zijn gelegen en die belastingen

heffen die in wezen gelijksoortig zijn aan de belas-

tingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Zulk

een uitbreiding wordt van kracht met ingang van de

datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaar-

den, waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de

bebindiging, nader vast te stellen en overeen te komen

bij diplomatieke notawisseling, of volgens elke andere

procedure overeenkomstig de grondwettelijke bepalingen

van beide Staten.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de

bedindiging van de Overeenkomst met zich mede, dat

tevens de uitbreiding van de Overeenkomst tot de delen

van het Koninkrijk der Nederlanden waartoe zij inge-

volge dit artikel is uitgebreid, wordt begindigd.
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 30

INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de

dertigste dag volgend op die waarop de beide Regeringen

elkaar hebben medegedeeld dat de in hun onderscheiden

Staten grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn ver-

vuld.

2. De Overeenkomst vindt toepassing:

a) met betrekking tot de aan de bron geheven

belastingen: op inkomsten betaald of be-

taalbaar gesteld op of na de eerste dag

van de maand volgend op die van inwerking-

treding;

b) met betrekking tot de andere belastingen:

voor belastingjaren en -tijdvakken die

aanvangen op of na 1 januari van het jaar

van inwerkingtreding.

3. Door de inwerkingtreding van deze Overeenkomst

wordt de op 24 januari 1957 te 's-Gravenhage onder-

tekende Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Neder-

landen en de Italiaanse Republiek tot het vermijden van

dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar

het inkomen en naar het vermogen, met briefwisseling

bebindigd. De bepalingen van die Overeenkomst houden op

van toepassing te zijn met ingang van de datum waarop
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ingevolge het tweede lid hiervoor voor het eerst de

overeenkomstige bepalingen van deze Overeenkomst van

toepassing zijn.

ARTIKEL 31

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij

door een van de Staten wordt bedindigd. Elk van de

Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg

bedindigen met inachtneming van een termijn van ten

minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar

na het verstrijken van het vijfde jaar na het jaar van

de inwerkingtreding. In dat geval is de Overeenkomst

voor het laatst van toepassing:

a) met betrekking tot de aan de bron geheven

belastingen: op inkomsten die uiterlijk op

31 december van bet jaar van de beeindi-

ging zijn betaald of betaalbaar gesteld;

b) met betrekking tot de andere belastingen:

voor belastingjaren en -tijdvakken die

eindigen uiterlijk op 31 december van het

jaar van de begindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben onder-

tekend.
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GEDAAN te' de ....................... in tweevoud,

in de Italiaanse, de Nederlandse en de Franse taal,

zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval

de Italiaanse en de Nederlandse tekst verschillend

kunnen worden uitgelegd, is de Franse tekst

beslissend.

Voor de Regering
van de Italiaanse Republiek:

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:
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PROTOCOL

BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN DE ITALIAANSE REPUBLIEK EN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET VERMIJDEN VAN

DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN

BELASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET

INKO4EN EN NAAR HET VERMOGEN

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het ver-

mijden van dubbele belasting en het voorkomen van het

ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen

naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen het

de Italiaanse Republiek en Koninkrijk der Nederlanden

gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen, dat

de volgende bepalingen een integrerend deel van de

Overeenkomst vormen.

1. Ad artikel 2

Indien in Italid na de datum van de ondertekening van

de Overeenkomst een belasting naar het vermogen wordt

ingevoerd, kan Italid zich tot Nederland wenden met

betrekking tot de opname van genoemde belasting in de

heden gesloten Overeenkomst.

2. Ad artikel 4

a) Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip

woont zonder een werkelijke woonplaats in een van

de Staten te hebben, wordt geacht inwoner te zijn

van de Staat waar dat schip zijn thuishaven heeft.
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b) Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een

natuurlijke persoon die deel uitmaakt van een

diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van

een van de Staten in de andere Staat of in een

derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat,

geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij

daarin aan dezelfde verplichtingen ter zake van

belastingen naar het inkomen en het vermogen is

onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Ad artikel 7

a) Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid,

geldt dat, indien een onderneming van een van de

Staten in de andere Staat goederen of koopwaar

verkoopt of een bedrijf uitoefent door middel van

een aldaar gevestigde vaste inrichting, voor de

toepassing van bet eerste en tweede lid de voor-

delen van die vaste inrichting niet worden bepaald

op basis van het totale door de onderneming ont-

vangen bedrag, doch slechts op basis van de ver-

goedingen die aan de werkelijke werkzaamheden van

de vaste inrichting voor die verkopen of die be-

drijfsuitoefening zijn toe te rekenen.

Bij overeenkomsten betreffende het toezicht op, de

levering, installatie of constructie van nijver-

heids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke

uitrusting of gebouwen alsmede bij openbare werken,

worden, indien de onderneming een vaste inrichting

heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet

bepaald op basis van het totale bedrag van de over-

eenkomst, maar slechts op basis van dat deel van de

overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de
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vaste inrichting in de Staat waar de vaste inrich-

ting is gevestigd.

De voordelen die betrekking hebben op dat deel van

de overeenkomst dat wordt uitgevoerd door het

hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts be-

lastbaar in de Staat waarvan de onderneming inwoner

is.

b) Met betrekking tot artikel 7, derde lid, worden

onder "kosten die ten behoeve van die vaste inrich-

ting zijn gemaakt" verstaan kosten die rechtstreeks

betrekking hebben op de werkzaamheden van de vaste

inrichting.

4. Ad artikel 9

a) Het is wel verstaan dat de omstandigheid dat ge-

lieerde ondernemingen overeenkomsten hebben afge-

sloten, zoals "costsharing"-overeenkomsten of alge-

mene dienstverleningsovereenkomsten voor of ge-

baseerd op de toerekening van de kosten van de

leiding, de algemene beheerskosten, de technische

en zakelijke kosten, de kosten voor onderzoek en

ontwikkeling en andere soortgelijke kosten, op

zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in artikel

9.

b) Indien een van de Staten de door een persoon ver-

schuldigde belasting herziet overeenkomstig het in

dit artikel neergelegde beginsel, herziet de andere

Staat, in zoverre deze erkent dat die aerziening is

gebaseerd op voorwaarden die zouden zijn overeenge-

komen tussen onafhankelijke personen, dienovereen-

Vol. 1920, 1-32817



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 191

komstig de belasting die verschuldigd is door de

met eerstbedoelde persoon gelieerde personen die

zijn onderworpen aan de fiscale jurisdictie van die

andere Staat; deze herziening zal slechts plaats-

vinden in overeenstemming met de regeling voor

onderling overleg, als bedoeld in artikel 26 van de

Overeenkomst en onderdeel 11 van dit Protocol.

5. Ad artikelen 10, 11 en 12

Internationale organisaties, hun organen en functio-

narissen die zich op het grondgebied van een van de

Staten bevinden, hebben in de andere Staat geen recht

op de verminderingen of vrijstellingen van belasting

voorzien in de artikelen 10, 11 en 12 met betrekking

tot uit die andere Staat afkomstige dividenden, inte-

rest en royalty's, indien die inkomsten in de eerstbe-

doelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen

zijn onderworpen.

6. Ad artikelen 10, 11, 12 en 22

Wat betreft artikel 10, zesde lid, artikel 11, zesde

lid, artikel 12, vierde lid, en artikel 22, tweede lid,

mag de laatste zin die daarin is opgenomen, niet zo

worden uitgelegd dat deze de in de artikelen 7 en 14

van deze Overeenkomst neergelegde beginselen buiten

beschouwing laat.
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7. Ad artikelen 11 en 12

Bij de vaststelling van de hoogte van de bronheffings-

percentages waarin artikel 11, tweede lid, en artikel

12, tweede lid, voorzien, is rekening gehouden met de

omstandigheid dat Nederland geen speciale bronbelasting

heft op interest en royalty's die worden betaald aan

niet-inwoners.

8. Ad artikel 16

De uitdrukking "lid van de raad van beheer of van de

raad van toezicht" betekent:

a) in het geval van een lichaam dat inwoner is van

Nederland een "bestuurder" of "commissaris";

b) in het geval van een lichaam dat inwoner is van

Italid een lid van de "consiglio d'ammini-

strazione" of van de "collegio sindacale".

9. Ad artikel 19

a) De bepalingen van artikel 19, eerste en tweede lid,

zijn ook van toepassing op beloningen en

pensioenen toegekend aan hun personeel door de

volgende Italiaanse diensten en organisaties:

- de Italiaanse Spoorwegen (F.S.);

- de Diensten van de Post en de Telecommunicatie

(PP.TT);
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- het Italiaans Nationaal Bureau voor Toerisme
(E.-N.I.T.);

- het Instituut voor Buitenlandse Handel

( I .c .E.)
- de Bank van Italid.

b) Indien, ingevolge de bepalingen van artikel 19,

beloningen of pensioenen die een inwoner van een

van de Staten ontvangt, in die Staat zijn vrijge-

steld van belasting, mag deze niettemin bij de

berekening van het bedrag van de belasting over de

overige inkomsten of bet vermogen van die inwoner

rekening houden met de vrijgestelde beloningen en

pensioenen.

10. Ad artikel 24

Het i s wel verstaan dat voor de berekening van de

vermindering vermeld in het tweede lid van artikel 24

rekening wordt gehouden met de waarde van de in bet

eerste lid van artikel 23 bedoelde vermogensbestand-

delen verminderd met de waarde van de schulden ver-

zekerd door hypotheek op dat vermogen en met de waarde

van de in het tweede lid van artikel 23 bedoelde ver-

mogensbestanddelen verminderd met de waarde van de

tot de vaste inrichting of het vaste middelpunt be-

horende schulden.

11. Ad artikel 26

a) Met betrekking tot artikel 26, eerste lid, betekent

de uitdrukking "ongeacht de rechtsmiddelen waarin
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de nationale wetgeving voorziet" dat het aanvangen

van onderling overleg geen alternatief is voor de

nationale rechtsgang, waartoe men in elk geval

eerst zijn toevlucht moet nemen, als het geschil

betrekking heeft op de toepassing van de Italiaanse

belastingen op een wijze die niet in overeenstem-

ming is met de Overeenkomst.

b) Een herziening van belastingen op grond van dit

artikel kan slechts plaatsvinden v66r de defi-

nitieve vaststelling van die belastingen.

12.

a) Wat Italib betreft worden voor de toepassing van

deze Overeenkomst de belastingen die worden geheven

bij wege van inhouding aan de bron naar de in de

Italiaanse nationale wetgeving vastgestelde

tarieven, op verzoek van belanghebbende terugge-

geven, indien het recht om die belastingen te

heffen wordt beperkt door de bepalingen van de

Overeenkomst. Verzoeken om teruggaaf moeten worden

ingediend binnen de daarvoor in de Italiaanse wet-

geving gestelde termijnen en dienen te worden ver-

gezeld van een officidle verklaring van de bevoegde

Nederlandse autoriteiten, waaruit blijkt dat aan de

vereiste voorwaarden voor het genieten van de in de

Overeenkomst voorziene vrijstellingen of verminde-

ringen, is voldaan. Deze bepaling sluit niet uit,

dat de bevoegde Italiaanse autoriteiten andere

procedures kunnen vaststellen voor de toepassing

van de belastingverminderingen waarop de Overeen-

komst recht geeft.
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b) Wat Nederland betreft moeten verzoeken om terug-

gaaf van Nederlandse belasting die niet in over-

eenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst

is geheven, worden ingediend bij de bevoegde auto-

riteit die de belasting heeft geheven, binnen de

daarvoor in de Nederlandse wetgeving gestelde ter-

mijnen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe

behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben onder-

tekend.

GEDAAN te, de ...... .. ....... in twee-

voud, in de Italiaanse, de Nederlandse en de Franse

taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Ingeval de Italiaanse en de Nederlandse tekst ver-

schillend kunnen worden uitgelegd, is de Franse tekst

beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Italiaanse Republiek: van het Koninkrijk der Nederlanden:
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CONVENTION' ENTRE LA RItPUBLIQUE ITALIENNE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT A 1tVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE ET A PRIfVENIR L'EVASION FIS-
CALE

Le Gouvernement de la R~publique italienne

et

Le Gouvernenzent du Royaume des Pays-Bas,

D6sireux de remplacer par une nouvelle convention la

Convention sign6e A La Haye le 24 janvier 1957 tendant

A 6viter les doubles impositions en matire d'imp8ts

sur le revenu et sur la fortune 2 ,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CHAMP DPAPPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE 1

PERSONNES VISEES

La pr&sente Convention s'applique aux personnes

qui sont des r6sidents de l'un ou de chacun des deux

Etats.

'Entr6e en vigueur le 3 octobre 1990, soit le trentime jour ayant suivi la date A laquelle les Parties s'dtaient
inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformment au paragraphe I de l'ar-
ticle 30.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 485, p. 67.
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ARTICLE 2

IMPOTS VISES

1. La prfsente Convention s'applique aux impbts sur

!e revenu et sur la fortune perqus pour le compte de

l'un des Etats, de sea subdivisions politiques ou

administratives ou de sea collectivites locales, quel

que soit le systeme de perception.

2. Sont considfr~s comme impbts sur le revenu et sur

la fortune lea imp8ts perqus sur le revenu total, sur

la fortune totale ou our des 61ments du revenu ou de

la fortune y compris les imp8ts our lee gains prove-

nant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,

les imp~ts sur le montant global des salaires payis par

lea entreprises, ainsi que lea imp8ts our les plus-va-

lues.

3. Lee imp~ts actuels auxquels s'applique la Conven-

tion sont notamment:

a) en ce qui concerne lea Pays-Bas:
- 1'imp6t our le revenu (de inkomstenbe-

lasting);

- l'imp8t sur lea traitements, salaires,

pensions (de loonbelasting);
- l'impot des soci&tfs y compris la part

du Gouvernement dana lee binffices nets

de hiexploitation de ressources naturel-

lea &tablie salon la Loi Kini&re de 1810

('Mijnwet 1810') par rapport aux conces-

sions qui sont concfdfes des 1967, ou
selon la Loi Mini&re pour le Plateau
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Continental de 1965 (Mijnwet Continen-

taal Plat 1965") (de vennootschapcbe-

lasting);

- l'imp8t sur les dividendes (de dividend-

belasting):

- l'imp8t sur la fortune (de vermogensbe-

lasting);

- l'imp6t communal sur les immeubles (de

gemeentelijke onroerend-goedbelasting):

meme si ces imp~ts sont pergus par voie de

retenue i la source

(ci-apr~s d6nommfs: "Vimp^t nherlandais"):

b) en ce qui concerne l'Italie:

- l'imp6t sur les revenus des personnes

physiques (l'imposta sul reddito delle

persone fisiche);

- l'imp~t sur lee revenue des personnes

morales (limposta sul reddito delle

persone giuridiche);

- l'imp8t local our lea revenue (16imposta

locale sui redditi):

mime si ces impbts sont perqus par voie de

retenue & is source

(ci-apr~s dfnomm&s: "l'imp~t italien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp~ts de

nature identique ou analogue qui seraient 4tablis apr&s

la date de signature de la Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp~ts actuels ou qui les remplaceraient.

Les autofit6s comp&tentes des Etats se communiqueront

lea modifications substantielles apport6es i leurs

l&gislations fiecales respectives.
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CHAPITRE II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la prfsente Convention, i moins que le

contexte n'exige une interpr6tation diffkrente:

a) le terme "Etat" disigne, suivant le contexte,

les Pays-Bas ou lItalie: le terme "Etats"

d&signe les Pays-Bas et l'Italie:

b) le terme "Pays-Bas" disigne la partie du

Royaume des Pays-Bas qui est situfe en Europe

et la partie du lit de la mer et de son sous-

sol situee au-dessous de la mer du Nord, sur

laquelle le Royaume des Pays-Bas a, confor-

m~ment au droit international, des droits

souverains;

c) le terme "Italie" dfsigne la Rfpublique

Italienne et comprend les zones au dehors de

la mer territoriale de l'Italia lesquelles,

conform&ment au droit coutumier international

et aux lois italiennes concernant l'explora-

tion et Vexploitation des ressources natu-

relles, peuvent &tre consid&rfes comme des

zones dana lesquelles les droits souverains

italiens relatif8 au lit et & son sous-sol

ainsi qu&A leurs ressources naturelles peu-
vent Stre exercfs;
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d) le terse "personne" comprend lee personnes

physiques, lea soci&tfs et tout autre grou-

pement de personnes;

e) le terse "soci~t&" designs toute personne

morale ou toute entit& qui eat considkr&e

comma une personne morale aux fins d'Imposi-

tion;

f) lea expressions "entreprise do l'un des

Etats° et "entreprise do lautre Ztatw d6si-

gnent respectivement une entreprise exploit&e

par un r6sident de lun des Etats et une

entreprise, exploit.e par un r6sident de

Vautre Etat;

g) Vexpression utrafic international" d&signe

tout transport effectu& par un navire ou un

a~ronef exploit6 par une entreprise dont le

si&ge de direction effective eat situ& dans

l'un des Etats, sauf lorsque le navire ou

l'afronef nest exploit& qu'entre des points

situ&s dans l'autre Etat;

h) le terms "nationaux" dfsigne:

i) toutes lea personnes physiques qui posse-

dent la nationaliti de l'un des Etats:

ii) toates lee personnes morales, soci~t~s de

personnes et associations constitu&es

conformsment i la 16gislation en vigueur

dana l'un des Etats;

i) loexpression wautorit6 comp6tentee d68igne:

i) aux Bays-las: le Kinistre des Finances ou

son reprisentant dament autoris6;

ii) on Italies le Ministare des Finances.
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2. Pour lVapplication de la Convention par chacun des

Etats, toute expression qui ny eat pas d6finie a le

sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant

les imp8ts auxquels *'applique la Convention. A moins

que le contexte nexige une interpr6tation diff6rente.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. Au sons de la pr&sente Convention, Vexpression
"resident de 1Vun des Etats" d&signe toute personne

qui, en vertu de la lgislation dudit Etat, eat assu-

jettie A l'imp8t dane cot Etat, en raison de son domi-

cile, de sa r&sidence, de son sige de direction ou de
tout autre crit&re de nature analogue. Toutefois, cette

expression no comprend pas lea personnes qul ne sont

assujetties i l'imp8t dans cet Etat que pour Les reve-

nus de sources situfes dans ledit Etat ou pour la

fortune qui y est situ&e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1,

une personne physique eat un r~sident de chacun des

Etats, sa situation et r6gl&e de la maniire suivante:

a) cette personne eat consid&rke comme un r~si-

dent de VEtat oa elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent; si elle dispose d'un

foyer dhabitation permanent dane chacun des

Etats, elle eat consid&r&e comme un r6sident

de 1 Etat avec lequel see liens personnels

et &conomiques sont les plus &troits (centre

des intfr&ts vitaux);
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b) si 1'Etat oe cette personne a le centre de

sea intfr&ts vitaux ne pout pas &tre d~termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habi-

tation permanent dana aucun des Etats, elle
eat consid6r6e comme un r&sident do V'Etat oi

elle s6journe de faon habituelle;

c) .i cette personne s&journe de fagon habituel-

le dane chacun des Etats ou es ells no a4-
journe do fagon habituelle dane aucun dleux,

elle eat consid6rfe comme un r6sident de

1'Etat dont eile poss~de la nationalit&;

d) si cette personne possede la nationalit6 de
chacun des Etats ou si ells no poss&de la
nationalit6 d'aucun d'eux, lea autoritfs
comp&tentes des Etats tranchent la question

d'un commun accord.

3. Lorsque, salon lea dispositions du paragraphe 1,

une personne autre qu'une personne physique eat un
resident de chacun des Etats, elle eat consid&r4e comme

un resident de i6 Etat oa son si~ge do direction effec-

tive est situ6.

ARTICLE 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de Ia prisente Convention, Vexpression

"itablissement stable" disigne une installation fixe
d'affaires oe Ventreprise exerce tout ou partie de
son activit4.
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2. L'erpression "&tablissement stable" comprend

notamment:

Vol. 1920. 1-32817

3.

a) un si&ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine:

e) un atelier;

f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles:
g) un chantier de construction ou de montage

dont la durfe d~passe douze moie.

On ne consid&re pas quil y a &tabliusement stable

a) il est fait usage d'installations' aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentre-

prise;

b) des marchandises appartenant & leentreprise

sont entrepos&es aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant A 1'entreprise

sont entreposfes aux seules fins de trans-
formation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e

aux seules fins d'acheter des marchandises ou

de r6unir des informations pour ]2entreprise;
e) une installation fixe d'affaires est utilis~e

pour l'entreprise, aux seules fins de publi-

citi, de fourniture dinformations, de re-
cherches scientifiques ou d'activitis analo-

gues qui ont un caractare prkparatoire ou

auxiliaire;
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4. Une personne agissant dans l'un des Etats pour le

compte d'une entreprise de lautre Etat - autre qu'un

agent jouissant d'un statut indipendant, vis6 au para-

graphe 5 - est consider&e comme "6tablissement stable"

dans le premier Etat si ells dispose dans cet Etat de

pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant

de conclure des contrats au nom de Veentreprise, A

moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e

A l'achat de marchandises pour 1'entreprise.

5. 'On ne consid~re pas qu'une entreprise do l'un des
Etats a un &tablissement stable dang Vautre Etat du

seul fait qu'elle y exerce son activit& par Ventremise

d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de toute

autre intermfdiaire jouissant d'un statut indfpendant,

& condition que ces personnes agissent dans le cadre

ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci~t4 qui eat un r~sident de l'un

des Etats contr6le ou ext contr8l~e par unr soci&t4 qui

eat un rsident do 1Vautre Etat ou qui y exercs son

activit& (que ce soit par llinteri&diaire d'un &tablis-

sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mame, A

faire de l'une quelconque de ces soci&t~s un &tablis-

sement stable de lautre.
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CRAPITRE III

IHPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

REVENUS IFMOBILIERS

1. Les revenue qu'un r&sident de l'un des Etats tire
de biens immobiliers (y compris les revenue des exploi-
tations agricoles ou forest ires) situfs dans lautre

Etat, sent imposables dans cot autre Etat.

2. Lexpression Obiens immobiliers" a le sens quo

lui attribue le droit do l'Etat oa les biens considfr6s
sent situis. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel nort ou vif des exploitations
agricoles et forestires, ainsi quo les droits auxquels

s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant

la propri6t6 fonciIre. On considare en outre comme
"biens immobiliers" lusufruit des biens immobiliers et

lee droits A des paicnents variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de Vexploitation do
gisements min6rauxt sources at autres ressources natu-
relies. Les navires at a~ronefs ne sent pas considfr&s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux
revenue provenant de l'exploitation directe, de la

location ou do l'affermage, ainsi quo de toute autre
forme d'exploitation de biens imobiliers.
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4. Lee dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appli-

quent &galement aux revenue provenant des biens im-obi-

liore d'une entreprise ainsi qu'aux revenue des biens

immobiliers servant A lexercice d'une profession

indipendante.

ARTICLE 7

BENEFICZS DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats

ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que

l'entreprise n'exerce son activit& dans Vautre Etat

par l'intermediaire d'un &tablissement stable qul y eat

situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle

fagon, lea bifif ices de lentreprise sont imposables

dane l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oa ius

sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraph. 3,

lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce son

activit6 dane l'autre Etat par l'interm&diaire d'un

4tablissement stable qui y eat situ6, il eat imput&,

dane cheque Etat, & cot ftablissement stable les b&n&-

fices qu'il aurait pu r~aliser s8il avait constitu& une

entreprise distincte exergant des activit6s identiques

ou analogues dane des conditions identiques ou analo-

gues et traitant en toute indfpendance avec l'entre-

prise dont il constitue un 4tablissement stable.
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3. Pour d6terminer lea b&n&f ices d'un &tablissement

stable, sont admises en dfduction le d~penses expos~es

aux fins poursuivies par cat ftablissement stable, y

compris lea d~penses de direction et lea frais g&nfraux

d'administration ainsi expos&s, soit dana lEtat oa eat
situA cot 6tablissement stable, salt ailleurs.

4. S'l eat d'usage, dans l'un des Etats, de dftermi-

ner lea bin~fices imputables & un &tablissement stable

sur la base d'une r~partition des bin~fices totaux de

Ventreprise entre sea diverses parties, aucune dispo-

sition du paragraphe 2 n'empiche cot Etat de dfterminer

lea b&n~f ices imposables selon -la r&partition en usage:

la m&thode de r~partition adopt6e dolt cependant itre

telle que le risultat obtenu soit conforme aux princi-

pes contenus dans le pr&sent article.

5. Aucun benffice nest imput& a un &tablissement

stable du fait qu'il a simplement achetA des marchandi-

ses pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&dents, lea b6nefices

A imputer A l'ftablissement stable sont dfterminfs

chaque ann&e selon la m&me mfthode, A mains qu'il

nWexiste des motifs valables et suffisants de proc&der

autrement.

7. Lorsque lea bfn6fices comprennent des 61fments de

revenu trait&s spar~ment dans d'autres articles de la

pr&sente Convention, lea dispositions do ces articles

ne sont pas affectfas par lea dispositions du pr~sent

article.
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ARTICLE 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b&n~fices provenant de l'exploitation, en
trafic international, do navires ou d'a&ronefs ne sont
imposables que dane lEtat oa le ai&ge de la direction
effective do l'entreprise eat situ&.

2. Si le si&ge de direction effective d'une entre-
prise de navigation maritime eat & bord d'un navire,
ce si&ge eat consid&r& comme situ& dana l'Etat oi se
trouve le port d'attache de ce navire, ou & dffaut de
port d'attache, dane l'Etat dont l'exploitant du navire

eat un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent
aussi aux b~nfices provenant de la participation & un
pool, une exploitation en commun ou un organisme inter-

national d'exploitation.

ARTICLE 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) une entreprie de l'un des Etata participe

directement ou indirectement A la direction.

au contr8le ou au capital d'une entreprise de

lVautre Etat, ou quo

b) lea m&mea personnes participent directement

ou indirectement A la direction. au contr8le
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ou au capital d'une entreprise de l'un des

Etats et d'une entreprise de Vautre Etat,

et que, dana l'un et l'autre cas, lea deux entreprises

sont, dane leurs relations commerciales ou financi4res,

li&es par des conditions accept&es ou impos6os, qui

different do cellos qL seralent conclues entre des

entreprises ind&pendantes, lea b&nkfices qui, sans ces

conditions, auraient &t& r&alis&s par l'une des entre-

prises mais n'ont pu l1&tre en fait A cause de ces

conditions, peuvent &tre inclus dans lee bn&fices de

cette entreprise ot impos&s en cons&quence.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une socift& qui est un

r6sident de l'un des Etats A un r68ident de Vautre

Etat sont imposables dane cet autre Etat.

2. Toutefois, cos dividendes sont aussi imposables

dans V'Etat dont la soci~t& qui pale le8 dividendes est

un r&sident, et selon Ia 16gislation de cet Etat, mals

si la personne qui reoit lee dividendes en est le

b6n6ficiaire effectif, l'iap~t ainsi tabli ne peut

exc~der:

a) i) 5 pour cent du montant brut des dividen-

des ci I. b~n~ficiaire effectif ect une

soci&t& qui a possd& plus de 50 pour

cent des actions avec droit de vote de

la soci~t& qui paie lea dividendes
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pendant une p~riode de 12 mois pr&c&-
dant la date de la d~lib&ration de

distribution des dividendes, et

ii) 10 pour cent du montant brut des divi-

dendes si le bfnfficiaire effectif est

une soci6t& qui n'a pas droit au traite-

ment prfvu au point Mi) pr6c~dent mais

qui a possedW 10 pour cent ou plus des

actionc avec droit de vote de la socift&

qui pale les dividendes pendant une

periode de 12 mois pr~c~dant la date de

la d~libfration de distribution des

dividendes; et

b) 1S pour cent, dana tous les autres cas.

Les dispositions de ce paragraphe naffectent pas

V imposition de la soci&t& au titre des bfn&f ices qui

servent au paiement des dividendes.

3. Une personne qui est un rfsident des Pays-Bas et

qui regoit des dividendes distribufs par une soci~t&

residente d'Italie a droit au remboursement du montant

correspondant i la "maggiorazione di conguaglio" aff&-

rente i ces dividendes, due, le cas &chf6ant, par ladite
soci~t6, sous r&serve de la d&duction de Vimp~t pr~vu
au paragraphe 2. Ce remboursement doit 6tre demandi,

dans les d&lais prfvus par la lgislation italienne,

par Ventremise de la mime soci6t& laquelle dans ce cas

agit ' son nom et pour le compte dudit r6sident des

Pays-Bas.

Cette disposition s'applique aux dividendes dont

la distribution a ft& d6lib6r&e a partir de la date de

l'entr6e en vigueur de la prfsente Convention.

La soci6t6 distributrice peut payer le montant

susdit A un rfsident des Pays-Bas en mime temps du
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paiement des dividendes lui revenant et d~compter, dana

la premi&re diclaration des revenue suivant ledit

paiement, le mime montant de l1imp8t da par elle.

Le paiement du montant correspondant i la "maggio-

razione di conguaglio" revient A un r&sident des Pays-

Baa A condition qull soit le bfnfficiaire effectif des

dividendes A la date de la d6libfration de distribution

des dividendes mime et, dana lea cas viess au para-

graphe 2, a). qu'il posade lea actions pendant une

pfriode de 12 mois prfcfdant cette date.

Dans le cas d'un redressement postfrieur du revenu

imposable de la soci&t6 distributrice dang une aesure

plus AlevAe ou dana le cas d'une reprise & la taxation

de r6serves ou d'autres fonds, la riduction de l'imp8t

dO par la soci&t& pour la p~riode fiscale dana laquelle

le redressement eat devenu d6finitif eat limitie & la

partie de l'imp~t aff&rente aux dividendes sasujettis i

la "maggiorazione di conguaglio" et effectivement

versfe au Trfsor.

4. Lea autoritis compftentes des deux Etats r&glent

d'un commun accord lea modalitfs d'application des

paragraphes 2 et 3.

5. a) Le terms "dividendes" employe dana le present

article dfsigne les revenue provenant d'ac-

tions, actions ou bons de jouissance, parts

de mine, parts de fondateur ou autres parts

bfn6ficiaires, ainsi que lea revenue des

cr~ances assorties d'une clause de partici-

pation aux b6nffices et lea revenue d'autrea

parts sociales soumis au mime rfgime fiscal

que les revenue d'actions par la legislation
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fiscale de 1'Etat dont la socift& distribu-

trice eat un r6sident.

b) Sont 6galement consider6es comme des dividen-

des pay&s par une soci&t6 qui eat un r6sident

d'Italie lea sommes brutes rembours&es au

titre de la "maggiorazione di conguaglio"

vis&es au paragraphe 3. qui sont aff6rentes

aux dividende pay~s par cette socift&.

6. Lea dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne

s'appliquent pas loraque 1e b&n~ficiaire effectif des

dividende, r&sident 4e l'un des Etats, exerce dana

l'autre Etat dont la socift& qui pale lea dividendes

est un r6sident, soit une activit& industrielle ou

commerciale par l'intermediaire doun &tablissement

stable qui y eat situ', soit une profession indepen-

dante au moyen d'une base fixe qui y eat situ6e, et

que la participation gfn&ratrice des dividendes s'y

rattache effectivement. tans ce cas, lee dividendes

sont imposables dens cat autre Etat selon sa propre

1&gislation interne.

7. Lorsqu'une soci&t4 qui eat un r&sident de l'un des

Etats tire des b&n&fices ou des revenue de l'autre

Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impbt our

les dividendes payes par la soci~t&, sauf dan. la

mesure oa ces divid*ndes sont pay&s & un risident de

cet autre Etat ou dana la mesure o la participation

g6nfratrice des dividendes se rattache effectivement A

un ftablissement stable ou & une base fixe situ6s dans

cat autre Etat, ni prflever aucun impbt, au titre de

l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les

b&nkfices non distribufs de la socift&, m&me si les

dividendes payks ou lea binffices non distribu6s consi-
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stent en tout ou en partie en b&n~f ices ou revenus

provenant de cet autre Etat.

ARTICLE 11

INTERETS

1. Les intfr&ts provenant de l'un des Etats et pay&s

& un r6sident de Vautre Etat sont imposables dana cet

autre Etat.

2. Toutefois, ce8 intfr&ts sont aussi imposables dane

l'Etat d'oa ils proviennent et selon la 16gislation de

cet Etat, mais si la pereonne qui regoit lea int6r&ts

en eat le bfnfficiaire effectif. l'impet ainsi 4tabli

ne peut excfder 10 pour cent du montant brut des int6-

r&ts.

3. Nonobstant lea dispositions du paragraphe 2, lea

int&r&ts provenant de l'un des Etats sont exon&rfs

d'imp8t dana ledit Etat sit

a) le d&bitcur des inter&tas eat is Gouvernement

dudit Etat, une de sea subdivisions politi-

que ou aduinistratives, ou une de see col-

lectivit&s locales, ou

b) lea intfr&te sont pay&s au Gouvernement de

leautre Etat, & une de sea subdivisions poli-

tiques ou administratives, ou A une de sea

collectivit&s locales ou A des institutions

ou organisme (y compris le institutions

financi~res) appartenant entiirement i cet

Etat, i une de sea subdivisions politiques ou

Vol. 1920. 1-32817



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

administratives, ou i une de sew collecti-

vitfs locales, ou

c) les int~r&ts sont pay&s A d'autres institu-

tions ou organismes (y compris lea institu-

tions financi~res) & raison des financements

accord&s par eux dans le cadre d'accords

conclus entre lee Gouvernements des Etata.

4. Les autorit&s comptentes des deux Etats riglent

d'un commun accord lea uodalit6s d'application des

paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intfr&ts' employ6 dans l prfsent arti-

cle d6signe le revenue des fonds publics, des obliga-

tions d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-

th&caires, sinai quo tous autres produits assimils aux

revenue de sommes prmt&es par la l&gislation fiscals de

l'Etat d'oL proviennent lea revenue; 3ais i ne con-

prend pas lea revenue vis8is & Varticle 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne

a'appliquent pas loruque le bfnfficiaire effectif des

intfr&.t, r6sident de l'un des Etats, exerce dans

Vautre Etat d'oa proviennent lea int4rfts, soit une

activiti industrielle ou commerciale par Vinteraf-

diaire d'un &tablissement stable qui y eat situ&, eoit

une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe

qui y eat situ&e, at que la cr&ance g&nkratrice des

int~rits s'y rattache effectivement. Dane ce cas, lea

int6r&ts sont inposables dane cet autre Etat selon sa

propre l&gialation interne.
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7. Lea £nt~r&ts sont consid~rfs comme provenant de

Vun des Etats loraque le d&biteur eat cet Etat lui-

mime, une subdivision politique ou administrative, une

collectivit6 locale ou un r~sident de cet Etat. Toute-

fois, loraque le dfbiteur des int6r&ts, qu'il soit ou

non un r&sident de l'un des Etats, a dans l'un des

Etats, un itablissement stable, ou une base fixe, pour

lequel la dette donnant lieu au paiement des intarats a

&ti contractae et qui supporte la charge de ces int6-

r&ts, lesdits intfr&ts sont considaras comme provenant

de l'Etat oa l'&tablissement stable, ou la base fixe,

est situ&.

8. Lorsque, en raison de relations spaciales existant

entre le dibiteur et le b~n6ficiaire effectif ou que

lVun et Vautre entretiennent avec de tierces person-

nes, le montant des interits, compte tenu de la criance

pour laquelle ils sont payfs, exc&de celui dont meral-

ent convenus le dfbiteur et le bfn~ficiaire effectif en

l'abeence de pareilles relations, los dispositions du

pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-

tant. Dana ce cas, la partie exc6dentaire des paiements

reste imposable solon la l&gislation de chacun des

Etats et compte tenu des autres dispositions de la

pr&sente Convention.

ARTICLE 12

REDEVANCES

1. Los redevances provenant de l'un des Etats et

pay&es A un rsident de Vautre Etat sont imposables

dane cot autre Etat.
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2. Toutefois, ce. redevances sont aussi imposables

dans 1*Etat d'oa eles proviennent et selon la l&gisla-

tion do cot Etat, mais 8i la personne qul regoit les

redevances en eat le bfnfficiaire effectif, l'imp8t

ainsi &tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant

brut des redevances. Lea autorit&s comp~tentes des

deux Etats r~glent d'un commun accord les modalitis

d'application de ce paragraphe.

3. Le terme "redevances" employk dans le pr~sent

article d&signe le r~mun&rations de toute nature

pay&es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un

droit d'auteur sour une oeuvre litt6raire, artistique ou

scientifique, y compris le films cinamatographiques et

lee enregistrements pour transmissions radiophoniques

et tflfvis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou

de commerce, d'un dessin ou d'un mod&le, d'un plan,

d'une formule ou d'un proc~d4 secrets, ainsi que pour

l'usage ou la concession do Vusage dun 4quipement

industriel, commercial ou scientifique et pour des

informations ayant trait A une expfrience acquise dans

le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'ap-

pliquent pas. lorsque le bfn&ficiaire effectif des

redevances, rfsident de l'un des Etats, exerce dane

l'autre Etat d'oa proviennent le redevances, soit une

activit& industrielle ou conerciale par laintermf-

diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit

une profession indfpendante au moyen d'une base fixe

qui y est situfe, et que le droit ou le bien gfn&rateur
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des redevances s'y rattache effectivement. Dana ce cas,

les redevances sont imposables dana cet autre Etat

selon sa propre l&gislation interne.

5. Lea redevances sont consideries comme provenant de

l'un des Etats loraque le d6biteur eat cet Etat iui-m&-

me, une subdivision politique ou administrative, une

collectivit6 locale ou un r&sident de cet Etat. Toute-

fois, lorsque le d&biteur des redevances, qu'il soit ou

non un resident de l'un des Etats, a dans l'un des

Etats un &tablissement stable, ou une base fixe, pour

lequel le contrat donrant lieu au paiement des redevan-

ces a &tf conclu et qui supporte la charge de ces

redevances, celles-ci sont considfr6es comme provenant

de 1'Etat oa l'&tablissement stable, ou la base fixe,

eat situ&.

6. Lorsque0 en raison de relations sp6ciales existant

entre le d&biteur et lt b&neficiaire effectif ou que

l'un et Vautre entretiennent avec de tierces person-

nes, le montant des redevances, compte tenu de la

prestation pour laquelle elles sont payfes, exc&de

celui dont seraient convenus le dfbiteur et le b6n~fi-

ciaire effectif en Vabsence de pareilles relations,

lea dispositions du prfsent article ne s'appliquent

qu 'A ce dernier montant. Dana ce cas, la partie excL-

dentaire des palements reste imposable conform&ment 1

la ligislation de chaque Etat et compte tenu des autres

dispositions de la prfsente Convention.
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ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. Lee gains qu'un r6sident de l'un des Etats tire de

V'ali&nation do bians iumobiliers vie6s J l'article 6

et situfs dane lautre Etat, sont isposables dans cot

autre Etat.

2. Lee gains provenant de 1'ali~nation de biens

mobiliers qul font partie de Vactif d'un 4tabliseement

stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dana

l'autre Etat, ou de biens nobiliers qui appartiennent A

une base fixe dont un r~sident de lun de Etats dispo-

se dane lautre Etat pour loexercice d'une profession

ind~pendante, y compris de tels gains provenant de

V.aliination de cot 4tabliseeent stable (soul ou avec

lensemble de 'entrepris*) ou de cette base fixe, sont

imposables dane cet autre Etat.

3. Les gains provenant de Vali6nation de navires et

akronefs exploit~s en trafic international, ainsi que

de biens mobiliers affect~s i l'exploitation de ces

navires et afronefs, ne sont imposables que dane l°Etat

oa le si~ge de la direction effective de Ventreprise

est situ&, compte tenu des dispositions du paragraphe 2

de Varticle 8.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens
autres que coeux vis4s aux paragraphe 1, 2 et 3. ne

sont imposables que dan lEtat dont le c6dant est un

resident.
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5. Lee dispositions du paragraphe 4 no portent pas

atteinte au droit do chacun des Etats de percevoir,

conformfment & sa propre lgisation, un impbt sur lea

gains provenant de l'ali~nation d'actions ou de bons de

jouissance d'une soci&t& qui eat un risident de cet

Etat et dont le capital, en tout ou en partie,- eat

divis6 en actions, lorsque ces gains sont r&alisfs par

une personne physique qui eat un r6sident de lautre

Etat, qui posside la nationalitf du premier Etat sans

poss&der la nationalit& de Vautre Etat et qui a &t4 un

rfsident du premier Etat au courant des cinq derni~res

ann&es ant&rieures A l'alifnation.

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rfsident de l'un des Etats tire

d'une profession libirale ou d'autres activitis de

caractare ind~pendant ne sont imposables que dans cet

Etat, A moins que ce rfsident ne dispose de faqon

habituelle dans Vautre Etat d'une base fixe pour

1'exercice de ses activitts. S'il dispose d'une telle

base, les revenus sont imposables dans Vautre Etat

mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables

ladite base fixe.

2. Lexpression "profession lib&rale' comprend notam-

ment les activites ind6pendantes d'ordre scientifique,

litt&raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi

que les activitfs ind6pendantes des m4decins, avocats,

ing&nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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ARTICLE 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous rfserve des dispositions des articles 16, 18,

19 et 20, lea salaires, traitements et autres remun&-

rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats

reqoit au titre dun emploi salari& ne sont imposables

que dans cet Etat, & mons que 1'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat. Si 1'emploi y est exerc&0 lea r~mu-

n&rations reques A ce titre sont imposables dane cet

autre Etat.

2. Nonobstant lea dispositions du paragraphe 1, lea

r&mun&rations qu'un rfsident de l'un des Etats reqoit

au titre d'un emploi salari& exerc4 dans Vautre Etat

ne sont imposables que dane le premier Etat si:

a) le bfnfficiaire s6journe dans l'autre Etat

pendant une p~riode ou des pfriodes nWexc&-

dant pas au total 183 jours au cours de

Vannfe fiscale consid&r~e, et

b) les rfmun6rations sont pay&es par un emplo-

yeur ou pour le compte d'un employeur qui

nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r&munfrations n'est pas suppor-

tfe par un ktablissement stable ou une base

fixe quo Vemployeur a dans itautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du prfsent

article, lee rfmunfrations qu'un rfsident de l'un des

Etats re4oit au titre d'un emploi salari& exerc& A bord

d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en trafic interna-

tional, ne sont imposables qua dane cot Etat.
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ARTICLE 16

TANTIEMES

1. Les tanti&mes, jetons de pr~sence et autres

rftributions qu'un resident de l'un des Etats reqoit en

sa qualitA de membre du conseil d'administration ou de

surveillance d'une soci&t& qui est un r&sident, de

Vautre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant lea dispositions du paragraphe 1, les

r&tributions suavises qul sont reques par des person-

nes exerqant des fonctions r&elles et permanentes dans

un &tablissement stable situ6 dans VlEtat autre qus

celui dont la socift& est un r&sident et qui sont

supportfes comme telles par cet ktablissement stable,

sont imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15,

les revenus qu'un r~sident de l'un des Etats tire de

ses activitfs personnelles exerc&es dans l'autre Etat

en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de

th6&tre, de cin&ma, de la radio ou de la t&1fvision, ou

qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Loreque lea revenus d'activit&s qu'un artiste du

spectacle ou un sportif exerce personnellement et en

Vol. 1920, 1-32817



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

cette qualit& sont attribu6s non pas A Vartiste ou au

sportif lui-mgme mais A une autre personne, ces revenus

sont imposables, nonobstant les dispositions des arti-

cles 7, 14 et 15, dans VEtat o lea activitfs de

l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

ARTICLE 18

PENSIONS

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de

Varticle 19, lea pensions et autres r&funrations

similaires. pay&.s A up r~sident de l'un des Etats au

titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que

dane cat Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. les

pensions et autres r6mun6rations uimilaires qui n'ont

pas caractare p6riodique, pay&es i un r&sident de l'un

des Etats qui poss~de la nationalitf de l'autre Etat

sans avoir la nationalitA du premier Etat, au titre

d'un emploi ant6rieur exerc& dans 32autre Etat, sont

imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r&mun&rations, autres que lea pensions,

pay&es par l'un des Etats ou 1'une de see

subdivisions politiques ou administratives ou

collectivit~s locales & une personne physique,
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au titre do services rendus & cot Etat ou &
cette subdivision ou collectivit6, ne sont

imposables quo dane cot Etat..

b) Toutefois, ces r6mun&rationw no sont imposa-
bles que dane 1'Etat oa les services sont
rendus si le b6n6ficiaire des r~munirations

est un resident de cot Etat quil
i) poss&de la nationalit& do cot Etat sans

avoir la nationalit& de Vautre Etat.

ou

ii) sans avoir la nationalit& de lautre

Etat, 6tait un r&sident du premier Etat

avant dly rendre lea services.

2. a) Les pensions pay&es par l'un des Etats ou

1 une de sea subdivisions politiques ou
administratives ou collectivit~s locales,

soit directement soit par prfl&vement sur des
fonds qu'ils ont constitu-s, A une personne
physique, au titre de services rendus A cot
Etat ou & cette subdivision ou collectivit&,

ne seont imposables que dans cot Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables
que dan. lautre Etat si le beneficiaire est

un rksident de cot Etat et s'ii en posside la
nationalit6 sans avoir la nationaliti de
l'Etat d'oa proviennent les pensions.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'ap-
pliquent aux r&munfrations et pensions pay6es au titre
de services rendus dans le cadre d'une activitf

industrielle ou commerciale exerc&e par l'un des Etats
ou 1Vune de ses subdivisions politiques ou administra-

tives ou collectivitfs locales.
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ARTICLE 20

PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les rlmun&rations qu'un professeur, un autre

membre du personnel enseignant ou un chercheur qui eat,

ou qui itait imm6diatement avant de se rendre dana l'un

des Etats, un r&sident de llautre Etat et qui s&journe

dana le premier Etat A seule fin d'y enseigner ou de

sy livrer A des recherches, regoit au titre de cea

activitfs ne sont pas imposables dane cet Etat pendant

une p6riode nexcfdant pas deux ans.

2. Lea dispositions du paragraphe I ne slapplquent

pas aux r~mun&rations reques au titre de travaux de

recherche entrepris non pas dana Ilint~r&t public mai

principalement en vue de la r&alisation d'un avantage

particulier b&n~ficiant A une ou & des personnel d&ter-

min6es.

ARTICLE 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un &tudiant ou un stagiaire qui eat,

ou qui etait immediatement avant de se rendre dans l'un

des Etats, un rfsident de lautre Etat et qui s6journe

dan; le premier Etat 1 seule fin d'y poursuivre ses

etudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais

d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas

imposables dans cot Etat, i condition qu'elles provien-

nent de sources situ6es en dehors de cot Etat.
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ARTICLE 22

AUTRES REVENUS

1. Les 16ments du revenu d'un r&sident de l'un des

Etats, d'oa qu'il8 proviennent, qui no sont pas trait&s

dans lea articles pr~cfdents do la pr&sente Convention

ne sont imposables que done cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne a'appliquent

pas aux revenus autres quo lee revenus provenant de

blens immobiliers tels qulils sont d~finis au paragra-

phe 2 de Varticle 6, loraque le b4n6ficiaire de tela

revenue, rfsident de l'un des Etats, exerce dans lau-

tre Etat, soit une activit6 industrielle ou commerciale

par l'interm&diaire d'un 6tablimsement stable qui y eat

situ6, soit une profession ind&pendante au moyen d'une

base fixe qui y eat aituke, et que le droit ou le bien

g&nfrateur des revenue sly rattache effectivement. Dane

ce cas, lee &lments du revenu seont imposables dans cot

autre Etat selon sa propre l&gislation interne.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

ARTICLE 23

FORTUNE

1. La fortune constitue par des biens immobiliers

vis6s & l'article 6, que poss&de un r6sident de l'un
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des Etats et qui sont situ~s dans Vautre Etat, est

imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constituee par des biens mobiliers qul

font partie de Vactif d'un ftablissement stable qu'une

entreprise de l'un des Etats a dans Vautre Etat, ou

par des biens mobiliers qui appartiennent A une base

fixe dont un r&sident de l'un des Etats dispose dane

V'autre Etat pour l1exercice d'une profession indipen-

dante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des

afronefs exploit6s en trafic international, ainsi que

par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de

ces navires ou a&ronefs, n'est imposable que dane

VEtat oa le si&ge de direction effective do Ventre-

prise est situt, compte tenu des dispositions du para-

graphe 2 de Varticle S.

4. Tous lea autres 16ments de la fortune d'un r~si-

dent do l'un des Etats no sont imposables quo dans cet

Etat.

CHAPITRE V

ARTICLE 24

DISPOSITIONS POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Lee Pays-Bas, en prflevant des Imp8ts de leurs

r~sidents, pourront inclure dans la base sur laquelle

l'imp8t est pr6lev&, le &lfments du revenu ou de la
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fortune qui, conform&ment aux dispositions de la pr&-

sente Convention, sent imposableg en Italie.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas obtient

des &l&ments do revenu ou poss&de des &lments de

fortune qui, en vertu des articles 6, 7, 10 paragraphe
46, 11 paragraphe 6, 12 paragraphe 4, 13 paragraphes 1

et 2, 14, 15 paragraphe 1, 16, 19, 22 paragraphe 2 et

23 paragraphes I et 2, de la pr6sente Convention, sent
imposables en Italie et qui sent inclus dans la base

vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon6refont ces

&1&ments en accordant une rfduction de leur imp8t.

Cette r6duction eat calcule conformfaent aux disposi-

tions de la ligislation n6erlandaise tendant & &viter
lea doubles impositions telle qu'elle pout Atre modi-

fife sans en changer is principe g&n&ral. A cette fin,

lea &1&ments mentionn&s ci-dessus sent consider&s comme
6tant compris dana 1e montant total des 61&ments du

revenu ou de la fortune qui, en vertu de ces disposi-

tions, sent exonfrfs de l'imp~t n&erlandais.

3. En outre, lea Pays-Bas accorderont une d~duction
sur l'imp~t n~erlandais ainsi calcul& pour les &l6ments

du revenu imposables en Italie en vertu des articles 10
paragraphe 2, 11 paragraphs 2, 12 paragraphe 2 et 17 de

la pr~sente Convention, pour autant que ces 416ments

soient compris dans la base visfe au paragraphe 1. Le
montant de cette diduction eat &gal A l'imp8t payi en

Italie pour ces 61&ments du revenu, mais n'exc~de pas
le montant de la r&duction qul serait accord6e si lea

&lfments du revenu ainsi compris dana la base imposable

6taient lea souls 6&lments du revenu exon&r&s de

1'imp8t nferlandais en vertu des dispositions de la
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l6gislation nferlandaise tendant & 6viter les doubles

impositions.

4. Lorsqu'un r&sident d'Italie regoit des al&ments de

revenu qui sont imposables aux Pays-Bas, l'Italie, en

&tablissant ses impots sur le revenu vis6s i larticle

2 de la prfsente Convention, peut comprendre dans la

base imposable desdits impts ces 6ilments de revenu A
moins que des dispositions d&terminies de la prisente

Convention ne s'y opposent.

Dans ce cas, l'Italie doit d~duire des imp8ts

ainsi 6tablis l'imp8t sur les revenus pay& aux

Pays-Bas, mais le montant de la dfduction ne peut pas

dfpasser la quote-part d'imp t italien imputable aux-

dits l'ments de revenu dans la proportion oa ces

&laments participent & la formation du revenu total.
Toutefois, aucune d6duction ne sera accord6e dans

le cas oa Vfilement de revenu est assujetti en Italie

i l'imp t par voie de retenue A titre d'imp8t sur

demande du bfnfficiaire du revenu, conform&ment & la
1&gislation italienne.

Ni les allocations dinvestissement ni les

paiements pour dfsinvestimsement pr&vus par la Loi

nkerlandaise mur le Fonds d'investissement ("Wet

Investeringmrekening") ne seront pris en compte en

d6terminant le montant de l'imp~t nkerlandais.

5. Si des gains, qui sont imposables dane l'un des

Etats sclon Varticle 13 paragraphe 5, ou si des reve-
nus qui sont imposables dans l'un des Etats selon

l'article 18 paragraphe 2. reviennent ou sont pay&s A
un r4sident de l'autre Etat,. le premier Etat accorde
sur son imp8t cur ces gains ou revenue une d~duction
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d'un montant igal & 1impbt perqu par lautre Stat sur
ces gains ou revenus. Dana ce cas, la diduction ne peut

toutefois excider la fraction de I'impbt sur ces gains

ou revenus, calculi avant la d6duction, correspondant

aux gains ou revenus imposables dana le premier Etat.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS SPECIALES

ARTICLE 25

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux de l'un des Etats ne sont soumis

dans l'autre Etat A aucune imposition ou obligation y

relative, qui est autre ou plus lourde que celles

auxquelles sont ou pourront itre assujettis lea natio-

naux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m&me
situation. La prisente disposition a'applLque aussi,

nonobstant lea dispositions de larticle 1, aux person-

nes qui ne sont pas des rfsidents de l'un des Etats ou

des deux Etats.

2. L'imposLtion d'un 4tablissement stable qu'une

entreprLse de l'un des Etats a dans l'autre Etat nest
pap AtablLe dana cet autre Etat d'une fagon moLns

favorable que l'mposition des entreprLses de cet autre
Etat quL exercent la m&ame activiti. La prisente dispo-
sition ne peut itre interprftie comme obligeant l'un
des Etats A accorder aux rfsidents de lautre Etat les

deductions personnelles, abattements et riduction8
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d'imp8t en fonction de la situation ou des charges de

famille qu'il accorde A ses propres rfsidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du

paragraphe 8 de l'article 11 ou du paragraphs 6 de

Varticle 12 ne soient applicables, lea Intfr&ts,

redevances et autres d6penses pay~s par une entreprise

de l'un des Etats A un r~sident de Vautre Etat sont

d6ductibles, pour la ditermination des b~n6fices impo-

sables de cette entreprise, dans les m&mes conditions

quo s'ils avaient &t6 pay&s i un rfsident du premier

Etat. De meme, les dettes d'une entreprise de l'un des

Etats envers un r'sident de l'autre Etat sont d6ductl-

bles, pour la d&termination de la fortune imposable de

cette entreprise, dans lee memes conditions que si

elles avaient Ct& contract-es envers un r&sident du

premier Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats, dont le capital

est en totalit& ou on partie, directement ou indirecte-

ment, dftenu ov contr8l& par un ou plusieurs r&sidents
de l'autre Etat, ne sont soumises dana le premier Etat

a aucune imposition ou obligation y relative, qui eat

autre ou plus lourde quo celles auxquelles sont ou

pourront &tre assujetties lea autres entreprises simi-

laires du premier Etat.

5. Les dispositions du prisent article sappliquent,
nonobstant le dispositions de larticle 2, aux imp8ts
de toute nature ou denomination.
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ARTICLE 26

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que lea measures prises

par Vun des Etats ou par chacun des deux Etats entral-

nent ou entratneront pour elle une imposition non

conforme aux dispositions de la priaente Convention,

elle peut, ind&pendauent des recours pr&vus par le

droit interne de ces Etata, soumettre son cas & l'auto-

rit6 comp6tente de l'Etat dont elle eat un r&sident ou,

s1 son cas rel&ve du paragraphe 1 de l'article 25. 

celle de l'Etat dont elle poas&de la nationalit6. Le

caa doit &tre soumis dana lea deux ans qui suivent la

premiere notification de la mesure qui entralne une

imposition non conforme aux dispositions de la Conven-

tion.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation

lui parat fondke et si elle n'est pas elle-m&me en

mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de

r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'auto-

rite comp6tente de V'autre Etat, en vue d'4viter une

imposition non conforme i la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats a'efforcent,

par voie d'accord amiable, do r&soudre lea difficult&s

ou de dissiper lea doutes auxquels peuvent donner lieu

l'interprftation ou lVapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats peuvent com-

muniquer directement entre elles en vue de parvenir i

un accord comme ii eat indiqu6 aux paragraphes pr~c&-

dents.
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ARTICLE 27

ECHAMGE DE RENSEIGOEMENTS

1. Lea autoriths comp~tentes des deux Etats 4changent

lea renseignements n&cessairea pour appliquer lee

dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la

l&gislation interne des Etats relative aux im~ptU vis&s

par la Convention dana la mesure oa V'imposition qu'el-

le pr&voit nest pas contraire A la Convention, ainsi

que pour pr~venir 116vasion fiacale. L'&change de

renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Lea

renseignements requs par un Etat sont tenus secrets de

la uime mani&re que lea renseignements obtenus en

application de la 16gislation interne de cet Etat et ne

sont communiqufs qu'aux personnes ou autorit&s (y

compris lea tribunaux et organes administratifs) con-

cern&es par l'&tablissement ou le recouvrement des

imp8ts vis&s par la Convention, par lea proc&dures ou

poursuites concernant ces imp8ts, ou par lea d~cisions

sur lea recours relatifs ces imp8ts. Ces personnes ou

autoritfs n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins.

Elles peuvent faire &tat de ces renseignements au cours

d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-

ments.

2. Lea dispositions du paragraphe I ne peuvent en

aucun cas &tre interpr6t~es comme imposant & l'un des
Etats 1lobligation:

a) de prendre des mesures administratives d&ro-

geant & sa l6gislation et & sa pratique

administrative ou A celles de Vautre Etat;

b) de fournir des renseignements qui ne pour-
raient &tre obtenus sur la base de sa lgi-
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slation ou dana le cadre do sa pratique
administrative normale ou do celles de lVau-
tre Etat;

c) de fournir des rensignementa qui rfvile-
raient un secret commercial, indastriel,
professionnel Cu un proc&d& commercial ou des
renseiqnementa dont la communication serait
contraire 1 Vordre public.

ARTICLE 28

AGE TS DIPLOMATIQUZS ET FOICTIONVAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr&sente Convention ne
portent pan atteinte aux privil&ges fiscaux dont b&nL-
ficient lea agents diplomatiques ou lea fonctionnaires
consulaires en vertu soit des r&gles g&n&rales du droit
des gens, soit des dispositions d'accorda particuliers.

ARTICLE 29

EXTENSION TERRITORIALE

1. La prfsente Convention peut &tre &tendue, telle
quelle ou avec lea modifications nicessaires, aux
parties du Royaume des Pays-Ban qui ne sont pas situees
en Europe, si ellea pr6l&vent des imp8ts analogues en
substance aux imp6ts auxquels s'applique la Convention.
Une telle extension prend effet A partir de la date,
avec lea modifications et dana lea conditions, y con-
pris lea conditions relatives A la cessation d'applica-
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tion, qui cont fix6es d'un commun accord par 6change de

notes diplomatiques ou suivant toute autre proc&dure

conforme aux dispositions conatitutionnelles des deux

Etats.

2. A moins qu'il ne soit convenu autrement, loreque

la Convention sera termin&e, elle cesuera de s*appli-

quer aux parties du Royaune des Pays-Ban auxquelle&

elle a &t4 &tendue conform~ment au pr&sent article.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 30

ENTREE EM VIGUEUR

1. La pr&sente Convention entrera en vigueur le

trenti&me jour suivant celui au coura duquel lea deux

Gouvernements se sont comuuniqu-s que lea formalit&s

constitutionnellement requises dana leurs pays respec-

tifs, ont &t6 accomplies.

2. La Convention sera applicable:

a) en ce qui concerne lea imp8ts due i la sour-

ce: aux revenue attribu6s ou mis en palement

A partir du premier jour du mois suivant

celui de Ventrfe en vigueur:

b) en ce qul concerne lea autres impbts: pour

lee ann&es et pfriodes fiscales commenqant &

partir du premier janvier de Iiannfe de

Ventr6e en vigueur.
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3. L'entrke en vigueur do la pr&sente Convention

mettra fin A la Convention entre le Royaume des

Pays-Bas et la R6publique Italienne tendant & &viter

lea doubles impositions en mati&re d'imp8ts our le

revenu et sur la fortune, avec &change de lettres,

signie A La Hays le 24 janvier 1957. Les dispositions

de cette Convention cesseront de a'appliquer A compter

de la date & laquelle lea dispositions correspondantes
de la pr&sente Convention s'appliqueront pour Ia pre-

mitre fois conformfment au paragraphe 2 ci-dessus.

ARTICLE 31

DEMONCIATION

La pr6sente Convention demeurera on viguour tant

qu'ell. n'aura pas 4t4 d~nonche par l'un des Etats.

Chacun des Etats peut dinoncer I& Convention par vole

diplomatique avec un pr&avis d'au moins six mois avant

la fin de chaque ann&e civile et A partir do la cin-

qui4me ann&e & dater do cells de son entr6e en vigueur.

Dans ce cas la Convention s'appliquera pour la der-

ni&re fois:

a) en ce qui concerne les imp8ts dus & la sour-

ce: aux revenus attribues ou mis en pabement

au plus tard le 31 d~cembre do l'ann&e de la
dfnonciation;

b) en ce qul concerns les autres imp8te: pour

les ann6es et p&riodes fiscales prenant fin

au plus tard le 31 d&cembre de Vann&e de la
d&nonciation.
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EN FCI DE QUOI, lee soussign&s, dtment autorises i cet

etfet, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT i ...... .. .. ..... .. , I e m. . .. ..

en double exemplaire, en langues italienne, n&er-

landaise et frangaise. lea trois texte faisant

&galement foi. En cas de divergence dinterprftation

entre les textes italien et n&erlandais, le texte

frangais sera d~cisif.

Pour le Gouvemement
de la R6publique italienne:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:
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PROTOCOLE

& la Convention entre la R&publique italienne et le

Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter lee doubles

impositions en mati&re d'imp8ts sur le revenu et sur la

fortune et & pr~venir V6vasion fiscale.

Au moment de proc6der A la signature de la Conven-

tion tendant A 4viter lea doubles impositions en ma-

tiere d'imp8ts sur 1s revenu et our la fortune et A

pr~venir Vivasion fiscale, conclue ce jour entre le

la R&publique italienne et le Royaume des Pays-Bas les

soussign6a sont convenus des dispositions suivantes qui

font partie int~grante de la Convention.

1. Ad. article 2

Si un imp8t sur la fortune eat introduit en Italie

apris la date de la signature de la Convention, l'Ita-

lie pourra s'adresser aux Pays-Bas en vue de lVinclu-
sion dudit imp6t dans la Convention conclue

aujourd'hui.

2. Ad article 4
a) Une personne physique qui demeure i bord d'un

navire, sans avoir de domicile reel dana l'un
des Etats, sera consid6rfe comme un risident

de l'Etat oa ae trouve le port d'attache de

ce navire.

b) Aux fins de la prfsente Convention une per-

sonne physique qui eat un membre dune repr&-
sentation diplomatique ou consulaire de l'un

des Etats dans Vautre Etat ou dans un Etat

tiers et qui pose~de la nationalit& de l'Etat

qui lVenvoie, eat considfrfe comme r6sident

de l'Etat qui Venvoie si elle est soumise
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dana cet Etat aux m~mes obligations concer-

nant lea imp~ts our le revenu et sur la
fortune que lea r6sidents dudit Etat.

3. Ad article 7

a) En ce qui concerne lea paragraphes Iet 2 de
Varticle 7, quand une entreprise de Van des
Etats vend des marchandises ou exerce une

activitA dans Vautre Etat par l'intern&diai-

re doun 6tablissement Stable qui y eat
situ&, lea b6n4fices de cot &tabliesement
stable ne sont pas calculs sur la base du
montant total requ par l.entreprise mais sont
calculus sur la seule base de la rfmun4ration
imputable & lactivit relle de l'Stablisse-
ment stable pour ces ventes ou cette activi-

te.
Dans le cas de contrats d'6tude, de fournitu-
re, d'installation ou de construction dqui-
pements ou d'6tablissements industriels,
commerciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages
publics, lorsque Ventreprise a un ftablisse-
ment stable, lea bfn&f ices de cet 6tablisse-
ment stable ne sont pas determines sur la
base du montant total du contrat, mais sont
d6terminis seulement sur la base de la part
du contrat qui eat effectivement exfcut&e par
cet ftablissement stable dans l'Etat oa cet
&tablissement stable est situ6.
Lea bfnifices afflrents & la part du contrat
qui eat ex&cutfe par le si&ge de Ventreprise
ne sont imposables quo dans VEtat dont cette
entreprise eat un rfsident.
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b) En ce qui concerne le paragraphs 3 de I'arti-

cle 7, on entend par "d&penses exposfes aux

fins poursuivies par cet 6tablissement sta-

ble" lea depenses qui sont directement aff4-

rentes & l'activit& do l'6tablissement

stable.

4. Ad article S

a) I1 est entendu quo le fait quo les entrepri-

see associ6es ont fait des arrangements, tels

que des arrangements pour distribuer lea

frais ou des accords g&niraux do service,

pour ou bases sur l'imputation des d&penses

de direction, des frais 9&n&raux d'adaini-

stration, des frais techniques et commer-

ciaux. des frais de recherche et d~veloppe-

ment at dos autres frais similaires, nest

pas an soi une condition coame

b) Si l'un des Etats op&re, conforimaent au
principe posi par cet article, un ajustement

de l'imp6t da par une personne, l'autre Etat,

daifs la mesure oa il reconnat que cet aju-

stement a &t& opir& en consiquence des condi-

tions qui seraient convenues entre des per-

sonnes indipendantes, proc&de I un ajustement

.appropri& de l'imp8t da par les personnes qui

sont en relation avec ladite personne et qui

sont assujetties A la juridiction fiscale
dudit autre Etat: cet ajustement serait opir&

seul en conf6rmiti de la procidure amiable

visie A Varticle 26 de la Convention ainsi

qu'au paragraphs 11 du present Protocole.
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5. Ad articles 10. 11 et 12

Les organisations internationales, leurs organes

et leurs tonctionnaires. qui se trouvent sur le terri-

toire de l'un des Etats nont pas droit, dans I'autre

Etat, aux r&ductions ou exemptions d'imp~t pr&vues aux

articles 10, 11 et 12 on ce qul concern* ls dividen-

des, intfr&ts et redevances provenant de cot autre

Etat, si ccs revenue no sont pas sounis & l'imp6t sur

Is revenu dans le premier Etat.

6. Ad Articles 10, 11, 12 et 22

En ce qui concerne le paragraphe 6 de larticle

10, le paragraphe 6 de Varticle 11, 1e paragraphe 4 de

Varticle 12 et le paragraphe 2 de 1'article 22, la

derniAre phrase y contenue ne peut 9tre interprft6e

comme faisant abstraction des principes contenus dans

les articles 7 et 14 de la pr6sente Convention.

7. Ad articles 11 et 12

La fixation dos taux de retenue & la source pr&vus

au paragraphe 2 de Vlarticle 11 et au paragraphe 2 de

Varticle 12 tient compte du fait qu'aux Pays-Bas il

n'y a pas d'imp~t sp6cial i la source sur les intkr&ts

et sur les redevances pay&s des non-r&sidents.

8. Ad article 16

Lexpression "membre du conseil d'administration

ou de surveillance" d6signe:

a) en cas d'une soci&t6 qui est un r&sident des
Pays-Bas un "bostuurder" ou "commissaris";

b) en cas d'une soci~t& qui est un risident de

l'Italie an membre du "consiglio d'ammini-

strazione" ou du "collegio sindacale".
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9. Ad article 19

a) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de

Varticle 19 slappliquent aussi aux remun&-

rations et pensions allouf&es A leur personnel

par les services ou organismes italiens

suivants:
- l'Administration des chemins de fer

italiens (F.S.);
- l'Administration des Services des Postes

et des T6lcommunications (PP.TT.)i
- l'Office national italien du Tourisme

(E.N.I.T.) ;

- l'Institut pour le Commerce Ext&rieur

(I.C.Z.),
- la Banque d'Itale.

b) Lorsque, conform&ment aux dispositions de

l°article 19, lee r&mun&rations et lea pen-

sions qu'un r~sident de l'un des Etats

regooit sont ezempt~es d'impbt dana cet Etat.

celui-ci peut n&anmoins, pour calculer le
montant de l'imp8t sur le reste des revenue

ou de la fortune de ce r&sident, tenir compte

des r~munfrations et des pensions exempt6es.

10. Ad article 24

II est entendu que pour le calcul de la r&duction

mentioone A Varticle 24, paragraphe 2, les &&ments

de la fortune vis6s i Varticle 23, paragraphe 1,

seront pris en compte pour leur valeur apres d&duction

de la valeur des dettes assorties de garanties hypoth4-

caires sur cette fortune, et lee &l&ments de la fortune

vis&s A l'article 23, paragraphe 2, seront pris en

compte pour leur valeur apr&s d&duction de la valeur
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des dettes qui se rattachent effectivement A 1'ktablis-

sement stable ou & la base fixe.

11. Ad article 26

a) en ce qui concerns le paragraphe I de Varti-

cle 26, l'expression "ind~pendamment des

recours pr~vus par le droit interne" signifie

quo le commencement de la procfdure amiable

n'est pas alternatif au regard de la proc&du-

re contentieuse nationale i laquelle, dana

tout cas, on doit avoir recours au pr&alable,

lorsque le conflit so r&f&re A une applica-
tion des impbts italiens qui nest pas con-

forme A la Convention.

b) On ne peut op6rer des ajustementa d'imp8ts au

sena du pr~sent article qu'avant la d6termi-

nation d~finitive de ces imp8ts.

12. a) En ce qui concerne IlItalie et auX fins de

Vapplication de la pr&sente Convention. lee

impets pr&levis par voie de retenue I la

source aux taux 6tablis par la lgislation

intern. italienne seront rembours&s our

demande de l'int&reas6 lorsque le droit de

percevoir ceo impbts eat limitA par lea

dispositions de la Convention. Lea demandes

de remboursement, A pr&senter dane lea d6lais

Atablis par la 1&gislation italienne, doivent

&tre accompagnfes par une attestation offi-

cielle des autorit6s comphtentes n~erlanda-

ises certifiant qua lea conditions exigees

pour b6n6ficier des exon6rations ou des

r'ductiona pr&vues dane la Convention sont
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remplies. La pr&sente disposition n'exclut
pas l'interpr6tation suivant laquelle les

autorit6s comp6tentes italiennes peuvent

6tablir d'autres proc&dures pour Vapplica-

tion des reductions d'imp8t auxquelles ouvre
droit la Convention.

b) En ce qui concerne lea Pays-Bas, les demandes

de remboursement d'imp8t n6erlandais perqu

non conform6ment aux dispositions de la pro-

sente Convention doivent Atre faites A l'au-
torit& compitente qui a perqu l'imp~t dans

lea dflais prfvus dans la ligislation n6er-

landaise.

EN FOI DE QUOI, lea soussignfs, dament autoria6s A cet
effet, ont sign4 le prhsent Protocole.

FAIT & .A. J'tt. . ...... . ... ... ...............
en double exemplaire, en langues italienne,

nierlandaise et franqaise, lee trois textes faisant
4galement foi. En cas de divergence dinterprtaton
entre lea textes italien et nferlandais, le texte
frangais sera d&cisif.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique italienne: du Royaume des Pays-Bas:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL AND FOR PREVENTION OF FISCAL
EVASION

The Government of the Italian Republic and the Government of the Kingdom
of the Netherlands,

Desiring to replace the Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune signed at The Hague on 24 January 19572
with a new convention,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of either State or of its political or administrative subdivisions or local author-
ities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the Netherlands:

- The income tax (de inkomstenbelasting);

- The tax on salaries, wages and pensions (de loonbelasting);

- The company tax, including the Government's share in the net profits from the
exploitation of natural resources determined pursuant to the Mining Act of 1810
(Mijnwet 1810) with respect to concessions issued as from 1967 or pursuant to
the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (Minwet Continentaal
Plat 1965) (de vennootschapsbelasting);

I Came into force on 3 October 1990, i.e., the thirtieth day following the date on which the Parties had informed each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 30 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 485, p. 67.
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- The dividend tax (de dividendbelasting);
- The capital tax (de vermogensbelasting);
- The municipal tax on immovable property (de gemeentelijke onroerend-goedbe-

lasting);
even if such taxes are withheld at source (hereinafter referred to as "Netherlands
tax");

(b) In the case of Italy:
- The individual income tax (l'imposta sul reddito delle personefisiche);
- The corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);

- The local income tax (l'imposta locale sui redditi);
even if such taxes are withheld at source (hereinafter referred to as "Italian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify
each other of changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "State" means, as the context requires, the Netherlands or Italy;

the term "States" means the Netherlands and Italy;
(b) The term "Netherlands" means that part of the Kingdom of the Netherlands

situated in Europe and that part of the seabed and the subsoil thereof situated be-
neath the North Sea over which the Kingdom of the Netherlands exercises sover-
eign rights under international law;

(c) The term "Italy" means the Italian Republic and includes any areas beyond
the territorial sea of Italy which, in accordance with customary international law
and the Italian laws concerning the exploration and exploitation of natural re-
sources, may be considered areas within which Italian sovereign rights over the
seabed and the subsoil thereof and their natural resources may be exercised;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of one State" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one State and an enterprise
carried on by a resident of the other State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in one State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other State;

(h) The term "national" means:
(i) Any individual possessing the nationality of a State;
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(ii) Any body corporate, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a State;
(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the Netherlands: the Minister of Finance or his duly authorized
representative;

(ii) In the case of Italy: the Minister of Finance.
2. As regards the application of the Convention by either State, any term hot

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
This term does not, however, include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in. which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which a business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
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(e) A workshop;

(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction, assembly or installation project which con-
tinues for a period of more than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supplying information or carrying out scientific research or similar
activities of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person - other than an agent of an independent status to whom para-
graph 5 applies - acting in one State on behalf of an enterprise of the other State
shall be deemed to be a "permanent establishment" in the first-mentioned State if
that person has and habitually exercises in that State an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other State merely because it carries on business in that other State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise) shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of one State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed
in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry and rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply. The term "immovable property" shall also be
deemed to include usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
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sources and other national resources. Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one State
carries on business in the other State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and. dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall pre-
clude that State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.
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2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASsOcIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of one State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of one State and an enterprise of the other State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one State to a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

(a) (i) 5 p. 100 of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which has held, for a period of 12 months preceding the date on which the
dividends were declared, more than 50 p. 100 of the voting stock of the company
paying the dividends, and

(ii) 10 p. 100 of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which is not entitled to the treatment provided for in subparagraph (i)
above but which has held, for a period of 12 months preceding the date on which the
dividends were declared, 10 p. 100 or more of the voting stock of the company
paying the dividends; and

(b) 15 p. 100 in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. A person who is a resident of the Netherlands and receives dividends dis-
tributed by a company which is a resident of Italy shall be entitled to a refund of an
amount equal to the adjustment surtax ("maggiorazione di conguaglio") pertaining to
such dividends, if the company is liable to payment of the surtax, subject to deduc-
tion of the tax provided for in paragraph 2. The refund must be requested, within the
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time limits specified in Italian law, through that company, which, in that instance, is
acting in the name and on behalf of the said resident of the Netherlands.

This provision shall apply to dividends declared with effect from the entry into
force of this Convention.

The company making the distribution may pay a resident of the Netherlands the
aforesaid amount at the same time as it pays the dividends due and may deduct that
amount in the first tax return it files after the payment.

A resident of the Netherlands shall be entitled to payment of an amount equal
to the adjustment surtax if the resident is the beneficial owner of the dividends on
the date on which the dividends are declared and, in the cases provided for in para-
graph 2 (a), if the resident has held the shares for a period of 12 months prior to that
date.

Where the taxable income of the company making the distribution is sub-
sequently increased as the result of a correction, or where reserves or other funds
are subsequently taxed, the reduction in the tax payable by the company for the tax
period during which the correction becomes final is limited to that portion of the tax
pertaining to the dividends subject to the adjustment surtax and effectively paid to
the Treasury.

4. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. (a) The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights participating in profits as well as income from debt-claims carrying a right to
-participate in profits and income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the company making the distribution is a resident.

(b) Also regarded as dividends paid by a company which is a resident of Italy
are the gross amounts refunded in respect of the adjustment surtax referred to in
paragraph 3, pertaining to dividends paid by that company.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of one State, carries on business in the other
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the dividends shall be taxable in that other State in accord-
ance with its domestic law.

7. Where a company which is a resident of one State derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the com-
pany's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one State and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and
according to the laws of that State, but if a recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 p. 100 of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in either
State shall be exempt from tax in that State if:

(a) The payer of the interest is the Government of that State or a political or
administrative subdivision or a local authority thereof; or

(b) The interest is paid to the Government of the other State or to a political or
administrative subdivision or a local authority thereof or to institutions or bodies
(including financial institutions) pertaining entirely to that State or to a political or
administrative subdivision or a local authority thereof; or

(c) The interest is paid to other institutions or bodies (including financial insti-
tutions) in respect of financing granted by them under an agreement concluded
between the Governments of the States.

4. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this article means income from government
securities and income from bonds or debentures, whether or not secured by mort-
gage, as well as all other income assimilated to income from money lent in the
taxation law of the State in which the income arises; it does not, however, include
the income referred to in article 10.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of one State, carries on business in the
other State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the interest shall be taxable in that other State in accordance with its domestic
law.

7. Interest shall be deemed to arise in a State when the payer is that State itself
or a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
State or not, has in a State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

8. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
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taxable according to the laws of each State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one State and paid to a resident of the other State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 p. 100 of the gross amount of the
royalties. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this paragraph.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films or recordings used
for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of one State, carries on business in the other State
in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situ-
ated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the royalties may be taxed in that other State in accordance with its domestic
law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a State when the payer is that State
itself or a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a State or not, has in a State a permanent establishment or a fixed base in connec-
tion with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of one State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other State may be taxed in that
other State.
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.2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one State has in the
other State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of one State in the other State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or of movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated, due regard being had to the provisions of paragraph 2 of
article 8.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each State to levy,
in accordance with its own laws, a tax on gains from the alienation of shares or
"jouissance" rights of a company which is a resident of that State and the capital of
which is represented wholly or partly by shares, where such gains are realized by an
individual who is a resident of the other State, is a national of the first-mentioned
State without being a national of the other State and has been a resident of the
first-mentioned State for the last five years preceding the alienation.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one State in respect of professional serv-
ices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in
the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of one State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one State in respect of an employment exercised in the other State, shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived by a resident of either State in respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic may be taxed only in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of one
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such remuneration derived
by a person who exercises a real and continuing function in a permanent estab-
lishment situated in a State other than the State at which the company is a resident
and is retained as such by that permanent establishment may be taxed in that other
State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of one State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
non-periodical remuneration paid to a resident of one State who is a national of the
other State without being a national of the first-mentioned State, in consideration of
past employment exercised in that other State, shall be taxable in that other State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a State or a political or
administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the State in which the
services are rendered if the recipient of the remuneration is a resident of that State
who:
(i) Is a national of that State without being a national of the other State;

(ii) Without being a national of the other State, was a resident of the first-mentioned
State before rendering the services in that State.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a State or a political or
administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision of authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the recip-
ient is a resident of, and a national of, that other State without being a national of the
State which is the source of the pension.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a State or a political or administrative subdivision or a local authority thereof.

Article 20. PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. Remuneration which a professor, teacher or researcher who is or was im-
mediately before visiting one State a resident of the other State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of teaching or conducting re-
search, derives in respect of such activities shall not be taxed in that State for a
period not exceeding two years.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration derived in
respect of research undertaken not in the public interest but principally for the
private benefit of one or more specific persons.

Article 21. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting one State a resident of the other State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of one State, carries on business in the other State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the items of income may be
taxed in that other State in accordance with its domestic law.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned
by a resident of one State and situated in the other State, may be taxed in that other
State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of one State has in the other
State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one
State in the other State for the purpose of performing independent personal services,
may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traf-
fic, and by movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the State in which the place of effective management of
the enterprise is situated, due regard being had to the provisions of paragraph 2 of
article 8.

4. All other elements of capital of a resident of a State shall be taxable only in
that State.

CHAPTER V

Article 24. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The Netherlands, in levying tax on its residents, may include in the taxable
base for such tax the items of income or elements of capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Italy.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or
owns elements of capital which, in accordance with articles 6, 7, 10, paragraph 6, 11,
paragraph 6, 12, paragraph 4, 13, paragraphs 1 and 2, 14, 15, paragraph 1, 16, 19, 22,
paragraph 2 and 23, paragraphs 1 and 2, of this Convention, may be taxed in Italy and
are included in the taxable base referred to in paragraph 1, the Netherlands shall
exempt such items or elements by allowing a reduction of the applicable tax. Such
reduction shall be calculated in accordance with the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation, amended where appropriate in a manner which
does not alter its general principles. Accordingly, the said items or elements shall be
deemed to be included in the total amount of items of income or elements of capital
which, in accordance with those provisions, are exempt from Netherlands tax.

3. Moreover, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands
tax thus computed in respect of the items of income which, in accordance with
articles 10, paragraph 2, 11, paragraph 2, 12, paragraph 2 and 17 of this Convention,
may be taxed in Italy to the extent that such items are included in the taxable base
referred to in paragraph 1. The amount of such deduction shall be equal to the tax
paid in Italy on those items of income, but shall not exceed the amount of the
reduction which would be allowed if the items of income thus included in the taxable
base were the sole items of income exempted from Netherlands tax under the provi-
sions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Where a resident of Italy derives items of income which may be taxed in the
Netherlands, Italy, in computing the Italian income taxes referred to in article 2 of
this Convention, may include such items of income in the taxable base for such
taxes, unless otherwise specifically provided in this Convention.

In such case, Italy shall deduct the income tax paid in the Netherlands from the
taxes thus computed, but the amount of the deduction may not exceed that part of
the Italian tax which is attributable to such items of income on the basis of the ratio
of those items to the total income.
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No deduction shall, however, be allowed if an item of income is subjected to tax
in Italy by way of full withholding at source at the request of the recipient of the
income, in accordance with Italian law.

The investment incentives and disinvestment payments provided for in the
Netherlands Investment Account Act (Wet Investeringsrekening) shall not be taken
into account in determining the amount of Netherlands tax.

5. Where gains which may be taxed in one State in accordance with article 13,
paragraph 5, or income which may be taxed in one State in accordance with arti-
cle 18, paragraph 2, are payable or paid to a resident of the other State, the first-men-
tioned State shall allow as a deduction from the tax on such gains or income an
amount equal to the tax levied by the other State on the said gains or income. In such
case, the deduction shall not, however, exceed that part of the tax on such gains or
income, as computed before the deduction is given, which is attributable to the gains
or income taxable in the first-mentioned State.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one State shall not be subjected in the other State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, not-
withstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one
State has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a State to grant to residents of the
other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 8 of article 11 or para-
graph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of one State to a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductable under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Simi-
larly, any debts of an enterprise of one State to a resident of the other State shall, for
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of one State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.
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Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 25, to that of the State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other State; with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the two States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the States concerning taxes covered by the Convention, insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, and for preventing
fiscal evasion. The exchange of information is not restricted by article 1. Any infor-
mation received by a State shall be treated as secret in the same manner as informa-
tion obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such pur-
poses. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to any part of the Kingdom of the Netherlands situated outside
Europe in which taxes substantially similar to those to which the Convention ap-
plies are levied. The extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed in notes to be exchanged through the diplomatic channel or
in any other manner in accordance with the constitutional procedures of the two
States.

2. Unless otherwise agreed, if the Convention is terminated, it shall cease to
apply to any part of the Kingdom of the Netherlands to which it was extended in
accordance with this article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the day
on which the two Governments have notified each other of the completion of the
constitutional formalities required in their respective countries.

2. The Convention shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source: to income payable or paid on or after
the first day of the month following the month in which the Convention enters into
force;

(b) In respect of other taxes: for fiscal years and periods beginning on 1 Jan-
uary of the year in which the Convention enters into force.

3. The entry into force of this Convention shall terminate the Agreement be-
tween the Italian Republic and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and fortune signed at The Hague on
24 January 1957. The provisions of that Agreement shall cease to apply from the date
on which the corresponding provisions of this Convention shall apply for the first
time pursuant to paragraph 2 above.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the States.
Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after
the year in which the Convention entered into force. In such event, the Convention
shall apply for the last time:

(a) In respect of taxes withheld at source: to income payable or paid not later
than 31 December of the year in which such termination occurs;
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(b) In respect of other taxes: for fiscal years and periods ending not later than
31 December of the year in which such termination occurs.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Convention.

DONE at The Hague on 8 May 1990, in duplicate in the Dutch, Italian and
French languages, the three texts being equally authentic. In the event of a difference
of interpretation between the Dutch and Italian texts, the French shall prevail.

For the Government For the Government
of the Italian Republic: of the Kingdom of the Netherlands:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL AND FOR PREVENTION OF FISCAL EVASION

At the signing of the Convention for avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital and for prevention of fiscal evasion, concluded
today between the Italian Republic and the Kingdom of the Netherlands, the under-
signed have agreed to the following provisions, which shall form an integral part of
the Convention:

1. Ad article 2

In the event that after the date of the signing of the Convention a capital tax is
introduced in Italy, Italy may communicate with the Netherlands to have the said
tax included in the Convention concluded today.

2. Ad article 4
(a) An individual who lives aboard a ship and does not have an effective domi-

cile in either State shall be deemed to be a resident of the State in which the ship has
its home harbour.

(b) For the purposes of this Convention, an individual who is a member of a
diplomatic or consular representation of one State in the other State or in a third
State and who is a national of the sending State shall be deemed to be a resident of
the sending State if that person is liable in that State to the same obligations in
respect of taxes on income and on capital as are residents of that State.

3. Ad article 7
(a) With respect to paragraphs 1 and 2 of article 7, where an enterprise of one

State sells goods or merchandise or carries on business in the other State through
a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount received by the
enterprise but solely on the basis of the remuneration attributable to the actual
activities of the permanent establishment pertaining to such sales or business.

In the case of contracts for studies or for the supply, installation or construction
of industrial, commercial or scientific equipment or facilities or public works, where
the enterprise has a permanent establishment, the profits of such permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract but
solely on the basis of that portion of the contract which is effectively executed by
that permanent establishment in the State in which it is situated.

The profits pertaining to that portion of the contract which is executed by the
head office of the enterprise shall be taxable only in the State in which that enter-
prise is a resident.

(b) With respect to paragraph 3 of article 7, the term "expenses which are in-
curred for the purposes of the business of the permanent establishment" means
expenses directly pertaining to the activities of the permanent establishment.

4. Ad article 9

(a) It is understood that the fact that associated enterprises have concluded
agreements, such as cost-sharing agreements or general service agreements, stip-
ulating or based on the apportionment of management expenses, general admin-
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istrative costs, technical and commercial costs, research and development costs or
other similar costs does not of itself constitute a condition within the meaning of
article 9.

(b) If in accordance with the principle set out in this article, one State makes an
adjustment to the tax owed by a person, then the other State, insofar as it recognizes
that such adjustment has been made as a result of conditions which would have been
agreed to between independent persons, shall make an appropriate adjustment to the
tax owed by persons associated with that person and subject to the fiscal jurisdiction
of that other State; such adjustment shall be made solely in accordance with the
mutual agreement procedure established in article 26 of the Convention and in para-
graph 11 of this Protocol.
5. Adarticles 10, 11 and 12

International organizations and their organs and personnel present in the terri-
tory of one State shall not be entitled in the other State to the tax reductions or
exemptions provided for in articles 10, 11 and 12 in respect of dividends, interest and
royalties arising in that other State, if such income is not subjected to income tax in
the first-mentioned State.
6. Ad articles 10, 11, 12 and 22

With respect to paragraph 6 of article 10, paragraph 6 of article 11, paragraph 4
of article 12 and paragraph 2 of article 22, the last sentence of each of those para-
graphs shall not be construed as a derogation from the principles set out in articles 7
and 14 of this Convention.
7. Ad articles 11 and 12

In determining the percentages of the withholding at source provided for in
paragraph 2 of article 11 and paragraph 2 of article 12, it shall be borne in mind that
in the Netherlands there is no special withholding tax on interest or on royalties paid
to non-residents.
8. Ad article 16

The expression "member of the board of directors" means:

(a) In the case of a company which is a resident of the Netherlands, a "bestuur-
der" (director or manager) or "commissaris" (commissioner or board member);

(b) In the case of a company which is a resident of Italy, a member of the
"consiglio d'amministrazione" (governing council) or of the "collegio sindacale"
(board of auditors).
9. Ad article 19

(a) The provisions of paragraphs 1 and 2 of article 19 shall also apply to remu-
neration and pensions paid to their staff members by the following Italian agencies
or bodies:
- The Italian State Railway Administration (F.S.);
- The Postal and Telecommunications Service Administration (PP.TT.);
- The Italian Tourist Agency (E.N.I.T.);
- The Foreign Trade Institute (I.C.E);
- The Bank of Italy.
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(b) Where, in accordance with the provisions of article 19, remuneration and
pensions received by a resident of either State are exempted from taxation in that
State, that State may nevertheless, in computing the amount of the tax on the re-
maining portion of the income or capital of that resident, take into account the
exempted remuneration and pensions.
10. Ad article 24

It is understood that in calculating the reduction referred to in paragraph 2 of
article 24, the net amount of the elements of capital referred to in paragraph 1 of
article 23 shall be taken into account, after deduction of the amount of any debts
secured by mortgage guarantees which may be claimed against such capital, and the
net amount of the elements of capital referred to in paragraph 2 of article 23 shall be
taken into account, after deduction of the amount of any debts which are effectively
connected with the permanent establishment or the fixed base.
11. Ad article 26

(a) With respect to paragraph 1 of article 26, the term "irrespective of the reme-
dies provided by the domestic law" means that the start of a mutual agreement
procedure is not an alternative to national litigation procedings, to which recourse
must be had first in all cases in which the conflict concerns an application of Italian
taxes contrary to the Convention.

(b) Adjustments may be made to taxes within the meaning of this article only
before the final determination of such taxes.

12. (a) In the case of Italy and for the purpose of the application of this Con-
vention, taxes withheld at source in the percentages established under Italian law
shall be reimbursed at the request of the party concerned where the right to levy
such taxes is limited by the provisions of the Convention. Requests for reimburse-
ment, which shall be presented within the time limits specified in Italian law, must
be accompanied by an official statement by the competent authorities of the Neth-
erlands certifying that the conditions required for entitlement to the exemptions or
reductions provided for in the Convention have been met. The present provision
does not exclude the interpretation whereby the competent authorities of Italy may
establish other procedures for the application of the tax reductions to which the
Convention gives entitlement.

(b) In the case of the Netherlands, requests for reimbursement of Netherlands
tax levied contrary to the provisions of the Convention shall be presented to the
competent authority which levied the tax, within the time limits specified in the law
of the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Protocol.

DONE at The Hague on 8 May 1990, in duplicate in the Dutch, Italian and
French languages, the three texts being equally authentic. In the event of a difference
of interpretation between the Dutch and Italian texts, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Italian Republic: of the Kingdom of the Netherlands:
. [Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]

Vol. 1920, 1-32817



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

RECTIFICATION OF THE ITAL-
IAN AND FRENCH AU-
THEN4TIC TEXTS OF THE
CONVENTION OF 8 MAY 1990
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL AND
FOR PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION

Effected by a procis-verbal of rectifi-

cation dated 29 October 1991.

The rectification reads as follows:

RECTIFICATION DES TEXTES
AUTHENTIQUES ITALIEN ET
FRANCAIS DE LA CONVEN-
TION DU 8 MAI 1990 TENDANT
A EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE ET A
PR1tVENIR L'tVASION FIS-
CALE

Effectue par un procis-verbal de rec-

tification en date du 29 octobre 1991.

La rectification se lit comme suit:

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Titolo della Convenzione:

"per prevenire l'evasione fiscale"
invece di
"per prevenire le evasioni fiscali"

Articolo 2. paracirafo 3. lettera a):

- 8a riga, "... relativamente..."
invece di
"...relativamemte...";

- 1l/12a riga,il termine olandese ivi riportato va sud-
diviso da una riga all'altra"vennoot/Schapsbelasting"
invece di
,vennoo/tschapsbelasting"

- 14a riga, "vermogenbelasting"
invece di
"vermgenbelasting";

Articolo 3. paragrafo 1. lettera c), 3a riga:

...conformemente..."
invece di
... conformememte... " ;

Articolo 10. naragrafo 3.. riga 6a:

S...termini...
invece di
"... termimi..";
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Articolo 18 e 19

il paragrafo 3 dell'art.18 6 in realth il paragrafo 3
dell'art.19; pertanto il primo di detti articoli e composto
di soli due paragrafi, mentre il secondo ne contiene tre;

Formula di chiusura della Convenzione e del Protocollo:

"...1'8 maggio..."
invece di
"...il 8 maggio...

PROTOCOLLO. punto 9. riga 6/7a:

S...Poste e Telecomunicazioni...
invece di
...Poste e Telegrafi..."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

PROTOCOLE E- PARAGRAPHE 4:

.... vis6e dans 'article 9... >

au lieu de
.... vis~e dans le paragraphe 1 de l'article 9... >>.

Certified statement was registered by La ddclaration certifige a 6tM enregis-
Italy on 19 April 1996. trde par l'Italie le 19 avril 1996.
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No. 32818

SPAIN
and

ISRAEL

Agreement on cooperation in the field of desertification (with
exchange of notes of 28 December 1993 and 25 January
1994). Signed at Jerusalem on 9 November 1993

Authentic texts: Hebrew, Spanish and English.

Registered by Spain on 23 April 1996.

ESPAGNE
et

ISRAEL

Accord relatif i la cooperation dans le domaine de la d6serti-
fication (avec echange de notes des 28 decembre 1993 et
25 janvier 1994). Signe 'a J6rusalem le 9 novembre 1993

Textes authentiques : hibreu, espagnol et anglais.

Enregistr6 par l'Espagne le 23 avril 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL ESTADO DE
ISRAEL SOBRE COOPERACION EN EL CAMPO DE LA DESER-
TIFICACION

El Reino dc Espafia y cl Estado de Israel, en lo sucesivo dcnominados las "Partes
Contratantes",

Considcrando quc la cooperaci6n en la lucha contra la desertificaci6n es de beneficio mutuo
para ambos paises, asi como para el Magreb, el Mashreq y otros paises mediterrineos,

Remitiindose asimismo al desarrollo y cooperaci6n regionales en el marco de las
conversaciones multilaterales derivadas de la Conferencia de Paz en cl Cercano Oriente
celebrada en Madrid en noviembre de 1991; y teniendo en cuenta eI papel rector de Espafia
en el carnpo de la agricultura en eI seno del Grupo de Trabajo Econ6mico Regional en las
mencionadas conversaciones,

Dcntro dcl espiritu de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Medio Ambiente y
Desarrollo, celebrada en Rio de Janeiro en junio de 1992,

Han convenido lo siguicnte:

Articulo 1

Las Partes Contratantes cooperarin en la lucha contra la desertificaci6n en sus diversos
aspectos sobre la base dc las leycs vigentes en cada uno de los dos paises.

Articulo 2

La coopcraci6n a que sc reficre el articulo 1 del prescnte Acuerdo abarcarA los siguientes

campos de actividad:

- Invcstigaci6n aplicada

- Proyectos conjuntos

- Formaci6n profesional

- Intercambio dc datos
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Articulo 3

Las Partes Contratantes cooperarin en el campo dc la investigaci6n aplicada que abarcari
las siguientes greas:

a) Agricultura de las zonas iridas, incluida la producci6n de cultivos alimentarios,
forrajeros, industriales y comerciales

b) Agrosilvicultura de escorrentia en tierras Aridas

c) Recuperaci6n y regeneraci6n de regiones desertificadas

d) Conscrvaci6n de una reserva genitica de plantas regionales de las zonas Sridas y
semigridas

c) Desarrollo de los recursos hidricos, incrementando la eficacia de la utilizaci6n del
agua, incluido su rcciclado y, en especial, cl agua salada

f) Agricultura protegida y medio ambiente controlado en condiciones des6rticas

g) Arquitcctura del desierto: desarrollo de nuevas ideas

h) Utilizaci6n de cncrgia solar, c6lica y otras fuentes alternativas de energfa para la
agricultura en las zonas Aridas, senijiridas y desertificadas

i) Gesti6n de zonas descrtificadas

j) Areas adicionalcs que podrin explorarse y ser objeto de acuerdos mutuos en cl marco
del Comit6 Conjunto, segtin to previsto en el arliculo 10.

Articulo 4

Las Pantes Contratantcs cooperarin en la elaboraci6n de proyectos conjuntzs con la posible
cooperaci6n de paises del Magreb, del Mashreq y de otros paises mediterrincos, con el
objetivo de promover soluciones pricticas para los problemas relacionados con la
desertificaci6n, incluida la producci6n de alimentos.

Articulo 5

La cooperaci6n entre ambas Partes en materia de formaci6n profesional comprcnderi:

a) ' Cursos en diversos campos relacionados con la desertificaci6n, quc se cclebrarin en
Espafia y en Israel, con utilizaci6n recfproca de los medios de formaci6n de cada pais.
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Estos cursos estarin abiertos a alumnos de las Partcs Contratantes, asf como dcl Magrcb,
el Mashreq y otros paises mcditerrineos.

Los profesores que i.ipartan los cursos procederin de las Partes Contratantes y entre cllos
podrA haber expertos y especialistas dcl Magreb, del Mashreq y dc otros pafscs
mcditerrineos.

b) Programas de formaci6n y cxtensi6n, utilizando mitodos espafiolcs e israclies para
la puesta en prictica de los resultados de la investigaci6n aplicada, segfin lo previsto en el
artfculo 10.

Los detalles dc estos cursos y programas scrin elaborados por cl Comitd Conjunto.

Los coordinadorcs dc estos cursos y programas serin:

Por partc cspahiola: la Dirccci6n General dc Relaciones Culturales y Cientificas, dcl
Ministcrio dc Asuntos Extcriores (DGRCC).

Por parte israeli: cl Centro de Coopcraci6n Internacional (MASHAV), del Ministcrio dc
Asuntos Exteriores dc Israel.

Articulo 6

Las Partcs cooperarin en cl intcrcambio de informaciones y dc datos relativos a la
dcscrtificaci6n.

Articulo 7

Los 6rganos de las Partes Contratantes encargados de la aplicaci6n del presente Acuerdo
sern las instituciones pertinentes o apropiadas dedicadas a la investigaci6n integradora en
materias del desierto, tales como la Universidad Ben-Gurion (Sde Bokcr y Becrsheva) y
otras de Israel, y la Estaci6n Experimental de Zonas Aridas de Almeria (CSIC) y otras de
Espafia.

Las Partes Contratantes tambidn examinarfin la posibilidad de intervenci6n de la Comunidad
Europea en vista dc la actividad en curso cmprcndida por cl Grupo dc Trabajo dc
Desarrollo Econ6mico Regional de las Conversaciones Multilaterales derivadas de la
Conferencia de Paz en cl Ccrcano Oriente celcbrada en Madrid. Tambi6n podrin intcrvenir
otras organizaciones internacionales tales como la FAO, ei PNUMA, la UNESCO,
organizaciones regionales y de otro tipo.
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Articulo 8

Las Panes Contratantes se esforzarin por conseguir la participaci6n dc investigadores,
instituciones, expertos y autoridades competentes correspondientes del Magreb, del Mashrcq
y de otros parses mediterrincos en los campos de cooperaci6n a que sc refiere cl presente
Acuerdo.

Articulo 9

En virtud del presentc Acuerdo, se designa al Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino
de Espafia y al Ministcrio de Asuntos Extcriores dcl Estado dc Israel centros coordinadores
responsables de su aplicaci6n.

Articulo 10

Con el fin de poner en pr-Sctica la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo y de
asegurar unos contactos permanentes, se crearS un Comiti Conjunto formado por
representantes dc ambas Panes Contratantes. Se reunirS, en principio, una vez at ano, o
segtin se convenga entre las Panes, alternativamente en Madrid y en Jerusal6n,
concertindose las fechas de las reuniones por conducto diplomitico. El Comit6 Conjunto
claborarS un programa de trabajo de cooperaci6n para el pr6ximo pcrfodo, estableccer
directrices y examinarg la marcha de las actividades que se desarrollen en el marco de la
cooperaci6n bilateral y multilateral. Los avances conscguidos durante el periodo anterior
se cxaminarAn en las actas de cada sesi6n.

Articulo 11

1. Nada de to dispuesto en el presente Acuerdo podri interpretarse en perjuicio de los
derechos y obligaciones existentes derivados de otros acuerdos concertados en virtud del
Derecho Intemacional.

2. Las actividades amparadas por el presente Acuerdo estarin sujetas a la disponibilidad de
los fondos asignados y a las disposiciones legales y reglamentarias aplicables en cada pais.
Cada Pane Contratante correri con los costes de su propia participaci6n en el prcsentc
Acuerdo salvo que se convenga otra Cosa.
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Articulo 12

El presente Acuerdo entrarg en vigor en la fecha de la segunda de las Notas Diplomiticas
mediante las cuales las Parnes notifiquen reciprocamente el cumplimiento de sus requisitos
intemos para la entrada en vigor del presenie Acuerdo, y permaneccri en vigor por cinco
afios.

Posteriormentc se rcnovarg por nuevos periodos dc cinco afios, a menos que sea dcnunciado
por escrito por cualquiera de las dos partes contratantes con tres meses de antelaci6n, como
minimo, antcs dc la cxpiraci6n del correspondientc periodo quinquenal. La terrninaci6n del
prcsente Acuerdo no afectarg a la vatidez de cualesquicra medidas tomadas en virtud del
mismo.

Articulo 13

El presente Acucrdo podri ser modificado o enmendado por consentimiento mutuo. Toda
cnmienda o modificaci6n dcl Acuerdo seguirS el mismo procedimiento cstablecido para su
entrada en vigor.

El presente Acuerdo se prorrogarS automiticamente por periodos adicionalcs de un ahio a
menos que cualquiera dc las dos Partes lo denuncie en fecha anterior notificando por escrito
a la otra, con seis meses de antelaci6n como mfnimo, su intenci6n de darlo por terminado.
No obstante la denuncia del Acuerdo, las actividades que ya se cncuentren en curso
proseguirin hasta su terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, dcbidamcnte autorizados para clio por los Gobiernos
dc sus paises respectivos, firman el prescnte Acucrdo.

Hecho en Jerusaldn cl 1.da.Lt.VxekCu.ede 1993, que corrcsponde ai dia .S .......... de e wALL
5754, en dos originaics, cada uno de cllos en cspafiol, hebreo c ingl6s, siendo aut6nticos
todos los tcxtos. En caso de divcrgcncia en la interprctaci6n, prevalecerA el texto ingls.

Por el Reino Por el Estado

de Espafia: de Israel:

a.r
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINDGOM OF SPAIN AND THE
STATE OF ISRAEL ON COOPERATION IN THE FIELD OF DE-
SERTIFICATION

The Kingdom of Spain and the State of Israel hereinafter referred to

as the "Contracting Parties",

Considering that cooperation to combat desertification is of mutual

benefit to both countries, as well as to the Maghreb, Mashreq and

other Mediterranean countries,

Further referring to the regional development and cooperation within

the framework of the multilateral talks derived from the Middle East

Peace Conference held in Madrid in November 1991; and taking into

account the leading role of Spain in the field of Agriculture within

the Economic Regional Working Group in the above mentioned talks,

In the spirit of the United Nations Conference on Environment and

Development, held in Rio de Janeiro in June 1992,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate in the combat of

desertification in if- various aspects on the basis of the laws in

force in each of the two countries.

I Came into force provisionally on 7 September 1995, as agreed upon in an exchange of notes (of 3 July and
6 September 1995), and definitively on 30 October 1995, the date of the last of the notifications (of 28 April 1994 and
30 October 1995) by which the Parties informed each other of the completion of the internal legal requirements, in
accordance with article 12.
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Article 2

The cooperation mentioned in Article 1 of this Agreement will include

the following fields of activity:

- Applied Research

- Joint Projects

- Vocational Training

- Data Exchange

Article 3

The Contracting Parties shall cooperate in the field of applied

research in which the following areas will be included:

a) Agriculture of Arid Zones, including food production, forage,

industrial crops, cash crops

b) Run-off Agroforestry in Arid Lands

c) Rehabilitation and Restoration of Desertified Regions

d) Conservation of a Gene Pool of Regional Arid and Semi-Arid

Plants

e) Development of Water resources, increasiny efficiency of water

use, including recycling and especially, saline water

f) Protected Agriculture and Controlled Environment in Desert

Conditions

g) Desert Architecture - Developing New Concepts
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h) Use of Solar, Wind and other alternative sources of Energy for

Agriculture in Arid, Semi-Arid and desertified areas

i) Management of desertified areas

j) Additional areas to be explored and mutually agreed in the

framework of the Joint Committee, as stipulated in Article 10.

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate together on the establishment

of joint projects with the possible cooperation of countries of the

Maghreb, Mashreq and other Mediterranean countries, with the

objective to foster practical solutions for problems related to

desertification, including food production.

Article 5

Cooperation between both Parties on Vocational Training shall

include:

a) Courses in various desertification related fields to be

conducted in Spain and in Israel, with the mutual use of

training facilities of each country. These courses will be

opened to students from the Contracting Parties as well as

from the Maghreb, the Mashreq and other Meaiterranean

countries.

The lecturers at the courses will be from the Contracting

Parties and may include experts and specialists from the

Maghreb, Mashreq and other Mediterranean countries.
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b) Training and extension programmes, using Israeli and

Spanish methods of implementation of applied research

results as stipulated in Article 10.

The Jetails of these courses and programs will be worked

out by the Joint Committee.

The coordinators of these courses and programs will be:

For the Israeli side: The International Cooperation Center

(MASHAV) at the Ministry of Foreign Affairs of Israel.

For the Spanish side: Direccion General de relaciones

Culturales y Cientificas, at the Ministerio de Asuntos

Exteriores (DGRCC).

Article 6

The Parties shall cooperate in the exchange of data and information

related to desertification.

Article 7

The bodies of the Contracting Parties involved in the implementation

of the Agreement will be the relevant or appropriate institutions

engaged in integrative desert research such as Ben-Gurion University

(Sde Boker and Beersheva) and others in Israel and La Estacion

Experimental de Zonas Aridas de Almeria (CSIC), and others in Spain.
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The Contracting Parties will also examine the possibility of

involving the European Community in view of the current activity

undertaken by the Regional Economic Development Working Group of the

Multilateral Talks derived from the Madrid Middle East Peace

Conference. Other international organizations such as FAO, UNEP,

UNESCO, regional organizations and others, could also be involved.

Article 8

The Contracting Parties shall endeavour to engage researchers,

institutions experts and appropriate relevant authorities of the

Maghreb, Mashreq and other Mediterranean countries in the fields of

cooperation specified in this Agreement.

Article 9

Under the present Agreement the Ministry of Foreign Affairs of the

State of Israel and the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of

Spain will be designated as the coordinating offices responsible for

its implementation.

Article 10

In order to implement the cooperation envisaged in this Agreement,

and ensure continuous contacts, a Joint Committee comprised of

representatives of both Contracting Parties shall be set up. It will

Vol. 1920, 1-32818



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralits 297

meet in principle once every year, or as agreed between the Parties,

alternately in Jerusalem and Madrid, the date of the meetings to be

arranged through the diplomatic channels. The Joint Committee will

prepare a working programme of cooperation for the coming period,

provide guidelines, review the progress of activities within the

bilateral and multilateral cooperation. Progress achieved during the

former period will be reviewed in the minutes of each session.

Article 11

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice the

existing rights and duties arising from other agreements under

International Law.

2. Activities under this Agreement shall be subject to the

availability of appropriated funds and to the applicable laws and

regulations in each country. Each Contracting Party shall bear the

costs of its undertakings under this Agreement unless otherwise

agreed.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the second of

the Diplomatic Notes by which the Parties notify each other that

their internal legal requirements for the entering into force of the

Agreement have been fulfilled, and shall remain in force for five

years.
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Thereafter it shall be automatically renewed for further five-year

periods each unless denounced in writing by either Contracting Party

not later than three months prior to the expiration of the respective

five-year period. The termination of this Agreement shall not affect

the validity of any arrangements made under this Agreement.

Article 13

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any

amendment or modification of the Agreement shall fcllow the same

procedure as its entering into force.

Unless terminated at an earlier date by either Party giving written

notice to the other, at least six months in advance, of its intention

to terminate it, the Agreement will be automatically extended for

additional periods of one year each. Notwithstanding the termination

of the Agreement, the activities already in progress shall continue

until completed.
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!N WIThESS THEREOF, the Undersigned being duly authorized thereto by

the Government of their respective countries have hereto signed this

k;reeaent.

Done at-jP-VV-L'1-on the ---- ---- day of-AZUL -V----1993,

which corresponds to the _AA _ day of __Se R4 5754, in two

originals, each in the English, Spanish and Hebrew languages, all

texts being equally authentic. In case of divergency of

interpretation the English text shall prevail.

For the Kingdom
of Spain:

For the State
of Israel:

4 3

I Javier Solana Madariaga.
2 Shimon Peres.
3 Yossi Sarid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'TAT D'ISRAEL
RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA
DISERTIFICATION

Le Royaume d'Espagne et I'Etat d'Isradl, ci-apr~s dgnommgs << les Parties con-
tractantes >,

Consid6rant que la cooperation pour lutter contre la dgsertification est mu-
tuellement avantageuse pour les deux pays, pour ceux du Maghreb, pour ceux du
Machreq, ainsi que pour d'autres pays du Bassin m&iterran~en,

Se rfrant par ailleurs au d~veloppement et A la cooperation rggionaux dans le
cadre des n~gociations multilatdrales d6coulant de la Conference pour la paix au
Moyen-Orient, tenue A Madrid en novembre 1991; et prenant en consideration le
r6le directeur de I'Espagne, dans le secteur de l'agriculture, au sein du Groupe de
travail 6conomique regional dans les nggociations mentionn6es ci-dessus,

Dans l'esprit de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement et le
dgveloppement, tenue A Rio de Janeiro en juin 1992,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes coop~rent pour lutter contre la dgsertification sous

ses divers aspects, en fonction de la legislation en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 2
La coop6ration mentionn~e A l'article premier du present Accord portera sur

les domaines d'activit6 suivants:

- Recherche appliqu6e

- Projets conjoints

- Formation professionelle

- Echange de donn~es.

Article 3
Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la recherche appliqu6e

notamment en ce qui conceme :
a) L'agriculture en zones arides, notamment production alimentaire, fourrage,

cultures industrielles, cultures marchandes;
b) Techniques foresti~res utilisant les eaux de ruissellement dans les terres

arides;

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1995, tel que convenu dans un 6change de notes (des 3 juillet et 6 septembre 1995),
et ht titre d6finitif le 30 octobre 1995, date de la demri&e des notifications (des 28 avril 1994 et 30 octobre 1995) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des formalitds 16gales internes, conform6ment A l'arti-
cle 12.
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c) Regdndration et restauration des rdgions d6sertifi6es;

d) Cr6ation d'une banque de genes de plantes r6gionales de zones arides et
semi-arides;

e) Mise en valeur des ressources en eau, augmentation de I'efficacitd de l'utili-
sation de l'eau, y compris le recyclage et notamment l'eau salde;

f) Agriculture prot6gde et environnement contr616 dans le ddsert;

g) Architecture de d6sert - Elaboration de nouveaux concepts;

h) Utilisation des sources d'6nergie solaire, 6olienne et autres sources alterna-
tives d'6nergie pour l'agriculture en zones arides, semi-arides et d6sertifi6es;

i) Gestion des zones d6sertifi6es;

j) Domaines suppl6mentaires A explorer et A convenir dans le cadre du Comit6
conjoint, comme stipuld A l'article 10.

Article 4

Les Parties contractantes coop~rent A l'61aboration de projets conjoints avec
l'6ventuelle coopdration des pays du Maghreb, de ceux du Machreq et autres pays
du Bassin m~diterran6en pour favoriser des solutions concretes aux probl~mes li6s
A la d6sertification, et notamment la production alimentaire.

Article 5

La coop6ration entre les deux Parties sur la formation professionnelle pr6voit:

a) Des cours sur les divers aspects connexes de la d6sertification, organis6s en
Espagne et en Isradl, en utilisant mutuellement les moyens de formation de chaque
pays. Ces cours seront accessibles aux 6tudiants des Parties contractantes ainsi qu'A
ceux des pays du Maghreb, de ceux du Machreq et autres pays du Bassin m6diter-
randen.

Les confdrenciers animant les cours seront originaires des Parties contrac-
tantes; il pourra s'agir d'experts et de sp6cialistes des pays du Maghreb, de ceux du
Machreq et autres pays du Bassin mdditerran6en;

b) Des programmes de formation et de vulgarisation, A l'aide de m6thodes
isradliennes et espagnoles d'exploitation des r6sultats de la recherche appliqude,
comme stipul6 A l'article 10. Les d6tails de ces cours et programmes seront mis au
point par le Comit6 conjoint.

Les coordinateurs de ces cours et programmes seront:

Pour la Partie isra6lienne: Le Centre de coop6ration internationale du Mi-
nist~re des Affaires 6trang~res d'Isradl (Mashav).

Pour la Partie espagnole : La Direction g6ndrale des relations culturelles et
scientifiques du Ministire des Affaires extdrieures (DGRCC).

Article 6

Les Parties coop~rent en mafi~re d'&hanges de donndes et d'informations lides
A la ddsertification.
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Article 7
Les organismes des Parties contractantes participant A la mise en euvre de

l'Accord seront les instituts comp~tents, charges de la synth~se des recherches sur
le d6sert, tels que l'Universit6 Ben-Gurion (Sde Boker et Beersheva) et autres en
Israel et la Estaci6n Experimental de Zonas Aridas de Almeria (CSIC), et autres en
Espagne.

Les Parties contractantes examineront aussi la possibilitd de s'assurer la par-
ticipation de la Communaut6 europ6enne, compte tenu des activit6s entreprises
actuellement par le Groupe de travail du d~veloppement 6conomique regional, des
N~gociations multilat~rales d6coulant de la Conf6rence de Madrid sur la paix au
Moyen-Orient. D'autres organisations intrnationales telles que la FAO, le PNUE,
I'UNESCO, des organisations r6gionales et autres pourraient 6galement 6tre int6-
ress6es.

Article 8
Les Parties contractantes s'efforcent d'engager des chercheurs, des experts et

des autorit6s comp~tentes des pays du Maghreb, de ceux du Machreq et autres pays
du Bassin m6diterran~en dans les domaines de cooperation sp~cifi~s dans le present
Accord.

Article 9
Aux termes du present Accord, le Minist~re des affaires ext6rieures de l'Etat

d'isradl et le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume d'Espagne seront d6si-
gn6s comme coordinateurs pour sa mise en oeuvre.

Article 10
Pour mettre en euvre la coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord et assu-

rer des contacts permanents, un Comit6 mixte compos6 de repr6sentants des deux
Parties contractantes est cr6. I se r6unira en principe une fois par an, ou comme
convenu entre les Parties, alternativement A Jrusalem et A Madrid, la date des r6u-
nions 6tant arret&e par la voie diplomatique. Le Comit6 mixte 6laborera un pro-
gramme de travail pour la p6riode suivante, fixera des directives, fera le point de
l'6tat d'avancement des travaux en mati~re de cooperation bilat6rale et multila-
t~rale. Les r6sultats obtenus pendant la p6riode pr6c&iente seront comment6s dans
les proc~s-verbaux de chaque session.

Article 11
1. Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme por-

tant prejudice aux droits et obligations 6manant d'autres accords au titre du droit
international.

2. Les activit~s entreprises aux termes du pr6sent Accord sont fonction de
l'existence des fonds appropri6s et de la legislation et r6glementation en vigueur
dans chaque pays. Chaque Partie contractante assume les coats de ses activitds
entreprises dans le cadre du present Accord, A moins qu'il n'en soit autrement con-
venu.

Article 12

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la seconde des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties se notifient que leurs formalit~s constitutionnelles
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internes n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord sont achev6es et il reste
valide pendant cinq ans.

Par la suite, il est automatiquement renouvel6 pour de nouvelles p6riodes
quinquennales, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre Partie
contractante au plus tard trois mois avant l'expiration de la p6riode quinquennale
consid6r6e. L'extinction du pr6sent Accord n'affecte pas la validit6 des arrange-
ments conclus au titre du pr6sent Accord.

Article 13
L'Accord peut 6tre modifi6 ou amend6 par consentement mutuel. Tout amen-

dement ou modification est soumis aux m~mes formalit6s que pour l'entr6e en
vigueur.

A moins qu'il ne soit d6nonc6 plus t6t par une Partie qui informe l'autre par
6crit, six mois au moins A l'avance, de son intention d'y mettre fin, l'Accord sera
automatiquement prolong6 pour des p6riodes suppl6mentaires d'un an chacune.

Nonobstant la fin de l'Accord, les activit6s d6jA en cours sont poursuivies
jusqu'A leur ach~vement.

EN FOI DE QUOi, les soussign6s A ce dOment autoris6s par le Gouvernement de
leurs pays respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 9 novembre 1993, ce qui correspond au 25 Heswah 5754, en
deux originaux, en anglais, en espagnol et en h6breu, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour l'Etat
d'Espagne: d'Israel :

JAVIER SOLANA MADARIAGA SHIMON PERES

YossI SARID
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EXCHANGE OF NOTES -CHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a
la Embajada de Israel y le comunica que el Acuerdo Hispano-Israeli
en el campo de la Desertificaci6n firmado "ad referendum" el
pasado dia 9 de noviembre, contiene dos disposiciones
contradictorias en 1o que a la renovaci6n del mismo se refiere:
mientras que en el segundo pdrrafo del art. 12 se indica que "se
renovarA por nuevos periodos de cinco anos...", el segundo pArrafo
del art. 13 dice que -El presente Acuerdo se prorrogarA
autom~ticamente por periodos adicionales de un afo...".

Ante la necesidad de corregir la citada contadicc16n, este
Ministerio propone la supresi6n del segundo p~rrafo del art. 13
del Acuerdo.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad
para reiterar a la Embajada de Israel el testimonio de su alta
consideraci6n.

Madrid, 28 de diciembre de 1993

Embajada de Israel
en Madrid
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
Israel and informs it that the Agreement
between Spain and Israel on cooperation
in the field of desertification, signed ad
referendum on 9 November 1993, con-
tains two provisions that are mutually
contradictory insofar as the renewal of
the Agreement is concerned. While the
second paragraph of article 12 states that
"it shall be... renewed for further five-
year periods", the second paragraph of
article 13 states that "the Agreement will
be automatically extended for additional
periods of one year each".

In view of the need to correct the
aforesaid contradiction, the Ministry of
Foreign Affairs proposes the deletion of
the second paragraph of article 13 of the
Agreement.

Madrid, 28 December 1993

The Embassy of Israel
in Madrid

[TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Note verbale

Le Minist~re des affaires ext6rieures
pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade d'Israel et l'informe que l'Accord
entre l'Espagne et Israel relatif A la
coopdration dans le domaine de la d6ser-
tification, sign ad referendum le 9 no-
vembre 1993, contient deux dispositions
contradictoires en ce qui concerne le re-
nouvellement de l'Accord. Quoique le
paragraphe 2 de l'article 12 se lise <« ... il
est automatiquement renouveld pour de
nouvelles p6riodes quinquennales... >>,
le paragraphe 2 de l'article 13 se lit
<<... l'Accord sera automatiquement
prolongd pour des p6riodes suppl6men-
taires d'un an chacune >>.

Etant donn6 la n6cessit6 de corriger la
contradiction susmentionn~e, le Minis-
tre des affaires ext6rieures propose de
supprimer le paragraphe 2 de l'article 13
de l'Accord.

Madrid, le 28 d&cembre 1993

L'Ambassade d'Isradl
Madrid
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA DE ISRAEL

SM/44/94

La Embajada de Israel saluda atentamente al Honorable

Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene la honra de comunicar

que en respuesta a su nota verbal 1/19 del 28 de diciembre de

1993 referente al Acuerdo Hispano- Israeli en el campo de la

Desertificacion, firmado "Ad referendum" el pasado dia 9 de

noviembre, que el Ministerio de Asuntos Exteriores de Israel

acepta su propuesta de suprimir el segundo parrafo del

artfculo 13 del Acuerdo.

La Einbajada de Israel aprovecha esta oportunidad para

reiterar al Honorable Ministerio de Asuntos Exteriores el

testimonio de su mas alta y distinguida consideracion.

Madrid, 25 de enero de 1994

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION]

THE EMBASSY OF ISRAEL
IN MADRID

SM/44/94

The Embassy of Israel presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, in reply to note verbale
No. 1/19 of 28 December 1993 from the
Ministry, concerning the Agreement be-
tween Spain and Israel on cooperation in
the field of desertification, signed ad ref-
erendum on 9 November 1993, has the
honour to state that the Ministry of For-
eign Affairs of Israel accepts its proposal
to delete the second paragraph of arti-
cle 13 of the Agreement.

Madrid, 25 January 1994

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

.k MADRID

SM/44/94

L'Ambassade d'Israel pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
ext6rieures et, en r6ponse A la note ver-
bale n° 1/19 du 28 d6cembre 1993 du Mi-
nist~re en ce qui conceme r Accord entre
l'Espagne et Israel relatif A la coop6ra-
tion dan's le domaine de la d6sertifica-
tion, sign6 ad referendum le 9 novembre
1993, a l'honneur de d6clarer que le Mi-
nistre des affaires ext6rieures d'Israel
accepte la proposition de supprimer le
paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord.

Madrid, le 25 janvier 1994

Le Ministire des affaires ext6rieures
Madrid
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No. 32819

SPAIN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on scientific and technological cooperation (with
annex). Signed at Madrid on 10 June 1994

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 23 April 1996.

ESPAGNE
et

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord relatif ' la cooperation scientifique et technologique
(avec annexe). Signe ' Madrid le 10 juin 1994

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 23 avril 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TECNOL6GICA
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA

El Reino de Espafta y los Estados Unidos de Amdrica, en lo sucesivo
denominados "las Partes",

Conscientes de la importancia de la cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica para reforzar la tradicional amistad y entendimiento
entre sus pueblos,

Deseosos de continuar y alentar la fructifera cooperaci6n entre
organismos, instituciones y organizaciones de ambos paises, y

Afirmando como sus principales objetivos el reforzamiento de las
capacidades cientifica y tecnol6gica de ambos paises y la
expansi6n y ensanchamiento de las relaciones entre sus comunidades
cientifica y tecnol6gica;

Por el presente convienen en 1o siguiente:

ARTICULO I

Se emprenderd una cooperaci6n cientifica y tecnol6gica en virtud
del presente Convenio en aquellas Areas cientificas y tecnol6gicas
que mutuamente se acordaren.

ARTICULO II

La cooperaci6n cientifica y tecnol6gica se basar6 en los siguien-
tes principios:

a) el mutuo interds y beneficios que para cada pais se
deriven de las actividades de cooperaci6n;

b) el fomento de una cooperaci6n duradera entre
organismos, instituciones y organizaciones de ambos paises; y

c) la facilitaci6n por cada pals de oportunidades
equiparables a los cientificos e ingenieros del otro pals para
dedicarse a la investigaci6n y al estudlo en sus instalaciones
y programas respectivos de investigaci6n patrocinados o apoyados
por el gobierno en Areas de investigaci6n bfisica y aplicada.

ARTICULO III

De conformidad con los objetivos del presente Convenio, las
Partes fomentar~n y favorecer~n, segn proceda, los contactos
y la cooperaci6n directamente entre los organismos gubernamen-
tales, las universidades, los centros de investigaci6n, las
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instituciones, las empresas y otras entidades de ambos palses, asi
como la conclusi6n de acuerdos de ejecuci6n entre ellos para
lievar a cabo las actividades de cooperaci6n acogidas al presente
Convenio.

ARTICULO IV

La cooperaci6n cientifica y tecnol6gica en virtud del presente
Convenio podr& abarcar el intercambio de informaci6n cientifica y
tecnol6gica y de cientificos y personal t~cnico, la realizaci6n
de proyectos de investigaci6n conjuntos o coordinados, la
celebraci6n de seminarios y reuniones, y cualesquiera otras formas
de cooperaci6n que se acordaren.

ARTICULO V

1. Las Partes establecer~n una Comisi6n Conjunta hispano-nortea-
mericana de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica (a la que en lo
sucesivo se denominari "Comisi6n Conjunta de Ciencia y Tecnolo-
gia") para supervisar la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica en
el marco del presente Convenio. La Comisi6n Conjunta de Ciencia y
Tecnologia estarA copresidida por los funcionarios designados al
efecto por el Ministerio espaftol de Asuntos Exteriores y el
Departamento de Estado de los Estados Unidos. La Comisi6n Conjunta
de Ciencia y Tecnologia estarA compuesta por un nmero igual de
miembros designados por cada Parte.

2. La Comisi6n Conjunta de Ciencia y Tecnologia revisarA y
coordinar&, segn sea necesario, las actividades de cooperaci6n a
que alude el presente Convenio y har& recomendaciones a las Partes
sobre la forma de mejorar la cooperaci6n asi como sobre otros
asuntos que considere apropiado.

3. La Comisi6n Conjunta de Ciencia y Tecnologia se reunirA
alternativamente en Espafta y en los Estados Unidos de Amdrica.

ARTICULO VI

A menos que se acuerde otra cosa, la informaci6n cientifica y
tdcnica de car&cter no exclusivo y que se derive de las activida-
des de cooperaci6n en el marco del presente Convenio estarA
a disposici6n de la comunidad cientifica mundial a travs de los
cauces habituales y de conformidad con los procedimientos ordina-
rios de las Partes y las disposiciones del Anexo.

ARTICULO VII

1. Las disposiciones para la financiaci6n de la cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica en virtud del presente Convenio podran
incluir:

a) actividades financiadas conjuntamente segn se
acuerde por las Partes;
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b) actividades en las que cada organismo, instituci6n u
organizaci6n participante sufragarA generalmente los costos
relativos a su participaci6n; y

c) actividades financiadas, segfin proceda, por insti-
tuciones privadas o fundaciones de uno o de ambos palses.

2. Los fondos asignados a la investigaci6n cientifica y
tecnol6gica an disponibles del anterior Convenio Complementario
Siete del Acuerdo de Amistad, Defensa y Cooperaci6n entre los
el Reino de Espafta y los Estados Unidos de America se emplearAn en
apoyar proyectos de cooperaci6n conjunta en el marco de este
Convenio, si asi se estima oportuno por la Comisi6n Conjunta de
Ciencia y Tecnologia.

ARTICULO VIII

La protecci6n de la propiedad intelectual y los derechos corres-
pondientes ser~n los seftalados en el Anexo, que constituye parte
integrante de este Convenio.

ARTICULO IX

De conformidad con sus propias leyes y reglamentos, cada Parte
facilitarA la inmediata entrada y salida en su territorio del
equipo y material que haya de utilizarse en relaci6n con la
cooperaci6n a que se refiere este Convenio, asi como de los
efectos personales de los participantes, en las actividades de
cooperaci6n acogidas al mismo Convenio.

ARTICULO X

Podr~n participar en los programas o actividades de cooperaci6n,
previa autorizaci6n de ambas Partes, organismos e instituciones u
organizaciones de terceros paises.

ARTICULO XI

La cooperaci6n amparada por el presente Convenio estarA sujeta a
las leyes y normas de las Partes asi como a la disponibilidad de
los fondos consignados.

ARTICULO XII

1. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que las
Partes se hayan notificado mutuamente, mediante intercambio de
Notas, la conclusi6n de los tr~mites internos necesarlos para la
entrada en vigor del Convenio. Este Convenio, tras su firma, seri
aplicado provisionalmente. El Convenio permanecerA en vigor
durante cinco aflos, prorrogAndose automAticamente por periodos de
cinco aflos.
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2. Cualquiera de las Partes podrA denunciar el Convenio
notific&ndolo asi por escrito a la otra Parte con seis meses de
anticipaci6n.

3. El Convenio podrA enmendarse mediante acuerdo escrito entre las
Partes.

4. La terminaci6n o expiraci6n del presente Convenio no afectarA a
la ejecuci6n de cualquier actividad de cooperaci6n emprendida en
virtud del mismo y que no se haya ejecutado por completo en el
momento de la terminaci6n del Convenio.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, firman este Acuerdo.

Hecho en Madrid, por duplicado, el dia diez de junio de 1994, en
las lenguas espafiola e inglesa, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

Por el Reino
de Espafia:

Jost Luis DICENTA BALLESTER
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Intemacional
y para Iberoam6rica

Por los Estados Unidos
deAmdrica:

RICHARD GARDNER

Embajador de los Estados
Unidas do Am6rica
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ANEXO

PROPIEDAD INTELECTUAL

De conformidad con el articulo VIII del presente
Convenio,

Las Partes asegurar~n una adecuada y efectiva
protecci6n de la propiedad intelectual creada o suministrada al
amparo del presente Convenio y de los correspondientes acuerdos de
ejecuci6n. Las Partes convienen en notificarse reciprocamente, y
en el momento oportuno, cualesquiera invenciones u obras sujetas a
derechos de autor que surJan al amparo del presente Convenio y en
procurar oportunamente la protecci6n de dicha propiedad
intelectual. Los derechos a dicha propiedad intelectual se
asignar~n segin lo dispuesto en el presente Anexo.

I. AMBITO

A. El presente Anexo serd aplicable a todas las
actividades cooperativas emprendidas al amparo del presente
Convenio, excepto en la medida en que las Partes o quienes ellas
designen convengan expresamente otra cosa.

B. A los efectos del presente Convenio, "propiedad
intelectual" tendrA el significado que figura en el articulo 2 del
Convenio estableciendo la Organizaci6n Mundial de la Propiedad
Intelectual, hecho en Estocolmo, el 14 de julio 

de 1967.

C. El presente Anexo se refiere a la asignaci6n de
derechos, intereses y regalias (royalties) entre las Partes. Cada
Parte garantizar& a la otra Parte la obtenci6n de los derechos a
la propiedad intelectual asignados de conformidad con el Anexo
mediante, si fuere necesario, la obtenci6n de dichos derechos de
sus propios participantes mediante contratos u otros medios
legales. El presente Anexo no modificar& ni afectar& de otro modo
a la asignaci6n entre una Parte y sus nacionales, que vendr&
determinada por las leyes y pr~cticas de dicha Parte.

D. Las controversias relativas a la propiedad
intelectual que surjan de la aplicaci6n del presente Convenio se
resolverdn mediante conversaciones entre las instituciones
participantes interesadas o, si fuere necesarlo, entre las Partes
o quienes ellas designen. Una controversia podrA ser sometida, de
mutuo acuerdo entre las Partes, a un tribunal arbitral que ejerza
un arbitraje vinculante de conformidad con las normas aplicables
del derecho internacional. Salvo acuerdo en contrario por escrito
entre las Partes o quienes ellas designen, regirdn las normas de
arbitraje de la CNUDMI.

E. La denuncia o expiraci6n del presente Convenio no
afectarA a los derechos u obligaciones dimanantes del presente
Anexo.
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II. ASIGNACION DE DERECHOS

A. Cada Parte tendrA derecho a una licencia no
exclusiva, irrevocable y exenta del pago de regalias (royalties)
en todos los palses para traducir, reproducir y distribuir
ptblicamente articulos de revistas, informes y libros de catdcter
cientifico y tdcnico que resulten directamente de la cooperaci6n
establecida al amparo del presente Convenio. En todos los
ejemplares distribuidos al pOblico de una obra sujeta a derechos
de autor elaborada al amparo de la presente disposici6n se
indicarAn los nombres de los autores de la obra a menos que un
autor renuncie expresamente a ser mencionado. Cada Parte o entidad
participante tendrA derecho a revisar la traducciones antes de su
distribuci6n pOblica seg~n lo que se disponga en los acuerdos de
ejecuci6n.

B. Los derechos a todas las formas de propiedad
intelectual distintas de las mencionadas en el anterior apartado A
de esta Secci6n II se asignardn como sigue:

1. Los investigadores visitantes, por ejemplo los
cientificos que se encuentren de visita primordialmente con el fin
de perfeccionar su formaci6n, recibirAn los derechos de propiedad
intelectual segn las normas de la instituci6n anfitriona
aplicables a los nacionales del pais a que pertenezca la
instituci6n. Adem6s, cada investigador visitante mencionado como
inventor o autor tendrA derecho al tratamiento nacional con
respecto a cualesquiera regalias (royalties), percibidas por la
instituci6n receptora procedentes de la concesi6n de licencias
sobre dicha propiedad intelectual. Asimismo, cada investigador
visitante mencionado como inventor o autor gozarA del tratamiento
nacional del pais anfitri6n por lo que respecta a premios,
beneficios, gratificaciones u otros galardones de conformidad con
la prActica de la instituci6n anfitriona.

2. A) Respecto de la propiedad intelectual creada
durante la investigaci6n conjunta, es decir, la investigaci6n
cooperativa sufragada por ambas Partes y cuyo Ambito se convenga
entre ellas por adelantado, las Partes o quienes ellas designen
elaborarAn conjuntamente un plan de gesti6n de la tecnologia. En
este plan se tendrAn en cuenta las contribuciones relativas de las
Partes y de sus participantes, los beneficios de la concesi6n de
licencias exclusivas por territorios o por Areas de utilizaci6n,
los requisitos impuestos por las legislaciones internas de las
Partes, la asignaci6n de derechos y la distribuci6n eventual de
beneficios y los demAs elementos que se consideren apropiados. En
el acuerdo inicial de cooperaci6n para la investigaci6n podra
incluirse el plan de gesti6n de la tecnologia para dicha
cooperaci6n especifica.

B) Si las partes o quienes ellas designen no pueden
llegar a un acuerdo sobre un plan conjunto de gesti6n de la
tecnologia dentro de un plazo razonable que no exceda de seis
meses desde el momento en que llegue al conocimiento de una Parte
la creaci6n de la propiedad intelectual de que se trate, cada
Parte podrA designar un licenciatario coexclusivo que tendrd asi
derechos en cualquier pais del mundo, incluidos los Estados Unidos
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y Espafla. Cada Parte notificard a la otra, con dos meses de
antelaci6n, la realizaci6n de una designaci6n de conformidad
con el presente apartado. Cuando ambas Partes (o sus
licenciatarios) exploten la propiedad intelectual en un pals,
compartir&n a partes iguales el coste razonable de la protecci6n
de la propiedad intelectual en dicho pals.

C. Un programa especifico a una investigaci6n
especifica tendri Onicamente la consideraci6n de investigaci6n
conjunta a efectos de la asignaci6n de derechos a la propiedad
intelectual cuando se le designe como tal en el correspondiente
acuerdo de ejecuci6n; en caso contrario, la asignaci6n de derechos
a la propiedad intelectual se harA de conformidad con el apartado
II .B.I1.

D. No obstante 1o dispuesto en el apartado II.B.2 A) y
B), si un tipo de propiedad intelectual estA protegido por las
leyes de una Parte pero no por las de la otra Parte, la Parte
cuyas leyes prevean este tipo de protecci6n tendrA derecho a todos
los derechos e intereses a nivel mundial, salvo acuerdo en
contrario de las Partes. Las personas designadas como inventores o
autores de la propiedad intelectual tendr~n derecho, sin embargo,
al tratamiento nacional por lo que respecta a las regalias
(royalties) percibidas par una u otra instituci6n procedentes de
la concesi6n de licencias sabre dicha propiedad intelectual.

III. INFORMACION COMERCIAL-CONFIDENCIAL

En el caso de que se suministre o se cree al amparo del
Convenio informaci6n identificada oportunamente como comercial-
confidencial, cada Parte y sus participantes protegerAn dicha
informaci6n de conformidad con las leyes, reglamentos y prhcticas
administrativas aplicables. La informaci6n podr& identificarse
coma "comercial-confidencial" si una persona que tenga una
informaci6n puede obtener de la misma un beneficio econ6mico o una
ventaja competitiva sabre los que no la posean, si la informaci6n
no es de conocimiento general o piblicamente accesible a partir de
otras fuentes, y si el propietario no ha divulgado previamente la
informaci6n sin imponer en el momenta oportuno la obligaci6n de
mantenerla confidencial.
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

The Kingdom of Spain and the United States of America, hereinafter
referred to as "the Parties";

Aware of the importance of scientific and technological cooperation
for the strengthening of the traditional friendship and
understanding between their peoples;

Desiring to continue and encourage the fruitful cooperation between
agencies, institutions and organizations of the two countries; and

Affirming their principal objectives to strengthen the scientific
and technological capabilities of the two countries and to broaden
and expand relations between their scientific and technological
communities;

Hereby agree as follows:

ARTICLE I

Scientific and technological cooperation under this Agreement shall
be undertaken in such scientific and technological areas as may be
mutually agreed.

ARTICLE II

Scientific and technological cooperation shall be based on the
following principles:

(a) the mutuality of interest and the benefits to each
country of the cooperative activities;

(b) the encouragement of lasting cooperation between
agencies, institutions and organizations of the two countries; and

(c) the provision of comparable opportunities for scientists
and engineers from the other country to engage in research and study
in their respective facilities and government-sponsored or
government-supported research programs in basic and applied research
areas.

ARTICLE III

Pursuant to the objectives of this Agreement, the Parties shall
encourage and facilitate, as appropriate, direct contacts and
cooperation between government agencies, universities, research

I Came into force provisionally on 10 June 1994 by signature, and definitively on 18 January 1996, the date on which
the Parties notified each other (on 10 July 1995 and 18 January 1996) of the completion of their internal procedures, in
accordance with article XII (1).
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centers, institutions, firms and other entities of the two
countries, and the conclusion of implementing arrangements between
them for the conduct of cooperative activities under this Agreement.

ARTICLE IV

Scientific and technological cooperation under this Agreement may
include exchanges of scientific and technological information,
exchanges of scientists and technical personnel, the conduct of
joint or coordinated research projects, the convening of seminars
and meetings, and such other forms of cooperation as may be agreed.

ARTICLE V

1. The Parties shall establish a Spain-United States Joint
Commission for Scientific and Technological Cooperation (hereinafter
referred to as "The Joint Commission for S&T") for the oversight of
scientific and technological cooperation under this Agreement.
Designated officials of the Ministry of Foreign Affairs of Spain and
the Department of State of the United States shall co-chair the
Joint Commission for S&T. The Joint Commission for S&T shall be
composed of an equal number of members appointed by each Party.

2. The Joint Commission for S&T shall review and coordinate, as
necessary, cooperative activities under this Agreement and shall
make recommendations to the Parties on ways to improve cooperation
and on other matters as it deems appropriate.

3. The Joint Commission for S&T shall meet alternately in Spain and
the United States.

ARTICLE VI

Scientific and technical information of a nonproprietary nature
derived from cooperative activities under this Agreement shall be
made available to the world scientific community through customary
channels and in accordance with the normal procedures of the Parties
and the procedures of the Annex, unless otherwise agreed.

ARTICLE VII

1. Arrangements for funding scientific and technological

cooperation under this Agreement may include:

(a) activities jointly financed as agreed by the Parties;

(b) activities in which each participating agency,
institution, or organization generally bears the costs relating to
its participation; and

(c) activities financed, as appropriate, by private
institutions or foundations of one or both countries.

2. Funds for scientific and technological research which remain
from Complementary Agreement Seven of the Agreement on Friendship,
Defense and Cooperation between the Kingdom of Spain and the United
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States of America shall be used to support joint projects under this
Agreement as deemed appropriate by the Joint Commission for Science
and Technology.

ARTICLE VIII

Protection of intellectual property and rights thereto shall be as
set forth in the Annex, which constitutes an integral part of this
Agreement.

ARTICLE IX

Each Party shall, in accordance with its laws and regulations,
facilitate the prompt entry into and exit from its territory of
equipment and material to be utilized in connection with cooperation
under this Agreement, as well as the personal effects of scholars
participating in cooperation under this Agreement.

ARTICLE X

Institutions, organizations, or agencies of third countries may
participate in the cooperative programs or activities with the
approval of the Parties.

ARTICLE XI

Cooperation in these fields under this Agreement shall be subject to
the laws and regulations of the Parties and to the availability of
appropriated funds.

ARTICLE XII

1. This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes
in which the Parties have notified each other that they have
completed their internal processes necessary to bring this Agreement
into force. Upon signature, the Parties shall provisionally apply
the Agreement. It shall remain in force for five years and shall be
automatically renewed for five-year periods.

2. Either Party may terminate the Agreement upon six months'

written notice to the other Party.

3. The Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

4. The termination or expiration of this Agreement shall not affect
the carrying out of any cooperative activity undertaken under this
Agreement and not fully executed at the time of the expiration of
this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Madrid, in duplicate, this 10th day of June, 1994, in the
Spanish and English Languages, each text been equally authentic.

For the Kingdom For the United States
of Spain: of America:

1 2

I Josd Luis Dicenta Ballester.
2 Richard Gardner.
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VIII of this Agreement,

The Parties shall ensure adequate and effective protection of
intellectual property created or furnished under this Agreement and
relevant implementing arrangements. The Parties agree to notify one
another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such
intellectual property in a timely fashion. Rights to such
intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities
undertaken pursuant to this Agreement, except as otherwise
specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property"
shall have the meaning found in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at
Stockholm, July 14, 1967.1

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests,
and royalties between the Parties. Each Party shall ensure that the
other Party can obtain the rights to intellectual property allocated
in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary.
This Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation
between a Party and its nationals, which shall be determined by that
Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this
Agreement should be resolved through discussions between the
concerned participating institutions or, if necessary, the Parties
or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute
shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration
in accordance with the applicable rules of international law.
Unless the parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect

rights or obligations under this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license in all countries to translate,
reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under
this Agreement. All publicly distributed copies of a copyrighted
work prepared under this provision shall indicate the names of the
authors of the work unless an author explicitly declines to be

United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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named. Each Party or participating entity shall have the right to
review translations before their public distribution, as provided
for in implementing arrangements.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than
those rights described in section II, A above, shall be allocated as
follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting
primarily in furtherance of their education, shall receive
intellectual property rights under the policies of the host
institution as applicable to nationals of the country to which the
institution belongs. In addition, each visiting researcher named as
an inventor or author shall be entitled to national treatment in
regard to any royalties earned by the host institution from the
licensing of such intellectual property. Furthermore, each visiting
researcher named as an inventor or author shall enjoy national
treatment from the host country with regard to prizes, profits,
bonuses or other awards, in accordance with the practice of the host
institution.

2. (a.) For intellectual property created during joint
research, i.e., cooperative research supported by both Parties and
whose scope is agreed in advance by them, the Parties or their
designees shall jointly develop a technology management plan. The
technology management plan shall consider the relative contributions
of the Parties and their participants, the benefits of exclusive
licensing by territory or for fields of use, requirements imposed by
the parties' domestic laws, the allocation of rights and the
eventual distribution of benefits, and other factors deemed
appropriate. The initial research cooperation arrangement may
include the technology management plan for that specific cooperation.

(b.) If the Parties or their designees cannot reach
agreement on a joint technology plan within a reasonable time not to
exceed six months from the time a Party becomes aware of the
creation of the intellectual property in question, each Party may
designate one co-exclusive licensee to have rights in any country of
the world including the.United States and Spain. Each Party shall
notify the other two months prior to making a designation under this
paragraph. When both Parties(or their licensees] exploit the
intellectual property in a country, they shall share equally the
reasonable cost of intellectual property protection in that country.

(c.) A specific program or research shall be regarded as
joint research for purposes of allocating rights to intellectual
property only when it is designated as such in the relevant
implementing arrangement, otherwise the allocation of rights to
intellectual property shall be in acordance with Paragraph II.B.I.

(d.) Notwithstanding Paragraph II.B.2.(a) And (b), if a type
of intellectual property is protected by the laws of one Party but
not the other Party, the Party whose laws provide this type of
protection shall be entitled to all rights and
interests worldwide, unless the Parties agree otherwise. Persons
named as inventors, or authors of the intellectual property, shall
be entitled, nonetheless, to national treatment regarding the
royalties earned by either institution from the licensing of such
intellectual property.
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III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as
business-confidential is furnished or created under the agreement,
each Party and its participants shall protect such information in
accordance with applicable laws, regulations, and administrative
practice. Information may be identified as "business-confidential"
if a person having the information may derive an economic benefit
from it or may obtain a competitive advantage over those who do not
have it, the information is not generally known or publicly
available from other sources, and the owner has not previously made
the information available without imposing in a timely manner an
obligation to keep it confidential.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties >>;

Conscients de l'importance que revet la coop6ration scientifique et technolo-
gique pour le renforcement de l'amiti6 et de la comprehension traditionnelles entre
leurs peuples;

D~sireux de poursuivre et d'encourager la cooperation efficace entre les ser-
vices, institutions et organisations des deux pays; et

Proclamant comme leurs principaux objectifs le renforcement des moyens
scientifiques et technologiques des deux pays et l'intensification des relations entre
leurs communautds scientifiques et technologiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La coopdration scientifique et technologique au titre du pr6sent Accord est

entreprise dans les domaines scientifiques et technologiques choisis d'un commun
accord.

Article H
La coop6ration scientifique et technologique est fondde sur les principes

suivants :
a) La mutualit6 des intrts et des avantages que chaque pays retire des acti-

vit6s coopdratives;
b) L'encouragement donn6 A une coop6ration durable entre les services, insti-

tutions et organisations des deux pays; et
c) L'offre d'occasions comparables aux chercheurs et ing6nieurs de l'autre

pays pour se lancer dans la recherche et l'6tude dans leurs installations respectives
et dans le cadre de programmes patronn6s ou soutenus par le Gouvernement dans
les domaines de la recherche fondamentale et de la recherche appliqu6e.

Article III

Conformcment aux objectifs du present Accord, les Parties encouragent et faci-
litent, le cas 6chdant, les contacts et la coop6ration directs entre les services du
Gouvernement, les universit6s, les centres de recherche, les institutions, les entre-
prises et autres personnes morales des deux pays, ainsi que la conclusion d'accords
d'ex~cution pour le d6roulement des activit6s cooperatives entreprises dans le cadre
du present Accord.

I Entrd en vigueur 6L titre provisoire le 10 juin 1994 par la signature, et & titre d~finitif le 18 janvier 1996, date hi
laquelle les Parties se sont notifiM (les 10juillet 1995 et 18janvier 1996) I'accomplissement de leurs proc&Iures internes,
conform~ment au paragraphe I de I'article XII.
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Article IV

La coop6ration scientifique et technologique au titre du present Accord peut
inclure 1'6change de renseignements scientifiques et technologiques, celui de cher-
cheurs et de personnels techniques, 1'ex6cution de programmes de recherches con-
joints ou coordonnes, l'organisation de r6unions ou de colloques et toutes autres
formes de cooperation decid6es d'un commun accord.

Article V

1. Les Parties etablissent une Commission mixte americano-espagnole pour
la coop6ration scientifique et technologique (ci-apris d6nommee < la Commission
mixte pour la S&T >>), charg6e de suivre I'6volution de la cooperation scientifique et
technologique au titre du present Accord. Les fonctionnaires design6s du Minis-
t~re des affaires etrangires de l'Espagne et du D6partement d'Etat des Etats-Unis
assurent conjointement la pr6sidence de ladite Commission. Cette derniire est com-
posee A 6galit6 de membres designes par chaque Partie.

2. La Commission mixte pour la S&T examine et coordonne, suivant les
besoins, les activit6s cooperatives entreprises dans le cadre du present Accord et fait
des recommandations aux Parties sur les moyens d'ameliorer ladite coop6ration
ainsi que sur d'autres mati-res, dans la mesure oit elle le juge opportun.

3. La Commission mixte pour la S&T se r6unit alternativement en Espagne et
aux Etats-Unis.

Article VI

Les renseignements scientifiques et techniques de caract~re non confidentiel,
recueillis au cours de l'ex6cution des activit6s cooperatives entreprises dans le cadre
du present Accord, sont mis A la disposition de la communaute scientifique mondiale
par les moyens habituels, conform6ment aux proc&lures normalement appliquees
par les Parties et conform6ment aux proc&lures prevues dans l'Annexe, ik moins
qu'il n'en soit autrement convenu.

Article VII

1. Les dispositions relatives au financement de la cooperation scientifique et
technologique au titre du pr6sent Accord concernent:

a) Des activit6s financees conjointement, selon accord intervenu entre les
Parties;

b) Des activites pour lesquelles chaque service, institution ou organisation qui
y participe, assume en general les coats li6s A sa participation; et

c) Des activit6s financ6es selon le cas par des institutions ou des fondations
priv6es de l'un ou des deux pays.

2. Les fonds affect6s . la recherche scientifique et technologique, qui subsis-
tent au titre de 1'Accord complementaire no 7 relatif 4 l'Accord d'amiti6, de defense
et de cooperation entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique, sont
utilises pour les projets communs entrepris dans le cadre du pr6sent Accord si la
Commission mixte le juge bon.
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Article VIII

La protection de la propri6t6 intellectuelle et les droits qui y sont attach6s
sont ceux qui sont exposds dans r'Annexe, laquelle fait partie int6grante du pr6sent
Accord.

Article IX
Chaque Partie facilite, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation,

1'entr6e dans son territoire et la sortie de celui-ci de 1'6quipement et du mat6riel
destin6s A la coop6ration entreprise dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que les
effets personnels des chercheurs participant A la coop6ration dans le cadre du pr6-
sent Accord.

Article X
Des institutions, organisations ou services de pays tiers peuvent participer aux

programmes ou aux activit6s de coop6ration avec l'approbation des Parties.

Article XI
La coop6ration dans ces secteurs, dans le cadre du pr6sent Accord, est r6gie par

la 16gislation et la r6glementation des Parties et elle est tributaire de l'existence des
fonds appropri6s.

Article XII
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de 1'6change des notes par

lesquelles les Parties s'informent r6ciproquement qu'elles ont achev6 leurs forma-
lit6s internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. A sa signature,
les Parties l'appliquent b titre provisoire. Ledit Accord demeurera en vigueur pen-
dant cinq ans et sera automatiquement renouvel6 pour d'autres p6riodes quinquen-
nales.

2. Chaque Partie peut mettre fin A l'Accord apr~s notification 6crite adress6e
six mois b l'avance A l'autre Partie.

3. Le present Accord peut 6tre amend6 apr~s accord 6crit des Parties.
4. La d6nonciation ou 1'expiration du present Accord n'affectera pas 1'ex6-

cution des activit6s coop6ratives entreprises au titre du present Accord et qui ne
seraient pas completement achev6es au moment de l'expiration dudit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid en double exemplaire le 10 juin 1994 en espagnol et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les Etats-Unis
d'Espagne: d'Am6rique:

Jost, Luis DICENTA BALLESTER RICHARD GARDNER
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ANNEXE

PROPRItit INTELLECTUELLE

Conform6ment A I'article VIII du pr6sent Accord,

Les Parties assurent une protection ad6quate et efficace de la propri6td intellectuelle
cr66e ou fournie dans le cadre du prdsent Accord ou des accords de mise en ouvre pertinents.
Les Parties s'engagent A se notifier mutuellement en temps opportun toutes inventions ou
tous ouvrages b6ndficiant de droits exclusifs qui r6sultent du pr6sent Accord et b obtenir
en temps opportun la protection de ladite propri6t6 intellectuelle. Les droits A celle-ci sont
allou6s conformdment aux dispositions de la pr6sente Annexe.

I. PORT9iE

A. La prdsente Annexe s'applique toutes les activitds de coop6ration entreprises dans
le cadre du prdsent Accord, A moins d'une disposition contraire sp~cifiquement convenue
entre les Parties ou leurs reprdsentants.

B. Aux fins du prdsent Accord, l'expression << propri6t6 intellectuelle> a la signifi-
cation que lui conf6re l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la
proprit6 intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967'.

C. La prdsente Annexe fixe la rdpartition des droits, des intdrPts et des redevances
entre les Parties. Chaque Partie veille A ce que l'autre obtienne les droits A la proprid6t intel-
lectuelle allou6s, conform6ment A la prsente Annexe, en acqurant lesdits droits de ses
propres participants par voie de contrats ou d'autres moyens 16gaux, si n6cessaire. La pr6-
sente Annexe ne modifie ni ne restreint de quelque mani~re que ce soit l'attribution entre une
Partie et ses ressortissants, qui sera d6termin~e par la ldgislation et les pratiques de ladite
Partie.

D. Les diffdrends relatifs A la propri6t6 intellectuelle qui pourraient surgir dans le cadre
du prdsent Accord sont rdsolus par voie de n6gociations entre les institutions participantes
concerndes ou, le cas 6chdant, entre les Parties ou leurs reprdsentants d6sign6s. Si les Parties
en conviennent, le diffdrend est soumis A un tribunal d'arbitrage en vue d'une ddcision ayant
force obligatoire, conformdment aux r~gles applicables du droit international. A moins que les
Parties ou leurs reprdsentants ddsignds n'en d6cident autrement par 6crit, les r~gles d'arbri-
trage de la CNUDCI s'appliqueront.

E. La ddnonciation ou 'extinction du prdsent Accord ne porte pas atteinte aux droits
et obligations r6sultant du prdsent Accord.

II. ATTRIBUTION DES DROITS

A. Chacune des Parties a droit A une licence gdndrale, irrdvocable et libre de rede-
vances, valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution
publique d'articles, de revues, de rapports et de livres A caract~re scientifique et technique,
rdsultant directement de la coop6ration dans le cadre du prdsent Accord. Tous les exemplaires
d'un ouvrage distribu publiquement, dont tous les droits sont rdserv6s et qui aurait td rddig6
aux termes de la prdsente disposition, doivent indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage, A
moins qu'un auteur dclare expressdment qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn6.
Chaque Partie ou organisme participant a le droit de revoir les traductions avant leur diffusion
publique, comme prdvu dans les accords d'ex cution.

B. Les droits A toutes les formes de propri6t6 intellectuelle, autres que ceux d6crits
dans la section II, A ci-dessus, sont attribuds de la mani~re suivante :

1. Les chercheurs de passage, tels que par exemple les scientifiques dont la visite a
essentiellement pour but de parfaire leur 6ducation, bdndficient de droits de propridt6 intel-

t Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 3.
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lectuelle dans le cadre des politiques de l'institution h6te, applicables aux ressortissants du
pays auquel l'institution appartient. En outre, chaque chercheur de passage, d6signd comme
inventeur ou auteur, peut pr6tendre au traitement national en ce qui concerne toute redevance
perque par l'institution h6te A la suite de l'octroi de droits d'exploitation de brevets A l'6gard
de ladite propri6t6 intellectuelle. Par ailleurs, chaque chercheur de passage, d6signd comme
inventeur ou auteur. peut pr6tendre au traitement national de la part du pays h6te en ce qui
concerne les prix, bdndfices, primes ou autres r6compenses, conform6ment A la pratique de
l'institution h6te.

2. a) En ce qui concerne la propri6t6 intellectuelle r6sultant d'un projet de recherche
conjoint, c'est-t-dire des activitds de recherche en coop6ration appuy6es par les deux Par-
ties et dont l'objectif a dt6 convenu A l'avance entre elles, les Parties ou leurs repr6sentants
d6signds 61aborent conjointement un plan de gestion technologique. Ledit plan examine les
contributions des Parties et de leurs participants, les avantages r6sultant d'un brevet exclusif
par territoire ou par secteur d'utilisation, les conditions impos6es par la 16gislation nationale
des Parties, l'attribution des droits et la r6partition 6ventuelle des avantages, ainsi que tous
autres facteurs jug6s pertinents. L'accord fondamental concernant la coopdration en matiilre
de recherche contient ledit plan pour cette coop6ration sp6cifique.

b) Si les Parties ou leurs repr6sentants ddsign6s ne peuvent se mettre d'accord sur un
plan technique conjoint clans un laps de temps raisonnable qui ne d6passera pas six mois A
partir du moment oi une Partie apprend la cr6ation de la propri6t6 intellectuelle en question,
chaque Partie peut d6signer un co-b6n6ficiaire exclusif qui jouit des droits dans n'importe
quel pays du monde, y compris les Etats-Unis et l'Espagne. Chaque Partie informe l'autre,
deux mois avant de proc6der Al la d6signation, aux termes du pr6sent paragraphe. Lorsque les
deux Parties (ou leurs b6n6ficiaires) exploitent la propri6t6 intellectuelle dans un pays, elles
partagent 6galement le cofit normal de la protection de la propri6t6 intellectuelle dans ledit
pays.

c) Un programme ou des recherches sp6cifiques sont consid6r6s comme recherche con-
jointe pour ce qui est de la r6partition des droits A la propri6t6 intellectuelle uniquement
lorsqu'ils sont d6sign6s comme tels dans l'accord pertinent de mise en ouvre, autrement
l'attribution des droits A la propri6t6 intellectuelle est faite conform6ment aux dispositions du
paragraphe I.B. 1.

d) Nonobstant le paragraphe II.B.2, a et b, lorsqu'une forme de propri6t6 intellectuelle
est prot6g6e par la 16gislation d'une Partie mais non par celle de l'autre, la Partie dont la
Idgislation assure ce type de protection est autoris6e A jouir de tous les droits et int6rts dans
le monde entier, A moins que les Parties n'en conviennent autrement. Les personnes d6si-
gn6es comme inventeurs ou auteurs de la propri6t6 intellectuelle peuvent n6anmoins pre-
tendre A un traitement national en ce qui concerne les redevances perques par l'une ou l'autre
des institutions, A la suite de l'octroi du droit d'exploitation d'un brevet.

Mi. CONFIDENTIALIT9I DES INFORMATIONS A CARACTERE ECONOMIQUE
Lorsque des informations reconnues en temps opportun comme 6tant de nature confi-

dentielle sur le plan 6conomique, sont cr66es ou fournies clans le cadre du pr6sent Accord,
chacune des Parties et ses participants prot~gent lesdites informations, conformiment A la
16gislation, b la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. Les informa-
tions sont d6signdes comme 6tant de nature confidentielle sur le plan 6conomique lorsque la
personne qui d6tient les informations peut en tirer un avantage 6conomique ou concurren-
tiel par rapport A ceux qui ne les possldent pas, ou dans les cas oil lesdites informations ne
sont gdndralement pas connues ou disponibles publiquement A partir d'autres sources et que
le propridtaire n'a pas ant6rieurement communiqu6 l'information sans imposer en temps
opportun l'obligation d'en pr6server la confidentialit6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
ARGELINA DEMOCRATICA Y POPULAR PARA LA PROMO-
CION Y PROTECCION RECiPROCA DE INVERSIONES

El Reino de Espafia y la Repablica Argelina Democr6tica y Popular,

en adelante "las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en interns mutuo de

ambos paises,

proponi~ndose crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes

en el territorio de la otra,

y

convencidos de que la promoci6n y proteccin de las inversiones

contribuyen a estimular las transferencias de capital y tecnologia

entre ambos paises en beneficio de su desarrollo econ6mico,

han convenido 1o siguiente:

ARTIULQA1

A los efectos del presente Acuerdo:

1. El t~rmino "inversiones" designa todo tipo de activos, bienes

o derechos relativos a una inversi6n, cualquiera que sea su

naturaleza, invertidos de acuerdo con la legislaci6n del pais

receptor de la inversi6n y en particular, pero no

exclusivamente:
a) acciones y toda otra forma de participaci6n en

sociedades;

b) derechos derivados de todo tipo de aportaciones

realizadas con el prop6sito de crear valor econ6mico;
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c) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos

reales, tales como hipotecas, usufructos, derechos de

prenda y otros derechos similares;

d) derechos de la propiedad intelectual, tales como

patentes de invenci6n y marcas de comercio, asi como

licencias de fabricaci6n y Know-how;

e) derechos otorgados por la Ley o en virtud de un

contrato, de conformidad con la legislaci6n del pais

receptor de la inversi6n y en particular las concesiones

relacionadas con la prospecci6n, cultivo, extracci6n y

explotacin de recursos naturales.

Toda modificaci6n de la forma de la inversi6n o de is

reinversi6n no afectar& su calificaci6n de inversion a

condici6n de que esta modificaci6n no sea contraria a la

legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio se haya

realizado la inversi6n.

2. El tA-rmino "inversor" designa:

a) toda persona fisica que tenga la nacionalidad de una de

las Partes Contratantes de acuerdo con su legislaci6n

vigente y que efectae una inversi6n sobre el territorio

de la otra Parte Contratante.

b) toda persona juridica y particularmente compafilas,

asociaciones de compenias, sociedades mercantiles, asl

como cualquier otra forma de sociedad constituida y

organizada segOn la legislaci6n de una de las Partes

Contratantes y que tenga su sede social en el territorio

de esa Parte Contratante.

3. El t~rmino "rentas de inversi6n" designs los rendimientos

producidos por una inversi6n realizada de acuerdo con la

definicidn contenida en el apartado uno del presente Articulo,

e incluye, en particular, beneficios, dividendos e intereses.

4. El tdrmino "territorio" designa, ademAs de las zonas

delimitadas por las fronteras terrestres, las zonas maritimas,
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incluidos el suelo y subsuelo maritimos, bajo la soberania de

las Partes Contratantes o sobre las cuales 6stas ejercen,

conforme al Derecho Internacional, derechos soberanos o

jurisdiccionales relativos a la prospecci6n, exploraci6n y
preservaci6n de recursos naturales.

AEITInU 2
PROMOCION Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante admitirA y fomentarg las inversiones
efectuadas en su territorio por inversores de la otra Parte

Contratante conforme a sus disposiciones legales y a las
disposiciones del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo se aplicar igualmente a las inversiones

efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los
inversores de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante. No obstante, las disposiciones del
presente Acuerdo no serin aplicables a las controversies cuyo
origen sea anterior a la fecha de su entrada en vigor.

ARTICULO 3

1. Cada Parte Contratante protegerd las inversiones efectuadas

en su territorio, conforme a su legislaci6n, por inversores

de la otra Parte Contratante, y no obstaculizarA mediante
medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el
mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la

venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2. Cada Parte Contratante se esforzar6 por conceder, en el marco

de su legislaci6n, las autorizaciones necesarias en relaci6n

con las inversiones efectuadas en su territorio por inversores
de la otra Parte Contratante.
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MRTZCULO 4

1. Cada Parte Contratante garantizard en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas

por inversores de la otra Parte.

2. Este tratamiento no serA menos favorable que el otorgado por

cada Parte Contratante a las inversiones realizadas en su

territorio por sus propios inversores o por inversores do un

tercer pals, que goce del tratamiento de Naci6n Mfs

Favorecida.

3. Este tratamiento no se extender&, sin embargo, a los

privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores

de un tercer Estado, en virtud de su participaci6n en una zona

de libre camblo, una uni6n aduanera, un mercado comzn o

cualquier otra organizaci6n de asistencia econ6mica regional

o en virtud de un acuerdo concluido con un tercer pals a fin

de evitar la doble imposici6n o en virtud de cualquier otro

acuerdo en materia de tributaci6n.

ARTTCULQO
NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de

caracteristicas y efectos similares que pueda ser adoptada por

las autoridades de una Parte Contratante contra las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante en su

territorlo, deber& aplicarse exclusivamente por razones de

utilidad pOblica conforme a las disposiciones legales y en
ningzn caso ser6 discriminatoria.

2. La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de
efectos similares que pudiera ser adoptada deber& dar lugar

al pago de una indemnizaci6n adecuada, en moi.eda convertible

y sin demora injustificada. La cuantia de la indemnizaci6n

serA igual al valor real que la inversi6n tenia el dia antes
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a aqu6l en que las citadas medidas se hayan adoptado o

conocido pblicamente.

3. A petici6n del inversor afectado, la legalidad de cualquier

nacionalizaci6n, expropiaci6n u otras medidas de efectos

similares y el importe y las modalidades de pago de la

indemnizaci6n podr~n ser revisadas por cualquier jurisdicci6n

competente, de conformidad con la legislaci6n vigente de la

Parte Contratante en el territorio de la cual se haya

efectuado la inversi6n.

ARTICULO 6
COMPENSRACI6N POR PERDIDAS

Los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones o

rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parts Contratante

sufran p6rdidas debidas a guerra, a un conflicto armado, a un

estado de emergencia nacional, o a cualquier revuelta en el

territorio de esta filtima, se beneficiarin, a titulo de reparaci6n,

indemnizaci6n o compensaci6n, de un tratamiento no menos favorable

que aqu61 que esta Oltima Parte Contratante conceda a sus propios

inversores o a inversores de cualquier tercer Estado.

Cualquier pago hecho de acuerdo con este Articulo en concepto

de reparaci6n, indemnizaci6n o compensaci6n, se realizarA de forma

pronta, adecuada, efectiva y libremente transferible.

ARTICULO 7
TRANSFERENCIA

Cada Parte Contratante otorgar& a los inversores de la otra
Parte Contratante, conforme a su legislaci6n y, una vez cumplidas

todas sus obligaciones fiscales, en relaci6n a las inversiones

realizadas en su territorio, la posibilidad de transferir

libremente los pagos relativos a esas inversiones y en particular:

- las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el

Articulo 1;
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- las indemnizaciones previstas en el Articulo 5;

- las compensaciones previstas en el articulo 6;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una

inversi6n;

los sueldos, salarios y demAs remuneraciones percibidas por

los trabajadores de una Parte Contratante que hayan obtenido

en la otra Parte Contratante los correspondientes permisos de

trabajo en relaci6n con una inversi6n.

Las transferencias se realizarAn en divisas libremente

convertibles al tipo de cambio oficial aplicable en la fecha de la

transferencia y en un plazo no superior a tres (03) meses.

CONDICIONES MAS FAVORABLES

1. Las condiciones mAs favorables que las del presente Acuerdo

que han sido convenidas por una de las Partes Contratantes con

los inversores de la otra Parte Contratante, no se ver~n

afectadas por el presente Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante respetarA en todo momento las

obligaciones contraidas con los inversores de la otra Parte

Contratante.

PRINCIPIO DE RURROGACION

1. Si una de las Partes Contratantes o la agencia por ella

designada efect0a pagos a favor de uno de sus inversores en

virtud de una garantia contra riesgos no comerciales otorgada,

con arreglo a su propia reglamentaci6n, en relaci6n con una

inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante, esta

Oltima reconocerA la subrogaci6n de la primera Parte

Contratante o de su agencia en los derechos y acciones de

dicho inversor.
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2. Esta subrogaci6n no exceder& los derechos originales de dicho

inversor y los pagos mencionados no afectar6n al derecho del

beneficiario de la garantia a recurrir a los mecanismos

arbitrales previstos en el Articulo 11. En cuanto a la

transferencia de los pagos a efectuar a la otra Parte

Contratante o a su agencia le serAn aplicables las

disposiciones de los articulos 5, 6 y 7 del presente Acuerdo.

CONTROVERSIARS DE INTERPRETACION DEL ACUERDO

ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente

a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio ser&

resuelta, hasta donde sea posible, por los Gobiernos de las

dos Partes Contratantes.

2. Si el conflicto no pudiera resolverse de ese modo en el plazo

de seis meses desde el inicio de las negociaciones, ser&

sometido, a petici6n de cualquiera de las dos Partes

Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituiri del siguiente modo:

cada Parte Contratante designar& un &rbitro y estos dos

drbitros elegirdn a un ciudadano de un tercer Estado como

Presidente. Los &rbitros serAn designados en el plazo de tres

meses (03) y el Presidente en el plazo de cinco meses (05) a

partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes

hubiere comunicado a la otra Parte Contratante su intenci6n

de someter la controversia a un tribunal de arbitraje.

4. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su

Arbitro en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrA
solicitar al Secretario General de las Naciones Unidas que
realice dicha designaci6n. En caso de que los dos Arbitros no

llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer

Arbitro, en el periodo establecido, cualquiera de las Partes

Contratantes podrA solicitar al Secretario General de las
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Naciones Unidas que efect~e la designaci6n pertinente. Si el

Secretario General fuera nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes o si por otra causa se hallare impedido para

realizar dicha funci6n, el Secretario General Adjunto que le

siga en antiguedad que no sea nacional de ninguna de las

Partes Contratantes procederh a realizar las designaciones

necesarias.

5. El tribunal de arbitraje emitirh su dictamen sobre la base de

respeto a la Ley, de las normas contenidas en el presente

Acuerdo o en otros Acuerdos vigentes entre las Partes

Contratantes y sobre los principios universalmente reconocidos

de Derecho Internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo
el tribunal establecerA su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y

aqu~lla serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correrA con los gastos de Arbitro por

ella designado y los relacionados con su representaci6n en los

procedimientos arbitrales. Los demAs gastos incluidos los del
Presidente serhn sufragados, equitativamento, por ambas Partes

Contratantes.

ARTICUL-O 11
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E

INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias entre una de las Partes Contratantes y un

inversor de la otra Parte Contratante serAn notificadas por

escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el inversor

a la Parte Contratante receptora de la inversi6n. En la medida

de lo posible, las partes tratarAn de arreglar las diferencias

mediante un acuerdo amistoso.
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2. Si la controversia no puede ser resuelta de esta forma en un

plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n

escrita mencionada en el pirrafo 1, la controversia podrA

someterse a elecci6n del inversor:

- a un tribunal de arbitraje de acuerdo con el

Rpglamento del Instituto de Arbitraje de la C~mara de

Comercio de Estocolmo,

- a la Corte de Arbitraje de la C~mara de Comercio

Internacional de Paris,

- al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el

Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones

Unidas para el Derecho Comercial Internacional.

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias

Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el

"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a

inversiones entre Estados y nacionales de otros

Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de

marzo de 1965, cuando cada Estado parte en el presente

Acuerdo se haya adherido a aqudl.

3. El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo,

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo

territorio se ha realizado la inversi6n, incluidas las

reglas relativas a los conflictos de Ley,

- las reglas y principios de Derecho Internacional

generalmente admitidos.

4. Las sentencias de arbitraje serAn definitivas y vinculantes

para las partes en controversia. Cada Parte Contratante se

compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su

legislaci6n nacional.
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ARTCUL 1
ENTRADA EN VIGOR. PR6RROGA. DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrar& en vigor el dia en que las Partes

Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento

de los procedimientos constitucionales internos requeridos

para su entrada en vigor. PermanecerA en vigor por un periodo

inicial de diez aflos y se prorrogarA, por t6cita reconducci6n,

por periodos consecutivos de dos aftos.

Cada Parte Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de

la fecha de su expiraci6n.

2. En caso de denuncia del presente Acuerdo, las disposiciones

previstas en los articulos 1 a 11 seguirAn aplicAndose durante

un periodo de diez aftos a las inversiones efectuadas antes de

la denqncia.

Hecho en Madrid, a 23 de Diciembre de 1994 en dos originales cada

uno en lengua espatola, Arabe y francesa, los tres textos hacen

igualmente fe.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: Argelina Democritica y Popular:

"a.r"

El Ministro de Comercio y Turismo, El Ministro de Finanzas,

JAVIER G6MEZ NAVARRO AHMED BENBITOUR
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RI9PUBLI-
QUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION RICIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Republique Alg6rienne Ddmocratique et
Populaire, d6sign&s ci-aprds "les Parties Contractantes".

D~sirant intensifier la coop~ration 6conomique dans 1'int6rft

r~ciproque des deux pays,

Voulant crier des conditions favorables pour les investissements

r~alis~s par les investisseurs de chacune des Parties Contractantes

sur le t~rritoire de l'autre.

et

Convaincus que l'encouragement et la protection des investissements

contribuent A stimuler les initiatives des transferts de capitaux
et de technologie entre les deux pays dans l'intdr~t de leur

dveloppement conomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Dans le cadre du present accord:

1. Le terme "investissements", d~signe tout Alment d'actifs,

biens ou droits lis A un investissement, quelle qu'en soit

la nature, investis conform~ment a la l~gislation du pays

r~cepteur de l'investissement, et plus particulidrement, mais
non exclusivement :

a) Les actions et tout autre forme de participation dans
les socidt6s;

Entrd en vigueur le 17 janvier 1996, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid 1'accomplissement des

proc&lures constitutionnelles intemrnes requises, conformTment au paragraphe 1 de I'article 12.
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b) Las droits d6riv6s de tout apport r6alis6 en vue de
crier une valeur 6conomique;

C) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres
droits r6els tels que les hypothdques, gages, usufruits
et autres droits similaires;

d) Les droits appartenant 6 la propi6t6 intellectuelle,

tels que les brevets d'inventions et marques
commerciales, ainsi qua les licences de fabrication et
Know-how;

e) Les droits conf~r~s par la loi ou en vertu d'un contrat,
conformdment & la l~gislation du pays r6cepteur de
l'investissement et en particulier les concessions
rlatives A la prospection, la culture, l'extraction ot
l'exploitation des ressources naturelles.

Touts modification dans la forme de l'investissement ou du
rdinvestissement n'affecte pas leur qualification
d'investissement A condition quo cette modification no soit

pas contraire A la l~gislation de la Partie Contractante sur
le t~rritoire duquel l'investissement est r~alis6.

2. Le terms "investisseur" dfsigne:

a - Toute personne physique ayant la nationalitA de l'une des
Parties Contractantes en vertu de sa l~gislation en vigueur, et
effectuant un investissement sur le territoire de l'autre Partie

Contractante.

b - Touts personne morale, plus particuli6rement des
compagnies, des associations de compagnies, des societ6s
commerciales ainsi que touts autre forme de soci~tA constitute ou
organis~e selon la l6gislation de l'une des Parties Contractantes
et ayant leur sidge social sur le territoire de la dlte Partie.

3. Le terme "revenus d'investissement" d6signe les sommes
produites par un investissement r6alis6 conform~ment A la
definition pr~vue per l'alin~a 1 du present article et comprend,
en particulier, les b~n~fices, lea dividendes et les intarcts.
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4. Le terme "territoire" designe, outre les zones ddlimitdes par

lea frontiares terrestres, les zones maritimes y compris le sous-
sol du fond marin, sous la souverainet6 des Parties Contractantes

ou sur lesquelles celles-ci fxercent, conformnment au Droit
International, des droits souverains ou juridictionnels relatifs
& la prospection, l'explorations et la pr6servation des ressources
naturelles.

ENCOURAGEMENT ET ADMISSION.

1. Chacune des Parties Contractantes admet et encourage les
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs

de l'autre Partie Contractante, conform6ment A leurs dispositions
l~gales et aux dispositions du present Accord.

2. Le present Accord, s'applique, dgalement aux investissements
effectufs, avant l'entrfe en vigueur de celui-ci par lea
investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le territoire
de l'autre Partie Contractante. Toutefois, les dispositions du
present Accord ne sont pas applicables aux difffrends dont la
naissance est antdrieure & la date d'entr6e en vigueur de ce

dernier.

ARTILEL 3

1. Chaque Partie Contractante prot~gera lea investissements
effectu~s sur son territoire, conform6ment A sa l~gislation, par
des investisseurs de l'autre Partie Contractante et n'empdchera
pas, par des mesures non justifi6es ou discriminatoires, la
gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance, l'extension,
la vente et, 6ventuellement, la liquidation des investissements

en question.

2. Chaque Partie Contractante s'efforce d'acorder, dans le cadre
de sa l~gislation, lea autorisations n6cessaires relatives aux
investissements effectu~s sur son territorire par des
investisseurs de l'autre Partie Contractante.
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1. Chaque Partie Contractante garantit sur son territoire un

traitement juste et 6quitable des investissements r6ali8s par

les investisseurs de l'autre Partie.

2. Ce traitement sera non mons favorable que celui accord6 par

chaque Partie Contractante aux investissements rfalis6s sur

son territoire par ses propres investisseurs et ceux r6alis6s

par des investisseurs d'un pays tiers, qui jouit du traitement

de la nation la plus favoris~e.

3. Ce traitement ne s'appliquera pas, cependant, aux privil6ges

qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat

tiers en raison de sa participation A une zone de libre

6change, une union douani6re, un march6 commun ou une toute

autre organisation d'aide 6conomique r~gionale ou en vertu

d'un accord conclu avec un pays tiers pour 6viter la double

imposition ou en vertu de tout autre accord en mati~re

d'imposition.

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure aux

caractdristiques A effets similaires que les autorit~s de

l'une des Parties Contractante peuvent adopter A l'encontre

des investissements sur son territoire des investisseurs de

l'autre Partie Contractante devront 6tre prises,

exclusivement, pour des raison d'utilit6 publique,

conform~ment aux dispositions lgales, et ne doivent en aucun

cas 6tre de nature discriminatoire.

2. Toute nationalisation, expropriation ou autres mesures

effets similaires qui pourraient intervenir doit donner lieu

au paiement d'une indemnit& adequate en monnaie convertible

et ce, sans retard non justifiA. Le montant de l'indemnit&
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sera 6gal A la valeur r6elle de i'investissement pr6valant A
la veille du jour oO des mesures ont 6t6 prises ou rendues
publiques.

3. A la demande de 1'investisseur concern6, la lgalit6 de toute
nationalisation, expropriation ou autres mesures 6 effets
similaires, le montant et les modalit~s de paiement des
indemnit~s pourront Atre revus par toute juridiction
comptente, conform~ment A la lgislation en vigueur de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle
i'investissement a 6t6 effectu&.

ARTZCLKL
COMPENSATION POUR PERTES

Les investisseurs de 'ine des Parties Contractantes dont les
investissements ou les rentes d'investissements r6alis~s sur le
territoire de l'autre Partie Contractante auraient subi des pertes
dues A une guerre, un conflit arm6, un Atat d'urgence national ou
une rvolte survenue sur le territoire de l'autre Partie
Contractante bnficieront, de cette dernibre, A titre de
rparation, d'indemnisation, ou de compensation, d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 par cette dernidre Partie
Contractante A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de
n'importe quel Etat tiers.

Tout paiement effectu6 au titre de r6paration, indemnisation
ou compensation, conform~ment au pr~sent Article, se fera d'une
fagon rapide, addquate, effective et librement transfdrable.

ARTICLE7

Chaque Partie Contractante accorde aux investisseurs de
I'autre Partie Contractante, conformiment & a lgislation et, une
fois accomplies toutes les obligations.fiscales, en ce qui concerne
les investissements r6alis~es sur son t6rritoire, la possibilit
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de transf~rer librement les palements relatifs avec ceux-ci et, en

particulier:

- les revenus d'investissement, tels qu'ils ont 6t6 ddfinis &

l'article 1;
- les indemnitds pr6vues & l'article 5;
- les compensations prdvues A l'article 6;
- le rdsultat de la vente ou de la liquidation, totale ou

partielle, d'un investissement;
- les traitements, salaires et autres r6mun~rations regus par

les travailleurs de l'une des Parties Contractantes qui

auraient obtenu de l'autre Partie Contractante les permis de

travail correspondants A un investissement.

Les transferts s'effectuent en devises librement convertibles,

dans un ddlai ne d~passant pas trois (03) mois, au taux de change

officiel applicable A la date de transfert.

ARTICLE_8
MEILLEURES CONDITIONS

1. Si l'une des Parties a accord6 A des investisseurs de l'autre
Partie de meilleures conditions que celles d~finies dans le

present Accord, celles-ci ne seront en rien modifi6es par le

present Accord.

2. Chaque Partie Contractante respectera en tout moment les

obligations contractdes envers les investisseurs de l'autre

Partie Contractante.

&RTIZIAZ2
PRINCIPE DE SIJBROGATI6N

1. Si l'une des Parties Contractantes ou l'agence qu'elle aura

d6sign6e effectue des paiements en faveur de l'un de ses

investisseurs, en vertu d'une garantie accord~e contre les

risques non commerciaux, dans le cadre du respect de sa propre

Vol. 1920, 1-32820



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

r6glementation pour un investissement r6alis6 sur 1s

territoire de l'autre Partie Contractante, cette derniare

reconnaitra la subrogation de la premiere Partie Contractante

ou son agence dans les droits et actions dudit investisseur.

2. Cette subrogation ne d6passera pas les droits originels de cot

investisseur et les paloments mentionnAs n'affecteront pas le

droit du b~n~ficiaire de la garantie A recourir aux mdcanismes

d'arbitrage privus dans l'article 11. Ouant au transfert des

paiements A effectuer & l'autre Partie Contractante ou A son

agence, il leur sera appliqu6 les dispositions des articles

5, 6 et 7 du prdsent Accord.

LITIGES ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES CONCERNANT

L'INTERPRETATION DE LACCORD

1. Touts controverse entre les Parties Contractantes se

rapportant A 1' interprdtation ou A l'application du prdsent

Accord devra Atre r6solue dans la mesure du possible par les

Gouvernements des deux Parties Contractantes.

2. Si le conf lit ne peut Gtre r6solu de cette maniAre dans un

ddlai de six mois A partir du d6but des n~gociations celui-ci

serait soumis, & la demands de 1'une des deux Parties

Contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 de la mani~re suivante;

chaque Partie Contractante dAsignera un arbitre et les deux

arbitres choisiront un citoyen d'un Etat tiers come

PrAsident. Les arbitres seront d~signds dans un d~lai de trois

(03) mois et le Pr~sident dans un ddlai de cinq (05) mois, A

partir de la date A laquelle l'une des Parties Contractantes

aura communiqu6 A l'autre Partie Contractante son intention
de soumettre le litige A un Tribunal d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties Contractantes nta pas ddsign& son arbitre

das le ddlai imparti, lautre Partie Contranctante pourra
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demander au Secrdtarie G6n&ral des Nations Unies de choisir
cet arbitre. Au cas ou les deux arbitres n'atriveraient pas
A se mettre d'accord sur la d~signation du trois&me arbitre
pendant le ddlai fix6, l'une ou l'autre des Parties
Contractantes pourra demander au Secr~taire Gdn~ral des
Nations Unies D'effectuer ce choix. Si le Secr6taire G~ndral
est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes ou si pour une autre raison, il est empech&
d'exercer cette fonction, le Secrdtaire G6neral adjoint le
plus ancien et ne poss6dant pas la nationalit& de l'une des
deux Parties Contractantes, proc~dera sux d~signations
ndcessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage 6metra son rapport en tenant compte
de la loi, des normes contenues dens le prdsent Accord ou dans
tout autre Accord en vigueur entre les Parties contractantes,
ainsi que des principes de droit International universellement

admis.

6. A moins que les Parties contractantes n'n ddcident autrement,
le tribunal d6finira sa propre manire de proc6der.

7. Le tribunal prendra sa d6cision & la majorit6 des voix et
celle-ci sera d6finitive et sans appel pour les deux Parties
Contractantes.

8. Cheque Partie Contractante supportera les frais de l'arbitre
qu'elle a d6sign6 et ceux correspondent A sa repr6sentation
dans les proc6dures d'arbitrage. Les autres frais, y compris
ceux-du Pr6sident, seront support6s de mani~re 6quitable par
les deux Parties Contractantes.

ARTIUL1l
LITIGES ENTRE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES ET LES

INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Les litiges se produisant entre l'une des Parties
Contractantes et un investisseur de l'autre Partie
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Contractante seront notifi6s par 6crit et de fagon d6taill6e

A la Partie Contractante r6ceptrice de l'investissement par

l'investisseur. Dans la mesure du possible, les parties

tenteront de solutionner ces diff~rends & l'amiable.

2. Si un litige ne peut Gtre ainsi, r6solu, dans un d6lai de six

mois, A partir de la date de la notification 6crite mentionn~e
au paragraphe 1, l'investisseur pourra, a son choix le

soumettre.

- A un tribunal d'arbitrage, conform6ment au rAglement de

l'Institut d'arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm,
- A la cour d'arbitrage de la Chambre de Commerce

Internationale de Paris,

- au tribunal d'arbitrage ad-hoc d6fini par le r6glement

d'arbitrage de la commission des Nations Unies pour le droit

Commercial International,

- au Centre International pour le Rglement des Diffdrends

relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.) cr6e par la

"Convention sur les R&glements des Diff6rends relatifs aux

Investissements entre Etats et Ressortissants d'autres Etats",

6tabli A Washington depuis le 18 Mars 19651, si chaque Etat

Partie du pr6set Accord y a adher6.

3. L'arbitrage tiendra compte:

- des dispositions du present Accord.

- du droit national de la Partie Contractante sur le

territoire de laquelles sest effectud l'investissement y

compris les r~glements relatifs aux conflits de lois.

- des r~glements et des principes du droit international,

g~neralement admis.

4. Les sentences d'arbitrages seront d6finitives et sans appel
pour les Parties en litige. Chaque Partie Contractante

s'engage A ex6cuter les sentences en accord avec sa
l~gislation nationale.

I Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 575, p. 159.
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ENTREE EN VXGUEJR- PROROGATION. D ONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour ou les deux
Parties contractantes se seront, mutuellement notifi6es
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles internes
requises pour son entr6e en vigusur. Ii restera en vigueur
pendant une p~riode initiale de dix ans et sera prorog6, par
tacite reconduction par p6riodes cons6cutives de deux ans.

Chaque Partie Contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord
en le notifiant par 6crit six mois avant la date de son

expiration.

2. En cas de dnonciation du pr6sent Accord, les dispositions
pr6vues aux articles 1 A 11 indiqu~s, ci-dessus, continueront
de s'appliquer, pendant une p6riode de dix ans, aux
investissements r&alis~s avant la dfnonciation.

Etabli en deux originaux, chacun en langues Arabe, Espagnole

et Frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Fait A Madrid, le 23 d6cembre 1994

Pour le Royaume Pour la R~publique
d'Espagne: algArienne d6mocratique et populaire:

<a. r.

JAVIER G6MEZ-NAVARRO AHMED BENBITOUR
Ministre du Commerce et Tourisme Ministre des Finances
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINDGOM OF SPAIN AND THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the People's Democratic Republic of Algeria, here-
inafter "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of
each Contracting Party in the territory of the other Party, and

Convinced that the promotion and protection of investments will help stimulate
transfers of capital and technology between the two countries and foster their eco-
nomic development,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investments" means any kind of assets, property or rights

relating to an investment, of any kind, invested in accordance with the legislation of
the host country of the investment and, in particular, but not exclusively:

(a) Shares and all other forms of participation in companies;
(b) Rights derived from any kind of contribution made with the intention of

creating economic value;
(c) Movable and immovable property and other real estate rights such as mort-

gages, usufructs, sureties and similar rights;
(d) Intellectual property rights such as patents, trade marks, manufacturing

licences and know-how;
(e) Concessions granted by law or by virtue of a contract, in accordance with

the legislation of the host country of the investment and, in particular, those related
to the prospection, cultivation, extraction and exploitation of natural resources.

Changes in the form of the investment or reinvestment shall not affect its
standing as an investment, provided that the change in question is not contrary to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

2. The term "investor" means:
(a) Any individual who has the nationality of one of the Contracting Parties

under the legislation currently in force and who makes an investment in the territory
of the other Contracting Party;

I Came into force on 17 January 1996, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required internal constitutional procedures, in accordance with article 12 (1).
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(b) Any legal entity, particularly companies, groups of companies, trading com-
panies, and any other type of company constituted and organized according to the
legislation of one of the Contracting Parties which has its head office in the territory
of that Contracting Party.

3. The term "investment income" means returns on an investment made in
accordance with the definition contained in paragraph 1 of this article, and includes,
in particular, profits, dividends and interest.

4. The term "territory" means, in addition to the zones delimited by land
boundaries, the maritime zones, including the maritime soil and subsoil, under the
sovereignty of the Contracting Parties or over which they exercise, under interna-
tional law, sovereign or jurisdictional rights relating to the prospection, exploration
and conservation of natural resources.

Article 2

PROMOTION AND ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall accept and promote investments made in its
territory by investors of the other Contracting Party in accordance with its legisla-
tion and the provisions of this Agreement.

2. This Agreement shall apply equally to investments made before its entry
into force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party. Nevertheless, the provisions of this Agreement shall not apply to
disputes which began before the date of its entry into force.

Article 3

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect the investments made in its terri-
tory in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party,
and shall not obstruct, by unjustified or discriminatory measures, the management,
maintenance, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate, liquidation of
such investments.

2. Each Contracting Party shall endeavour to grant, in the context of its legis-
lation, the necessary permits in connection with the investments made in its territory
by investors of the other Contracting Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee in its territory fair and equitable
treatment of the investments made by investors of the other Party.

2. Such treatment shall be no less favourable than that accorded by each Con-
tracting Party to investments made in its territory by its own investors or by inves-
tors of a third country enjoying most-favoured-nation status.

3. Such treatment shall not, however, extend to the privileges which either
Contracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its membership
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in a free-trade area, a customs union, a common market or any other regional eco-
nomic assistance organization or by virtue of an agreement concluded with a third
country in order to avoid double taxation or by virtue of any other tax agreement.

Article 5

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be adopted by the authorities of one Contracting Party
against investments made in its territory by investors of the other Contracting Party
shall be effected only in the public interest, in accordance with the law, and shall in
no case be discriminatory.

2. Nationalization, expropriation or any other measure having similar effects
that may be adopted shall entail payment of adequate indemnification, in convertible
currency and without unjustified delay. The amount of indemnification shall be
equal to the real value of the investment on the day before the date on which the
aforementioned measures are adopted or made public.

3. At the request of the investor concerned, the legality of any nationalization,
expropriation or other measures having similar effects, and the amount and form of
payment of compensation may be reviewed by any competent authority, in accord-
ance with the existing legislation of the Contracting Party in whose territory the
investment was made.

Article 6

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party who, on account of war, armed conflict, a
state of national emergency, or revolt in the territory of the other Contracting Party,
suffer losses on their investments or investment income in the territory of the latter
Contracting Party, shall be granted by way of restitution, indemnification or com-
pensation, treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party
grants to its own investors or to investors of any third State.

Any payment made in accordance with this article for restitution, indemnifica-
tion or compensation shall be prompt, adequate and readily and freely transferable.

Article 7

TRANSFER

Each Contracting Party shall enable investors of the other Contracting Party, in
accordance with its legislation and provided all tax obligations have been met, to
transfer freely income and other payments relating to those investments and, in
particular:

- The investment income provided for in article 1;
- The indemnization provided for in article 5;
- The compensation provided for in article 6;
- The proceeds from the sale or total or partial liquidation of an investment;
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The salaries, wages and other remuneration received by the workers of one
Contracting Party who have obtained in the other Contracting Party the corre-
sponding work permits in relation to an investment.
Transfers shall be made in freely convertible currency at the official rate of

exchange applicable on the date of the transfer, within a period of no more than
three (3) months.

Article 8

MORE FAVOURABLE TERMS

1. More favourable terms than those of this Agreement which have been
agreed by one Contracting Party with investors of the other Contracting Party shall
not be affected by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times respect the obligations undertaken
with investors of the other Contracting Party.

Article 9

PRINCIPLE OF SUBROGATION

1. If either Contracting Party or an agent designated by it makes payments to
one of its investors under a guarantee it has given, under its own regulations, in
respect of non-commercial risks relating to an investment made in the territory of
the other Contracting Party, the latter shall recognize that the former Contracting
Party or its agent is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and hold
the shares of the indemnified investor.

2. This subrogation shall not exceed the original rights of the aforementioned
investor, and the payments in question shall not affect the right of the beneficiary of
the guarantee to have recourse to the arbitration mechanisms provided for in arti-
cle 11. The provisions of articles 5, 6 and 7 of this Agreement shall apply to any
transfer of payments to be made to the other Contracting Party or its agent.

Article 10

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
RELATING TO INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall as far as possible be settled by the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the start of
negotiations, it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an
arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall appoint a citizen from a
third State as President. The arbitrators shall be appointed within three (3) months
and the President within five (5) months from the date on which either Contracting
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Party informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4. If one Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may request the Secretary-General of the
United Nations to make such appointment. If the two arbitrators fail to reach agree-
ment on the appointment of the third arbitrator within the period specified, either
Contracting Party may call on the Secretary-General of the United Nations to make
the appointment concerned. If the Secretary-General is a national of either Con-
tracting Party or if for any other reason he is unable to fulfil that function, the next
most senior Under-Secretary-General who is not a national of either Contracting
Party shall proceed to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its ruling on the basis of respect for the law,
the provisions of this Agreement or of other agreements in force between the Con-
tracting Parties and the universally recognized principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall establish
its own procedures.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and the expenses relating to its representation in the arbitral pro-
ceedings. The remaining expenses, including those of the President, shall be shared
equitably by the two Contracting Parties.

Article 11

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Notification of any dispute between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party, including detailed information, shall be communicated
in writing by the investor to the host Contracting Party of the investment. As far as
possible, the parties shall endeavour to settle their differences amicably.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification referred to in paragraph 1, it may, at the request of the investor,
be submitted to:
- An arbitral tribunal in accordance with the Rules of Procedure of the Arbitration

Institute of the Stockholm Chamber of Commerce;

- The arbitral tribunal of the Paris International Chamber of Commerce;

- The ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law;

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, which was opened for signature in Washington on
18 March 1965,1 after both States Parties to this Agreement have acceded to it.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. The arbitration shall be based on:

- The provisions of this Agreement;

- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relating to conflicts of law;

- The universally accepted rules and principles of international law.

4. The arbitral award shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the award in accordance with its
national legislation.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, RENEWAL AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional formalities for its entry
into force have been completed. It shall remain in force for an initial period of
10 years, and shall be tacitly renewed for consecutive periods of two years.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written noti-
fication six months before the date of its expiration.

2. In the event of termination of this Agreement, the provisions of articles 1
to 11 shall continue to apply, for a period of 10 years, to investments made before its
termination.

DONE at Madrid, on 23 December 1994, in two originals each in Spanish, Arabic
and French, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the People's Democratic Republic
of Spain: of Algeria:

''a. 1."

JAVIER G6MEZ NAVARRO AHMED BENBITOUR
Minister of Trade and Tourism Minister of Finance
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPA 4A Y RUMANIA PARA LA PROMOCION Y
LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

Espafia y Rumania, en adelante "Las Partes

Contratantes",

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica

existente entre ambos Estados y crear condiciones favorables para las

inversiones realizadas por los inversores de un Estado en el

territorio del otro,

Conscientes de la necesidad de crear y mantener un

marco estable, a fin de estimular la realizaci6n de inversiones y una

6ptima y eficiente utilizaci6n de los recursos ecom6micos de cada

pais,

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n

reciprocas de inversiones, con arreglo al presente Acuerdo estimularin

las iniciativas en este campo y mejorarin la prosperidad de ambos

paises,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversiones" se designa todo tipo de activos, tales como

bienes y derechos de toda naturaleza, adquiridos o invertidos de
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acuerdo con las leyes y reglamentaciones del pais receptor de la

inversi6n, y en particular, aunque no exclusivamente:

a) Bienes muebles e inmuebles, asi como todo tipo de derechos

reales relacionados con los mismos;

b) Acciones, obligaciones, participaciones sociales y otras formas

de participaci6n en sociedades;

c) Reinversi6n de beneficios;

d) Derechos de cr~dito u otros derechos derivados de todo tipo de

prestaciones que tengan valor econ6mico y financiero;

e) Derechos de propiedad industrial e intelectual, tales como:

derechos de autor, marcas y nombres comerciales, patentes,

licencias de fabricaci6n, procedimientos t~cnicos, know-how,

good-will, asi como otros derechos similares;

f) Concesiones otorgadas por la ley o en virtud de un contrato en

particular las relacionadas con la prospecci6n, exploraci6n,

extracci6n y explotaci6n de los recursos naturales incluidos los

de las zonas maritimas amparadas bajo la jurisdicci6n de una de

las Partes Contratantes.

Cualquier modificaci6n de la forma en la que est~n

invertidos o reinvertidos los activos no afectarS su caricter de

inversi6n.

2. El tsrmino "inversor" designa:

a) En relaci6n con Espaha: cualquier persona fisica que sea

residente en Espahia con arreglo al derecho espafiol y cualquier

persona juridica que, constituida de acuerdo con la legislaci6n

espahola, tenga su sede social en Espafia.
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b) En relaci6n con Rumania: cualquier persona fisica que d6

conformidad con las leyes vigentes, tenga ciudadanla rumana y

cualquier persona juridica que, constituida de acuerdo con las

leyes rumanas, tenga su sede social en Rumania.

3. El concepto de "rentas de inversi6n" se refiere a los rendimientos

derivados de una inversi6n e incluye en particular, pero no

exclusivamente, beneficios, dividendos e intereses.

4. El t~rmino "territorio" designa el territorio terrestre y el mar

territorial de cada una de las Partes Contratantes asi como la zona

econ6mica exclusiva y la plataforma continental que se extiende

fuera del limite del mar territorial de cada una de las Partes

Contratantes sobre la cual 6stas tienen o pueden tener, de acuerdo

con el Derecho Internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a

efectos de prospecci6n, exploraci6n y preservaci6n de recursos

naturales.

ARTICULO 2

PROMOCION Y PROTECCION

1. Cada Parte Contratante promoveri y crearA condiciones favorables a

las inversiones realizadas en su territorio por los inversores de

la otra Parte Contratante.

2. Las inversiones se realizarin de conformidad con las disposiciones

legales de la Parte Contratante en cuyo territorio se efectOen y

gozarin de la protecci6n y garantias previstas en este Acuerdo.

3. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar en su territorio un

tratamiento justo y equitativo a las inversiones de los inversores

de la otra Parte Contratante.
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Ninguna de las Partes Contratantes obstacullzarA

mediante medidas arbitrarias, injustificadas o discriminatorias, la

gesti6n, mantenimiento o utilizaci6n de las inversiones, asi como

el derecho a la venta y liquldaci6n de 6stas.

4. A los inversores de una Parte Contratante se les permitirS

contratar el personal directivo y t~cnico especializado de su

eleccin, independientemente de su nacionalidad, en la medida en

que est6 permitido por las leyes del pais anfitri6n. De conformidad

con las leyes relativas a la entrada y permanencia de extranjeros,

a los inversores de cualquiera de las Partes Contratantes se les

permitirA la entrada y permanencia en el territorio de la otra

Parte Contratante con el fin de efectuar y administrar su

inversi6n.

5. Cada Parte Contratante darA publicidad a todas las leyes y

reglamentaciones que afecten a las inversiones en su territorio de

los inversores de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

TRATA4IENTO

1. Cada Parte Contratante otorgari a las inversiones efectuadas en su

territorio por inversores de la otra Parte Contratante un

tratamiento no menos favorable que el otorgado a las inversiones

realizadas en su territorio por inversores de un tercer pals que

goce del tratamiento de Naci6n Mis Favorecida.

2. Cada Parte Contratante otorgari a los inversores de la otra Parte

Contratante, en lo que respecta a la direcci6n, mantenimiento,

utilizaci6n o liquidaci6n de sus inversiones, un tratamiento no

menos favorable que el que le otorga los inversores de cualquier

tercer pals.
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3. Este tratamiento no se extenderS, sin embargo, a los privilegios

que una Parte Contratante conceda a los inversores de un tercer

Estado en virtud de su participaci6n en una unl6n econ6mica 0

aduanera, una zona de libre cambio o una organizaci6n econ6mica

regional de las que sea o pueda ser miembro cualquiera de las

Partes Contratantes.

4. El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo no se

extenderS a deducciones y exenciones fiscales u otros privilegios

analogos otorgados por cualquiera de las Partes Contratantes a

inversores de terceros paises en virtud de un Acuerdo para Evitar

la Doble Imposici6n o de cualquier otro Acuerdo en materia de

tributaci6n.

5. Cada Parte Contratante respetarA todas las obligaciones contraidas

con los inversores de la otra Parte Contratante en relaci6n con sus

inversiones.

6. AdemAs de las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 del presente

articulo, cada Parte Contratante aplicarS, con arreglo a su

Legislaci6n Nacional, a las inversiones de los inversores de la

otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que el

otorgado a sus propios inversores.

ARTICULO 4

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra

medida de caracteristicas o efectos similares que pueda ser adoptada

por las autoridades de una Parte Contratante contra las inversiones de

inversores de la otra Parte Contratante en su territorio, deber&

aplicarse exclusivamente por razones de utilidad pOblica conforme a

las disposiciones legales y en ningOn caso seri discriminatoria. La
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Parte Contratante que adoptara estas medidas pagarA al inversor o a su

derecho-habiente, sin demora injustificada, una indemnizaci6n

adecuada, en moneda convertible.

ARTICULO 5

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una. Parte Contratante cuyas

inversiones efectuadas en el territorio de la otra Parte Contratante

sufran p~rdidas debidas a guerra, otros conflictos armados, un estado

de emergencia nacional, revoluci6n, rebeli6n, u otros acontecimientos

similares, incluyendo pdrdidas ocasionadas por requisicion, se les

concederS, en lo que respecta a las medidas adoptadas para compensar

las p~rdidas, un tratamiento no menos favorable que aquel que la

Oltima Parte Contratante otorgue a los inversores de cualquier tercer

Estado o a sus propios inversores. Cualquier pago hecho de acuerdo con

este Articulo serA realizado de forma pronta adecuada, efectiva y

libremente transferible.

ARTICULO 6

TRANSFERENCIA

Cada Parte Contratante garantiza a los inversores de la

otra Parte Contratante, con respecto a las inversiones realizadas en

su territorio, de conformidad con las leyes y las normas de la Parte

Contratante receptora de la inversi6n, la transferencia libre de las

rentas de sus inversiones, y en particular, pero no exclusivamente,

las siguientes:

- Las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el

Articulo 1;
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- Las indemnizaciones previstas en el Articulo 4;

- Las compensaciones previstas en el Articulo 5;

- El producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una

inversi6n;

- Los sueldos, salarios y demis remuneraciones recibidos por los

ciudadanos de una Parte Contratante que hayan obtenido en la otra

Parte Contratante los correspondientes permisos de trabajo en

relaci6n con una inversi6n.

La Parte Contratante receptora de la inversi6n

facilitarg al inversor de la otra Parte Contratante o a la sociedad en

la que participa el acceso al mercado oficial de divisas en forma no

discriminatoria, a fin de adquirir las divisas necesarias para

realizar las transferencias amparadas en el presente Articulo.

Las transferencias se har~n en divisas libremente

convertibles.

Las transferencias se realizarin una vez que el

inversor haya cumplido con las obligaciones fiscales establecidas por

la Legislaci6n vigente en la Parte Contratante receptora de la

inversi6n.

Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los

procedimientos necesarios para efectuar dichas transferencias sin

excesiva demora ni restricciones. En particular, no deberin

transcurrir mAs de tres meses desde la fecha en que el inversor haya

presentado debidamente las solicitudes necesarias para efectuar la

transferencia hasta el momento en que dicha transferencia se realice

efectivamente.

Las Partes Contratantes convienen en conceder a las

transferencias a que se refiere el presente Articulo un tratamiento no

menos favorable que el concedido a las transferencias originadas por

inversiones realizadas por inversores de cualquier tercer Estado.
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ARTICULO 7

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado

cualquier garantia financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n

con una inversi6n efectuada por un inversor de esa Parte Contratante

en el territorio de la otra Parte Contratante, esta Oltima aceptarA

una aplicaci6n del principio de subrogaci6n de la primera Par+e

Contratante en los derechos del inversor, en cuanto a los pagos que le

corresponda por indemnizaci6n, desde el momento en que dsta haya

realizado un primer pago con cargo a la garantia concedida.

En ningOn caso podrS producirse una subrogac16n en

derechos de propiedad, uso, disfrute o cualquier otro derecho real

derivado de la titularidad de la invers16n sin la previa obtenc16n de

las autorizaciones pertinentes de acuerdo con la legislac16n sobre

inversiones extranjeras vigentes en la Parte Contratante donde se

realiz6 la inversi6n.

ARTICULO 8

CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES

DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias entre una de las Partes Contratantes y un

inversor de la otra Parte Contratante serin notificadas por

escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el inversor a la

Parte Contratante receptora de la inversi6n. En la medida de lo

posible las Partes Contratantes tratarAn de arreglar estas

diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2. Si estas controversias no pueden ser resueltas de esta forma en un

plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n escrita
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mencionada en el pirrafo 1, el conflicto seri remitido, a elecci6n

del inversor:

- Al Tribunal de Arbitraje ad hoc establecido por el Reglamento de

Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho

Comercial Internacional; o

- Al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a

Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el "Convenio sobre el arreglo

de diferencias relativas a inversiones entre Estados y nacionales

de otros Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de

marzo de 1965, cuando cada Estado parte en el presente Acuerdo se

haya adherido a aqudl.

Este articulo no impediri a un nacional o a una empresa de una de

las Partes Contratantes someter un conflicto referente a una inversi6n

a los tribunales nacionales de la otra Parte Contratante, cuando tenga

el derecho de hacerlo en conformidad con la legislaci6n nacional de la

otra Parte Contratante.

3. El arbitraje se basarA en:

- Las disposiciones del presente Acuerdo;

- Las reglas y principios de Derecho Internacional generalmente

admitidos;

- El derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo territorio se

ha realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los

conflictos de Ley;

- Los acuerdos particulares que se hayan concluido con relaci6n a

la inversi6n.

4. Las sentencias de arbitraje ser~n definitivas y vinculantes para

las Partes Contratantes en conflicto. Cada parte Contratante se

compromete a ejecutar las sentencias de acuerdo con su legislaci6n

nacional.
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5. Cada Parte Contratante se compromete a proporcionar los medios

efectivos para admitir reclamaciones y aplicar las leyes en
relaci6n con los acuerdos y autorizaciones de inversi6n y no

impedira a los inversores de la otra Parte Contratante el derecho

de acceso a sus tribunales judiciales, tribunales e instituciones

administrativas como a cualquier otro organismo que ostente

competencias jurisdicionales.

ARTICULO 9

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo se resolver& hasta
donde sea posible, mediante negociaciones entre las dos Partes

Contratantes. Si el conflicto no pudiera resolverse de ese modo en

un plazo de seis meses desde el inicio de las negociaciones, ser&
sometido, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes a un
Tribunal de arbitraje de conformidad con los tdrminos de este

Articulo.

2. El Tribunal de arbitraje se constituira del siguiente modo: cada
Parte Contratante designara un arbitro; los dos Arbitros designados

elegirAn a un nacional de un tercer Estado como presidente del

Tribunal.

Los drbitros serAn designados en el plazo de tres
meses, y el presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha en

que cualquiera de las dos Partes Contrantes hubiera informado a la
otra Parte Contratante de su intenci6n de someter el conflicto a un

Tribunal de arbitraje.

3. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su Arbitro

en el plazo fijado, la otra Parte Contratante podrS solicitar al
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Presidente de la Corte Internacional de Justicia que realice dicha

designaci6n.

En caso de que dos Arbitros no Ilegaran a un acuerdo

sobre el nombramiento del tercer irbitro, en el periodo

establecido, cualquiera de las Partes Contratantes podri acudir al

Presidente de la Corte Internacional de Justicia para que efectue

la designaci6n pertinente. En caso de que el Presidente sea

nacional de una de las Partes Contratantes o se halle impedido por

otra causa, corresponderS al Vicepresidente efectuar los

nombramientos. Si el Vicepresidente tambidn fuera nacional de una

de las dos Partes Contratantes o si se hallare tambidn impedido,

corresponderg al miembro de la Corte que siga inmediatamente en el

orden jerdrquico y no sea nacional de una de las Partes

Contratantes, efectuar los nombramientos.

4. El Tribunal de arbitraje emitirA su dictamen en base a las normas

contenidas en el presente Acuerdo, en otros convenios vigentes

entre las Partes Contratantes y en los principios y normas

generales de derecho internacional.

La decisi6n seri adoptada por mayorla de votos. Esta

decisi6n serA definitiva y vinculante para ambas Partes

Contratantes.

5. Cada Parte Contrante correrA con los gastos del Arbitro por ella

designado como con los relacionados con su representaci6n en el

procedimiento arbitral. Los demis gastos incluidos los del

presidente ser~n sufragados, equitativamente, por ambas Partes

Contratantes.

6. El Tribunal arbitral establecerA su propio procedimiento.
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ARTICULO 10

APLICACION

El presente Acuerdo se aplicari a las inversiones que

se realicen a partir de su entrada en vigor por inversores de una

Parte Contratante en el territorio de la otra.

El presente Acuerdo se aplicarA tambidn a las

inversiones realizadas antes de la entrada en vigor del mismo por

inversores de una Parte Contratante de conformidad con las

disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el territorio de

esta Oltima. Sin embargo, no se aplicar6 a las controverslas o

reclamaciones surgidas con anterioriuad a su entrada en vigor.

ARTICULO 11

CONDICIONES NAS FAVORABLES

Condiciones mis favorables a las del presente Acuerdo

que hubiesen sido convenidas por una de las Partes Contratantes con

los inversores de la otra Parte Contratante, no se ver~n afectadas por

el presente Acuerdo.

Si de las disposiciones legales de una Parte

Contratante, o de obligaciones emanadas del Derecho Internacional

aparte del presente Tratado, actuales o futuras, entre las Partes

Contratantes, resultare una reglamentac16n general o especial en

virtud de la cual deba concederse a las inversiones de los inversores

de la otra Parte Contratante un trato mis favorable que el previsto en

el presente Tratado, dicha reglamentaci6n prevalecerA sobre el

presente Tratado, en cuanto sea mis favorable.
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ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrarS en vigor un mes despu~s de la fecha en

que las Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente el

cumplimiento de los respectivos tr~mites constitucionales internos

en materia de celebraci6n de Acuerdos.

2. El presente Acuerdo permanecerA en vigor por un periodo de diez

afios y, por t~cita reconducci6n, por periodos consecutivos de diez

ahios, a menos que sea denunciado. Durante el periodo inicial de

validez del Acuerdo s6lo podrA ser denunciado, mediante

notificaci6n previa por escrito de una de las dos Partes

Contratantes, un aho antes de su expiraci6n. Una vez vencido el

periodo inicial de validez, el Acuerdo podri ser denunciado en

cualquier momento, con un preaviso de doce meses.

3. En caso de expiraci6n, las disposiciones del presente Acuerdo

seguir~n siendo aplicables por un periodo de diez ahios contados

desde la fecha de su expiraci6n, a las inversiones efectuadas

dentro del periodo de validez del mismo.

Hecho en dos originales en lengua espaiola y rumana,

que hacen igualmente fe, en Bucarest a'-de enero de 1995.

Por Espafia: Por Rumania:

JAVIER SOLANA FLORIN GEORGESCU
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Estado

y Ministro de Hacienda
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE SPANIA SI ROMANIA PRIVIND PROMOVAREA SI
PROTEJAREA RECIPROCA A INVESTITIILOR

Spania si Romania denumite in cele ce urmeaza "Partile
Contractante",

In dorinta de a dezvolta cooperarea economica existenta intre cole
doua state si de a crea conditii favorabile pentru investitiile
realizate de investitorii unui stat pe teritoriul celuilalt stat,

Constiente de necesitatea creerit at mentinerii unui cadru stabilo in
scopul de a stimula efectuarea de investitii si o utilizare optima si
eficienta a resurselor economics ale fiecaret tart,

Recunoscand ca promovarea si protejarea reciproca a investitiilor,
confrom prezentului Acord, vor stimula initiativa in acest domenlu at
vor contribut la cresterea prosperitatii ambelor state,

Au convenit cole ce urmeaza :

ARTICOLUL 1

Definitii

In sonsul acestui acord:

1. Prin termenul de "investitii" se desemneaza orice tip do active
cumn aunt bunuri s drepturi do orice natura dobandite ni
investite in conformitate cu legile at reglementarile taril
gazda a investitiei sl in special, dar nu exclusiv :

a) Bunuri mobile at imobile, precum si ornce alte drepturi reale
legate de acestea;

b) Actiunt, obligatiuni, parti sociale si alto forme do

participare la soctetati;

c) Boneficti reinvestite:
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d) Drepturi de creanta sau alte drepturi referitoare la prestari
de orice fel avand o valoare economica sau financiara:

e) Drepturi de proprietate industriala si intelectuala cum sunt
drepturi de autor, marci si nume comerciale, patente, licente
do fabricatie, procedee tehnice, know-how, good-will, precum
si alte drepturi similare;

f) Concesiuni acordate potrivit legii sau in virtutea unui
contract, in special coele legate do prospeoctarea, explorareao
extractia si exploatarea do resurse naturale inclusiv cele
din zonele maritime aflate sub jurisdictia uneia din Partile
Contractante.

Orice modificare a formei in care aunt investite sau reinvestite
activele nu va afecta caracterul lor de investitie.

2. Termenul "investitor" desemneaza :

a) Cu privire la Spania : orice persoana fizica care are
rezidenta in Spania conform dreptului spaniol 9i orince
persoana juridica care este constituita in conformitate cu
legislatia spaniola si are sediul social in Spania.

b) Cu privire la Romania :orice persoana fizica care, in
conformitate cu legile in vigoare, are cetatenia romana,
precum si orice persoana juridica constituita potrivit legii
romane si avand sediul social in Romania;

3. Termenul de "venituri din investitii" se refera la veniturile
provenite dintr-o investitie si include in special, dar nu
exclusiv beneficii. dividend. si dobanzi.

4. Termenul "teritoriu" deaemneaza teritoriul torestru si marea
teritoriala ale fiecarei Parti Contractante, prncum si zona
economica exclusiva si platforma continentala care se extinde in
afara limitei apelor teritoriale ale fiecarei Parti Contractante,
asupra carora acestea exercita sau pot exercita, in conformitats
cu dreptul international, jurisdictie si drepturi suverane,
in scopul prospectarii, explorarii si conservarii resurselor
naturals.

ARTICOLUL 2

Promovarea si proteJarea

1. Fiecare Parte Contractanta va promova si crea conditii favora-
bile pentru investitiile realizate pe teritoriul sau de catre
investitorii celeilalte Parti Contractante.

2. Investitlile se vor realiza in conformitate cu prevederile legale
ale Partii Contractante pe al carei teritoriu so ofectueaza Sl
se vor bucura de protectia si garantiile prevazute in acest
Acord.
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3. Fiecare Parte Contractanta se angajeaza aa asigure pe teritorlul
sau un tratament just si echitabil investitiilor investitorlior
celeilalte Parti Contractante.
Nic una din Partile Contractanto nu va impiedica prin masuri
arbitrare, neJustificate aau discriminatorii, conducerea,
mentinerea sau utilizarea investitiilor, precum si dreptul do
vanzare si lichidare a acestora.

4. Investitorilor fiecarei Parti Contractante 1i se va permits sa
angajeze personal 4e conducere si tehnc, specializat. la
alegnrea lor indiferent do nationalitate, in masura permisa do
legislatia taril gazda. In conformitate cu legile privind
intrarea si sederea strainilor, investitorilor oricarei Parti
Contractante ii ase va permite aa intre si sa ramana pe terito-
riul celeilalte Parti Contractante in vederea efectuarii Si
administraril investitiel lor.

5. Fiecare Parte Contractanta va publica toate legile si reglemen-
tarile care afecteaza investitiile de pe teritoriul sau ale
investitorilor celeilalte Parti Contractante.

ARTICOLUL 3

Tratament

i. Fiecare Parto Contractanta va acorda investitiLlor efectuato pe
teritorlul sau de catre investitoril celeilalte Parti
Contractante un tratament nu mai putin favorabil decat cel pe
care il acorda investitlilor realizate pe teritoriul sau de
investitorii unei tari torte care beneficiaza do tratamentul
natiunli celei mai favorizate.

2. Fiecare Parts Contractanta va acorda investitorilor celeilalte
Parti Contractante, in ceoa ce priveste conducerea, mentinerea,
utilizarea sau lichidarea investitlilor lotr un tratament nu mai
putin favorabil decat cel pe care il acorda investitorilor
oricarui stat tert.

3. Acest tratament nu se va extinde totusi asupra privilegillor pe
care o Parte Contractanta Ie va acorda investitorilor unei torte
tar in virtutea participari sale la o uniune economica aau
vamala, o zona de liber schimb, sau la o organizatie economica
regionala, la care oricare din Partile Contractante este sau ar
putea sa devina membru.

4. Tratamentul acordat conform prezentulul articol nu se va extinde
asupra reducerilor si scutirilor fiscale sau altor privilegii
similare acordate de oricare din Partile Contractante invostito-
rilor din torte tar in virtutea unui Acord de evitare a dublei
impuneri sau oricarui alt Acord in materie de impozitare.
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5. Fiecare Parte Contractanta va respecta toate celelalte obligatil
asumate cu privire la investitoril celeilalte Parti Contractnate,
in legatura cu investitille lor.

6. Pe langa prevederile paragrafelor 1 si 2 ale prezentulul articol,
fiecare Parte Contractanta va aplica, in conformitate cu
legislatia nationala, investitiilor investitorilor celeilalte
Parti Contractante un tratament nu mal putin favorabil decat cel
acordat propriilor sai investitori.

ARTICOLUL 4

Nationalizarea si exproprinrea

Nationalizarea, exproprierea sau oricare alta masura cu caractor
sau efecte similare care poate fi adoptata de catre autoritatile
unei Parti Contractante impotriva investitlilor investitorilor
celeilalte Parti Contractante, pe teritoriul sau, nu so pot aplica
decat din motive de interes public, in conformitate Cu
dispozitlile legale si in nici un caz nu vor fi discriminatorii.
Partea Contractanta care va adopta aceste masuri va plati
investitorului sau beneficiarulul sau do dropt, fara intarziere
nejustificata, o despagubire corespunzatoare in valuta
converitibila.

ARTICOLUL 5

Despagubirea pentru pierderi

Investitorilor unei Parti Contractante ali caror invnstitii
efectuate pe teritoriul coleilalte Parti Contractante au suferit
pierderi ca urmare a unui razboi sau altui conflict armat, a unei
starl de necesitate nationala, revolutle, revolta sau altor
evenimente similare, inclusiv pierderi ocazionate de
rechizitionare, ii se va acorda, in ceoa ce privesto masurile
adoptate pentru compensarea pierderilor, un tratament nu mai
putin favorabil decat cel pe care aceasta din urma Parte
Contractanta il acorda investitorilor oricarui stat tert sau
propriilor sai investitori. Orce plata efoctuata in conformitate
cu acnst articol va fi prompta, adecvata, efectiva si liber
transferabila.

ARTICOLUL 6

Transferurile

Fiecare Parte Contractanta va garanta investitorilor celeilalte
Parti Contractante, cu privire la investitiile realizate pe
teritoriul sau, in conformitate cu legile si reglementarile
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Partii Contractante primitoare a investitiei, transferul liber al
veniturilor provenite din aceste investitii, si in special, dar
nu exclusiv, urmatoarele :

- beneficiile din investitii asa cum au fost definite in
Articolul 1 ;
- compensatiile prevazute la Articolul 4
- compensatiile prevazutn la Articolul 5 ;
- sumele rezultate din vanzarea sau lichidarea totala sau
partiala a unei investiti;
-castigurile, salariile si alte remuneratil primite de cetatenli
unei Parti Contractante care au obtinut pe teritoriul coleilalte
Parti Contractante permise do lucru corespunzatoare In
legatura cu o investitie .

Partea Contractanta gazda a investitiol va facilita
investitorulul celeilalto Parti Contractante sau societatli in
care participa, accesul la piata valutara oficiala, intr-o forma
nediscriminatorie, in scopul obtineril valutnl necesare pentru
realizarea transferurilor, potrivit prozentulul Articol.
Transferurile se vor efectua in valuta liber convortibila.
Transferurile se vor realiza dupa ce investitorul si-a
indeplinlt obligatiile fiscale stabilite de legislatia in vigoare
a Partil Contractante gazda a investitiel.

Partile Contractante so angajeaza sa faciliteze procedurile
necesare pentru efectuarea transferurilor respective fara o
intarziere neJustificata si fara restrictii. In special, nu vor
tr-bui sa treaca mai mult de 3 luni de la data la care
investitorul a prezentatin mod corespunzator cererile necesare
pentru efectuarea transferului pana in momentul in care
respectivul transfer so realizeaza efectlv.

Partile Contractante convin sa acorde transferurilor la care se
refera prezentul Articol, un tratament nu mai putin favorabil
decat col acordat transferurilor provenite din investitlile
realizate de investitorli oricarui stat tort.

ARTICOLUL 7

Principiul subrogarii

In cazul in care o Parte Contractanta a acordat o garantie
financiara pentru riscuri necomerciale in legatura cu 0
investitie efectuata de un investitor al acestei Parti
Contractante pe teritoriul celeilalte Parti Contractante,
aceasta din urma va accepta aplicarea principiului subrogarii
primel Parti Contractante in drepturile investitorulul, privind
platile cuvenite ca despagubiri, din momentul in care aceasta a
efectuat prima plata in contul garantiei acordate.

In nici un caz nu va putea avea loc o subrogare in drepturile de
proprietate, de folosinta, de uzufruct sau in oricare alt drept
derivat din detinerea investitiei, fara a obtine in prealabil
autorizatlile corespunzatoaro conform legislatiei in vigoare
privind investitiile strains, a Partii Contractante pe teritorlul
careia s-a realizat investitia.
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Articoiul 8

Diferende dintre o Parts Contractanta si investitori
ai celeilalto Parti Contractante

1. Diferendele dintre o Part. Contractanta si un investitor al
celeilalte Parti Contractante vor fi notificate in scris Partli
Contractante gazda a investitiol do catre respectivul investitor,
incluzand o informare detaltata. In masura posibilitatilor
Partile Contractante se vor stradu sa solutioneze aceste
diferende pe cale amiabila.

2. Daca aceste diferende nu se pot solutiona in acest mod intr-un
termen de 6 luni incepand cu data notificaril scrise mentionate
la paragraful 1. diferendul va ft supus, la alegerea
invostitorului :

- Unui Tribunal de Arbitraj "ad hoc" constituit prin Regulamentul
de Arbltraj al Comisiei Organizatie Natiunilor Unite pentru
Dreptul Comercial International ; sau
- Centrului International pentru Reglementarea Diferendelor
relative la Investitil (C.I.R.D.I.) croat prtn "Conventia pentru
reglementarea diferendelor relative la investitti intre state si
persoane ale alter state", deschisa spr. semnare la Washington la
18 martie 1965, cand fiecare stat, parts la prezentul Acord, a
aderat la aceasta conventle.
Prevederile acestul articol nu vor impiedica un national sau o
societate a unea dintre Partile Contractante sa supuna
diferendul referitor la o investitie0 instantelor celoilalte
Parti Contractante, daca are dreptul sa o faca, in conformitate
cu legislatta nationala a celoilalte Parti Contractante.

3. Arbitrajul se va baza pe :

- Dispozitille prezentului Acord
- Normele si principiile de drept international universal
acceptate ;
- Legislatia nationala a Partit Contractante pe teritoriul careta
s-a realizat investitia, incluzand reglementarile privind
conflictele de legi ;
- Acordurile specifics care au fast convenite in legatura cu
investitiile.

4. Hotararile arbitrale vor ft definitive si obligatorit pontru
Partile Contractante in diferend.
Fiecare Parte Contractanta so angajeaza sa execute hotararile in
conformitate cu legtslatta sa nationala.

5. Fiecare Part. Contractanta se angajeaza sa asigure mijloacele
efective pentru a admite reclamatlile si a aplica legile in
legatura cu acordurile si autorizattile de investitii ai nu va
imptedica dreptul investitorilor celeilalte Parti Contractante do
a avea acces la tribunalele judiciare, tribunalele s
instituttile administrative ca si la eric alt organism care are
competenta jurisdictionala.
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ARTICOLUL 9

Diferende intro Partile Contractante

1. Orice diferend intre Partile Contractante privind interpretarea
sau aplicarea acestui Acord va fLi solutionat , pe cat posibil,
prin negocieri intre cele doua Parti Contractante.
Daca diferendul nu poate fLi reglementat in acest mod, in termen
de 6 luni de la inceperea negocierilor, el va fi supus, la
cererna oricareia din Partile Contractante, unui tribunal
arbitral, in conformitate cu prevederile acestui articol.

2. Tribunalul arbitral se va constitui in modul urmator
fiecare Parte Contractanta va desemna un arbitru; cei doi arbitri
desemnati vor alege un cetatean al unui stat tort ca Presedinte
al tribunalului.
Arbitrii vor fLi desemnati intr-un termen de 3 luni si
Presedintele intr-un termen de 5 luni de la data la care oricare
dintre cole doua Parti Contractante a informat cealalta Parts
Contractanta asupra intentiel sale de a supune diferendul unui
tribunal arbitral.

3. Daca una din Partile Contractante nu si-a desemnat arbitrul in
termenul fixat, cealalta Parts Contractanta va putea solicita
Presedintelui Curtii Internationale de Justitie sa faca aceata
numire.
In cazul in care cei doi arbitri nu vor ajunge la un acord asupra
numirii celul de al treilea arbitru in termenul stabilit, oricare
din Partile Contractante va putea sa apeleze la Presedintele
Curtii Internationale de Justitie care sa efactueze desemnarea
corespunzatoare. In cazul cand Presedintnle este cetatean al
uneia din Partile Contractante sau este impiedicat din alta
cauza, Vicepresedintele va face numirile. Daca Vicepresedintele
este de asemenea cetatean al uneia din Partile Contractante sau
daca el este de asemenea impindicat sa exercite functia
mentionata, membrul Curtii care urmeaza imediat in grad si nu
este cetatean al uneia din Partile Contractante, va efectua
numirile necesare.

4. Tribunalul arbitral va adopta hotararea sa pe baza prevederilor
prezentului Acord, ale altor acorduri Incheiate intre Partile
Contractante precum si a principiilor si normelor generale ale
dreptulul international.
Hotararea va fi adoptata cu majoritate de voturi. Aceasta
hotarare va fi definitiva si obligatorie pentru ambele Partl
Contractante.

5. Fiecare Parte Contractanta va suporta cheltuielile pentru
arbitrul pe care 1-a desomnat, precUM si po cole privind
reprezentarea sa in procedura arbitrala. Celelalte cheltuleli,
inclusiv cole privind Presedintele vor fi suportate in parti
egale de ambele Parti Contractante.

6. Tribunalul arbitral isi va stabili propria procedura.

Vol. 1920, 1-32821



390 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

ARTICOLUL 10

Aplicarea

Prezentul Acord se va aplica investitlilor realizate, incepand cu
intrarea in vigoare a acestula, do catre investitoril unei
Parti Contractante, pe teritoriul celoilalte. Prezentul Acord so
va aplica, de asemenea, invostitlilor realizatn inaintea intrarli
in vigoaro a acestuia, de catrn investitori al unel Parti
Contractante in conformitate cu dispozitiile legale ale
celeilalte Parti Contractante pe teritoriul careia s-a rnalizat
investitia. Cu toate acestea, Acordul nu se va aplica
diferendelor sau reclamatlilor aparute anterior intrarli sale in
vigoare.

ARTICOLUL 11

Conditil mal favorabile

Conditile mai favorabile fata de prezentul Acord, deja convenite
de catre una dintre Partile Contractante cu investitoril
celeilalte Parti Contractante nu vr fLi afectate prin prezentul
Acord.
Daca din prevederile legale actuale sau viitoare ale unei Parti
Contractante sau din obligatiile rezultate din dreptul
international, altele decat cele din prezentul Acord, intre
Partile Contractante, va rezulta o reglementare generala sau
speciala in virtutea careia va trebui acordat investitiilor
investitorilor celeilalte Parti Contractante un tratament mai
favorabil decat cel prevazut In prezentul Acord reglementarea
respectiva va prevala fata de prezentul Acord in masura in care
va fi mai favorabila.

ARTICOLUL 12

Intrarea in vigoare, valabilitatea si expirarea

1. Prezentul Acord va intra in vigoaro la o luna de la data la care
Partile Contractante si-au notificat reciproc indeplinirea
procedurilor constitutionale interne respective in problema
aprobarii acordurilor.

2. Prezentul Acord va ramane in vigoare pentru o perloada do zecn
ani si se va reinoi prin tacita reconductiune pe noi perioade de
zece ani, daca nu va fi denuntat. In perioada initiala de
valabilitate, Acordul va putea fi denuntat numal prin notificare
prealabila in scris a unela dintre cole doua Parti Contractante
cu un an inainte de expirarea acestula. Za.pa incheerea perioadei
initiale de valabilitate, Acordul va putea Li denuntat in orice
moment cu un preaviz de 12 luni.
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3. In cazul expirarii, prevederile prezentului Acord, vor
continua sa se aplice pentru o perioada de zece ani, incepand de
la data expirarii sale, investitiilor efectuate in perioada de
valabilitate a acestuia.

Incheiat in doua originale, la Bucuresti, la. . ianuarie 1995
in limbile spaniola si romana, ambele texte fiund egal autentice.

Pentru Spania:

JAVIER SOLANA
Ministrul Afacerilor Externe

Pentru Romania:

FLORIN GEORGESCU
Ministrul Finantelor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN SPAIN AND ROMANIA FOR THE RECIP-
ROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Spain and Romania, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",
Desiring to strengthen the economic cooperation existing between the two

States and to create favourable conditions for investments made by investors of one
State in the territory of the other,

Aware of the need to create and maintain a stable framework, with a view to
promoting investment and the most effective and efficient use of each country's
economic resources,

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments under
this Agreement will encourage initiatives in this field and increase prosperity for
both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,
1. The term "investment" means any kind of asset, such as property and rights

of every kind, acquired or invested in accordance with the laws and regulations of
the host country of the investment and in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property, together with any kind of property right
relating thereto;

(b) Shares, bonds and other forms of participation in a company;

(c) Reinvestment of profits;
(d) Claims or other rights derived from any kind of loan having economic and

financial value;
(e) Industrial and intellectual property rights, such as copyrights, commercial

names, trade marks, patents, manufacturing licences, technical procedures, know-
how, goodwill, and other similar rights;

(f) Concessions conferred by law or under a contract, especially concessions
to search for, explore, extract and exploit natural resources, including those in mari-
time areas under the jurisdiction of a Contracting Party.

No modification in the form in which assets are invested or reinvested shall
affect their status as investments.

I Came into force on 7 December 1995, i.e., one month after the date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 28 June and 7 November 1995) of the completion of their respective internal constitutional requirements,
in accordance with article 12 (1).
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2. The term "investor" means:

(a) In the case of Spain: any natural person who is a resident of Spain under
Spanish law, and any legal person which, constituted under Spanish law, has its
registered address in Spain;

(b) In the case of Romania: any natural person who, in accordance with the
laws in force, has Romanian citizenship, and any legal person which, constituted
under Romanian law, has its registered address in Romania.

3. The term "returns on an investment" refers to the amounts yielded by an
investment and includes in particular, though not exclusively, profits, dividends and
interest.

4. The term "territory" means the land territory and the territorial sea of each
Contracting Party, together with the exclusive economic zone and the continental
shelf beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party over which it
exercises or may exercise, in accordance with international law, jurisdiction and
sovereign rights for the purposes of the prospection, exploration and conservation
of natural resources.

Article 2

PROMOTION AND PROTECTION

1. Each Contracting Party shall promote and create favourable conditions for
investments made in its territory by investors of the other Contracting Party.

2. Investments shall be made in accordance with the law of the Contracting
Party in whose teritory they are made and shall enjoy the protection and guarantees
provided for in this Agreement.

3. Each Contracting Party undertakes to guarantee within its territory fair and
equitable treatment for investments made by investors of the other Contracting
Party.

Neither Contracting Party shall obstruct by arbitrary, unreasonable or discrim-
inatory measures the management, maintenance or use of those investments, or the
right to sell or liquidate them.

4. Investors of a Contracting Party shall be allowed to engage the managerial
and specialized technical personnel of their choice, regardless of nationality, insofar
as permitted under the law of the host country. In accordance with the laws relating
to the entry and residence of foreigners, each Contracting Party shall allow investors
of the other Contracting Party to enter and reside in its territory for the purpose of
making or managing an investment.

5. Each Contracting Party shall publicize all laws and regulations that affect
the investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall accord to investments made within its terri-
tory by investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than
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that accorded to investments made within its territory by investors of a third country
which enjoys most-favoured-nation status.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party, in relation to the management, maintenance, use or liquidation of their invest-
ments, treatment no less favourable than that which it accords to investors of any
third country.

3. Such treatment shall not, however, extend to the privileges which a Con-
tracting Party may grant to investors of a third State by virtue of its participation in
an economic or customs union, a free-trade area or a regional economic organization
of which either Contracting Party is or may become a member.

4. The treatment accorded under this article shall not extend to tax deductions
and exemptions or other similar privileges granted by either Contracting Party to
investors of a third country under an agreement for the avoidance of double taxation
or any other taxation agreement.

5. Each Contracting Party shall fulfil the commitments entered into with
investors of the other Contracting Party in respect of their investments.

6. In addition to applying the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article,
each Contracting Party shall, in conformity with its national law, accord to the
investments of investors of the other Contracting Party treatment no less favourable
than that accorded to its own investors.

Article 4

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that may be applied by the authorities of one Contracting Party
against the investments in its territory, of investors of the other Contracting Party,
must be effected exclusively for reasons of public interest, in accordance with the
law, and shall in no case be discriminatory. The Contracting Party adopting such
measure shall pay to the investor or his or its legal beneficiary, without undue delay,
appropriate compensation in convertible currency.

Article 5

COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war, other armed conflict, a state of
national emergency, revolution, rebellion, or other similar event, including losses
due to requisitioning, shall be accorded, as regards measures in compensation for the
losses, treatment no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to investors of any third State or its own investors. Any payment made
under this article shall be prompt, adequate, effective and freely transferable.
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Article 6

TRANSFERS

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting
Party in respect of investments made in its territory, in accordance with the laws and
regulations of the host Contracting Party of the investment, the unrestricted transfer
of returns on those investments, including in particular, though not exclusively, the
following:
- Returns on an investment, as defined in article 1;
- Indemnities as provided for in article 4;
- Compensation as provided for in article 5;
- Proceeds from the sale or liquidation, in full or in part, of an investment;
- Salaries, wages and other remuneration received by nationals of one Contracting

Party who have obtained in the other Contracting Party the necessary work
permits in connection with an investment.

The host Contracting Party of the investment shall enable an investor of the
other Contracting Party, or the company in which the investor is invested, to have
access to the official foreign-exchange on a non-discriminatory basis in order to
purchase the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

Transfers shall be made in freely convertible currencies.
Transfers shall be made once the investor has complied with the fiscal obli-

gations laid down under the laws in force in the host Contracting Party of the
investment.

The Contracting Parties undertake to facilitate the procedures necessary for
such transfers to be made without excessive delay or restrictions. In particular, no
more than three months shall elapse between the date on which the investor duly
submits the necessary applications for making the transfer and the date on which the
transfer actually takes place.

The Contracting Parties undertake to accord to the transfers referred to in this
article treatment no less favourable than that accorded to transfers deriving from
investments made by investors of any third State.

Article 7

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, once the
former Contracting Party has made a first payment in connection with the financial
guarantee, recognize the transfer to the former Contracting Party of the rights of the
investor with respect to payments due in compensation.

In no case may subrogation apply in respect of rights of ownership, use or
enjoyment or any other property right deriving from ownership of the investment
unless the relevant authorizations required under the laws on foreign investment in
force in the Contracting Party in which the investment was made have first been
obtained.
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Article 8

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party shall be notified in writing by the investor, together with a detailed
report, to the host Contracting Party of the investment. The Contracting Parties
shall, as far as possible, endeavour to settle such differences amicably.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the conflict shall be submitted at the
choice of the investor to:
- An ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United

Nations Commission on International Trade Law; or
- The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID)

established under the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, which was opened for signature
at Washington, D.C. on 18 March 1965,1 provided that both Parties to the present
Agreement have acceded to that Convention.

This article shall not prevent a national or a company of a Contracting Party
from submitting an investment-related dispute to the national courts of the other
Contracting Party, if he or it is entitled to do so under the national legislation of the
other Contracting Party.

3. Arbitration shall be based on:
- The provisions of the present Agreement;
- The generally accepted rules and principles of international law;
- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was

made, including the rules on conflict of laws;
- The provisions of other agreements governing investments.

4. The arbitral award shall be final and binding on the Contracting Parties to
the dispute. Each Contracting Party undertakes to carry out the award in accord-
ance with its national law.

5. Each Contracting Party undertakes to provide effective means of ad-
dressing complaints and enforcing laws with respect to investment agreements and
authorizations and shall not impede the right of investors of the other Contracting
Party to appeal to its courts, tribunals and administrative institutions or any other
body having jurisdiction.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall, to the extent possible, be settled by negotia-
tions between the two Contracting Parties. If a dispute cannot be thus settled within

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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six months from the start of the negotiations, it shall, at the request of either of the
two Contracting Parties, be submitted to an arbitral tribunal in accordance with the
provisions of this article.

2. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator; the two arbitrators shall select a national of a third State
as President of the tribunal.

The arbitrators shall be appointed within three months and the President within
five months from the date on which either of the two Contracting Parties informs
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tri-
bunal.

3. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator within the period
specified, the other Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

Where the two arbitrators are unable to agree on the appointment of the third
arbitrator within the designated period, either Contracting Party may invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.
If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented
from acting, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is a national of either Contracting Party or also is otherwise
prevented from acting, the next most senior member of the Court who is not a
national of either Contracting Party shall make the appointments.

4. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the provisions
of the present Agreement, and of other agreements in force between the Contracting
Parties and the general principles and norms of international law.

The court shall take its decision by a majority of votes. The decision shall be
final and binding on both Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall defray the expenses of the arbitrator ap-
pointed by it and of its representation in the arbitral proceedings. The remaining
expenses, including those of the President, shall be shared equitably by the two
Contracting Parties.

6. The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

Article 10

SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to investments made after its entry into force by
investors of one Contracting Party in the territory of the other.

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
in accordance with the law of the latter Contracting Party. It shall not, however,
apply to disputes or claims which pre-date its entry into force.
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Article 11

MORE FAVOURABLE TERMS

Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting
Party to terms more favourable than those of this Agreement, those terms shall not
be affected by this Agreement.

If the law of either Contracting Party, or current or future obligations deriving
from international law other than the present Agreement between the Contracting
Parties, should give rise to general or special rules by virtue of which the investments
of investors of the other Contracting Party are accorded treatment more favourable
than that provided for in this Agreement, such rules shall, to the extent that they are
more favourable, prevail over the present Agreement.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

1, This Agreement shall enter into force one month after the date on which the
Parties notify each other that their respective domestic constitutional formalities for
the conclusion of agreements have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and thereafter
shall be automatically renewed for consecutive periods of ten years, unless it is
terminated. During the initial period of validity, the Agreement may be terminated
only if one Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing to this
effect one year before its expiry. Once the initial period of validity expires, the
Agreement may be terminated at any time, provided that twelve months' notice is
given.

3. In the event of expiry, the provisions of this Agreement shall continue to
apply for a period of ten years after the date of expiry to investments made during
the period of validity of the Agreement.

DONE at Bucharest on 25 January 1995 in duplicate in the Spanish and Roma-
nian languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Romania:
JAVIER SOLANA FLORIN GEORGESCU

Minister for Foreign Affairs Minister of State and Minister
of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA ROUMANIE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

L'Espagne et la Roumanie, ci-apris ddnommdes; les Parties contractantes >>,
Ddsireuses d'intensifier la coop6ration 6conomique existant entre les deux

Etats et de cr6er des conditions favorables aux investissements r6alis6s par les
investisseurs de l'un des Etats sur le territoire de l'autre,

Conscientes de la n6cessit6 de cr6er et de maintenir un marchd stable, afin de
stimuler la rdalisation d'investissements et une utilisation optimale efficace des res-
sources 6conomiques de chacun des pays,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproques des investisse-
ments, conformdment au pr6sent Accord, sont de nature A stimuler des initiatives
dans ce domaine et A accroitre la prospdrit6 des deux pays,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme << investissements >> d6signe tout type d'actifs, tels que biens et

droits de toute nature, acquis ou investis conform6ment aux lois et r~glements du
pays qui re4oit l'investissement, et en particulier, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tout type de droits r6els lids A
ceux-ci;

b) Les actions, obligations, participations sociales et autres formes de partici-
pation dans des socidt6s;

c) Le r6investissement de b6n6fices;
d) Les cr6ances et autres droits d6riv6s de prestations de tous ordres ayant une

valeur 6conomique et financi~re;
e) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, tels que : droits d'auteur,

marques et noms de commerce, brevets, licences de fabrication, proc6ds techni-
ques, savoir-faire (know-how), fonds de commerce (good-will), ainsi que d'autres
droits similaires;

f) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, et notamment
celles lites A la prospection, A 1'exploration, A l'extraction et A l'exploitation de
ressources naturelles, y compris celles des zones maritimes soumises A lajuridiction
de l'une des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 7 dbcembre 1995, soit un mois apris la date A laquelle les Parties contractantes s'Etaient notifid
(les 28 juin et 7 novembre 1995) I'accomplissement de leurs formalit s constitutionnelles internes respectives, confor-
mdment au paragraphe I de I'article 12.
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Aucune modification de la forme sous laquelle sont investis ou r6investis les
actifs ne porte atteinte A leur qualit6 d'investissement.

2. Le terme « investisseur > dAsigne:

a) En ce qui concerne l'Espagne : toute personne physique consid6re comme
r6sidente en Espagne conform6ment au droit espagnol et toute personne mo-
rale constitu6e conform6ment A la 16gislation espagnole et ayant son si~ge social en
Espagne.

b) En ce qui concerne la Roumanie: toute personne physique qui, conform6-
ment aux lois en vigueur, a la nationalit6 roumaine et toute personne morale qui,
constitu6e conform6ment aux lois roumaines, a son si~ge social en Roumanie.

3. L'expression < revenus de l'investissement > s'entend du produit tir6 d'un
investissement, et comprend en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices,
dividendes et int6rets.

4. Le terme « territoire d6signe le territoire terrestre et la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le
plateau continental situ6s au-delA des limites de la mer territoriale de chacune des
Parties contractantes, sur lesquels ces derni~res ont ou peuvent avoir, conform6-
ment au droit international, juridiction et des droits souverains aux fins de la protec-
tion, de l'exploration et de la pr6servation des ressources naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION

1. Chaque Partie contractante encourage la r6alisation sur son territoire d'in-
vestissements par les investisseurs de l'autre Partie contractante et cr6e des condi-
tions favorables A cet effet.

2. Les investissements sont ralis6s conform6ment aux dispositions 16gales de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont effectu6s etjouissent de la
protection et des garanties pr~vues dans le prdsent Accord.

3. Chaque Partie contractante s'engage A assurer sur son territoire un traite-
ment juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

Aucune des Parties contractantes ne met d'obstacle, par des mesures arbitrai-
res, injustifi6es ou de caract~re discriminatoire, A la gestion, l'entretien ou l'utilisa-
tion des investissements, ni A la vente ou A la liquidation de ces derniers.

4. Les investisseurs de chacune des Parties contractantes ont le droit d'en-
gager le personnel de direction et le personnel technique sp6cialis6 de leur choix,
ind6pendamment de la nationalit6 dudit personnel, dans la mesure autoris6e par la
16gislation du pays h6te. Conform~ment aux lois relatives A l'entr6e et au s6jour des
6trangers, les investisseurs de l'une des Parties contractantes ont le droit d'entrer et
de s6journer sur le territoire de l'autre Partie afin d'effectuer des investissements et
de les g6rer.

5. Chacune des Parties contractantes donne la publicit6 voulue A tous les lois
et r~glements affectant les investissements sur son territoire des investisseurs de
l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements effectuds
sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui accords aux investissements r.alis6s sur son terri-
toire par les investisseurs d'un pays tiers qui bndficient du traitement de la nation
la plus favoris~e.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la direction, le maintien, l'utilisation ou la liquidation
de ses investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investisseurs d'un pays tiers.

3. Ce traitement ne s'applique cependant pas aux privileges qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un pays tiers en vertu de sa participation A
une union dconomique ou douani~re, A une zone de libre-6change ou A une organisa-
tion 6conomique r~gionale dont est membre ou peut &re membre l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

4. Le traitement accord6 conform~ment au present article ne s'applique pas
aux dductions ou exonerations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par
l'une ou l'autre des Parties contractantes A des investisseurs de pays tiers en vertu
d'un accord destind A 6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re
fiscale.

5. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations sous-
crites A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne
leurs investissements.

6. Outre les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, chaque
Partie contractante applique, conform~ment A sa l6gislation nationale, aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article 4

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature similaire ou
, effets similaires qui pourraient &re adopt~es par les autorit6s de l'une des Parties
contractantes contre les investissements des investisseurs de l'autre Partie sur son
territoire, devront 6tre appliqudes exclusivement pour des raisons d'utilit6 publique,
conform~ment A la legislation en vigueur et ne devront, en aucun cas, 6tre discrimi-
natoires. La Partie contractante qui adoptera ces mesures paiera A l'investisseur ou
A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit6 ad&juate, en monnaie con-
vertible.

Article 5

DiDOMMAGEMENT POUR PERTES

Les investisseurs d'une Partie contractante qui auront subi des pertes du fait
que la valeur de leurs investissements sur le territoire de I'autre Partie contractante
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aura 6t6 amoindrie par suite de faits de guerre, d'autres conflits arm~s, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une r6volution, d'une r6volte ou d'autres 6v6nements simi-
laires, y compris du fait de requisitions, se verront accorder, en ce qui concerne les
mesures adopt6es pour les d&lommager de leurs pertes, un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui r6serv6 par cette derni~re Partie contractante A ses
propres investisseurs ou aux investisseurs de pays tiers. Le paiement effectu6 en
vertu du pr6sent article sera rapide, appropri6, effectif et les fonds seront librement
transf6rables.

Article 6

TRANSFERTS

Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie,
en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire, conform6ment
aux lois et aux normes de la Partie contractante qui regoit l'investissement, le droit
de transf6rer librement le produit de ces investissements, et en particulier, mais non
exclusivement, les suivants :
- Les revenus de l'investissement, tel qu'il sont d6finis A l'article premier;

- Les indemnit6s vis6es A l'article 4;

- Les d&lommagements pr6vus A l'article 5;
- Le produit de la vente ou de la liquidation, totale ou partielle, des investis-

sements;

- Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perques par les citoyens de
l'une des Parties qui auront obtenu de l'autre Partie les pennis de travail requis
en relation avec un investissement;

La Partie contractante qui regoit l'investissement facilite A l'investisseur de
l'autre Partie contractante ou A la soci6t6 A laquelle il participe l'acc~s au march6
officiel des devises dans des conditions non discriminatoires, afin de lui per-
mettre d'acqu6rir les devises n6cessaires pour effectuer les transferts vis6s au pre-
sent article.

Les transferts sont effectu6s en devises librement convertibles.

Les transferts sont effectu6s lorsque l'investisseur s'est acquitt6 des obliga-
tions fiscales pr6vues par la 16gislation en vigueur dans la Partie contractante qui
re;oit l'investissement.

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les formalit6s n6cessaires pour
effectuer lesdits transferts sans retard excessif ni restrictions. En particulier, il ne
devra pas s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura
dfiment pr6sent6 les demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le transfert
effectif.

Les Parties contractantes accordent aux transferts vis6s au pr6sent article un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts ayant pour
origine des investissements effectu6s par des investisseurs d'Etats tiers.
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Article 7

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financiAre contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un inves-
tisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni;re accepte d'ap-
pliquer le principe de la subrogation de la premiere Partie nomm6e sur les droits de
l'investisseur, en ce qui concerne les paiements auxquels il a droit au titre d'indem-
nisation, A condition que la premiere Partie contractante ait effectu6 un premier
paiement au titre de la garantie accord6e.

En aucun cas, il ne peut 6tre effectu6 de subrogation sur les droits de propriAt6,
d'usage, de jouissance ou sur tout autre droit rdel d6coulant de la titularit6 de lin-
vestissement, sans obtention pr6alable des autorisations pertinentes, conform6ment
A la legislation sur les investissements 6trangers en vigueur dans la Partie contrac-
tante oi l'investissement a 6t6 r6alis6.

Article 8

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UNE DES PARTIES CONTRACTANTES
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Tout diff6rend entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de
I'autre Partie contractante est notifi6 par dcrit, accompagnd de tous les d6tails per-
tinents, par l'investisseur A la Partie contractante qui reooit l'investissement. Les
Parties contractantes s'efforcent, autant que possible, de r6gler ces diff6rends A
l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 de cette manire dans un d6lai de
six mois A compter de la date de la notification &6rite vis6e au paragraphe 1, il est
soumis, au choix de l'investisseur:

- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le Riglement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

- Au Centre international de riglement des diff6rends en matire d'investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la << Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651, si chacun des Etats parties au pr6sent
Accord a adh6r6 A cette Convention;

Le pr6sent article ne porte pas atteinte au droit qu'a un national ou une entre-
prise de l'une des Parties contractantes de soumettre un diff6rend relatif A un inves-
tissement aux tribunaux nationaux de l'autre Partie contractante, s'il est habilit6 - le
faire conform6ment A la 16gislation nationale de l'autre Partie contractante.

3. La sentence arbitrale a pour base:

- Les dispositions du pr6sent Accord;

- Les r~gles et principes g6n6ralement admis du droit international;

- Le droit national de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 r6alis6, y compris les r~gles applicables aux conflits de lois;

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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- Les accords particuliers qui ont pu Ptre conclus en relation avec l'investis-
sement.

4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force obligatoire pour les
parties au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences
conform6ment A sa 16gislation nationale.

5. Chaque Partie contractante s'engage A fournir les moyens voulus pour faire
droit aux r6clamations et appliquer les lois en relation avec les accords et les auto-
risations d'investissemment et elle ne porte en rien atteinte au droit qu'ont les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante d'acc&ler A ses tribunaux judiciaires, tri-
bunaux et institutions administratives ou autre organisme ayant des comp6tences
juridictionnelles.

Article 9

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est, autant que possible, r6solu par voie de n6gocia-
tion entre les Parties contractantes. Si le diff6rend ne peut 8tre r6solu de cette ma-
nitre dans un d6lai de six mois A compter du d6but des n6gociations, il est soumis, A
la demande de l'une ou l'autre Partie, A un tribunal d'arbitrage conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

2. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit : chacune des Parties d6si-
gne un arbitre; les deux arbitres ainsi d6signds 61isent un national d'un Etat tiers
comme Pr6sident du tribunal.

Les arbitres sont d6sign6s dans un d6lai de trois mois et le Pr6sident dans un
d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une quelconque des Parties
contractantes a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff6rend au
tribunal d'arbitrage.

3. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc&ler
A la d6signation.

Si les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur la d6signation du
troisi~me arbitre dans le d6lai fix6, l'une quelconque des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signa-
tion n6cessaire. Si le Pr6sident est un national de l'une des Parties contractantes ou
s'il se trouve emp-ch6 pour toute autre raison, il appartient au Vice-Pr6sident de
proc&ler aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi un national de l'une des
Parties contractantes ou s'il se trouve lui aussi empech6, il appartient au membre de
la Cour suivant imm~iatement dans l'ordre hidrarchique, qui n'est un national d'au-
cune des Parties contractantes, de proc&ler aux nominations.

4. Le tribunal d'arbitrage rend sentence sur la base des normes figurant dans
le pr6sent Accord, dans d'autres accords en vigueur entre les Parties contractantes,
et sur les principes et normes g6n6rales du droit international.

La d6cision est adopt6e A la majorit6 des voix; elle est d6finitive et a force
obligatoire pour les deux Parties contractantes.
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5. Chacune des Parties prend A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la procAlure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du Prdsident, sont partag6s A Agalitd entre les deux Parties contrac-
tantes.

6. Le tribunal d'arbitrage arr&e lui-m~me son r~glement int6rieur.

Article 10

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s A partir de la date
de son entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de 1'autre.

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s avant
son entree en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes confor-
m6ment aux dispositions 16gales de l'autre Partie contractante sur le territoire de
cette derni~re. Il ne s'applique toutefois pas aux difforends ou r6clamations n6s ou
pr6sent6s avant son entr6e en vigueur.

Article 11

EXISTENCE DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont
l'une des Parties serait convenue avec des investisseurs de l'autre Partie ne sont pas
modifi6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Si, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, ou d'obliga-
tions - pr6sentes ou futures - contract6es conform6ment au droit international en
dehors du pr6sent Accord entre les Parties contractantes, il existe des dispositions
g6ndrales ou particuli~res en vertu desquelles les investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante doivent b6n6ficier d'un traitement plus favorable que
celui pr-vu dans le present Accord, cette r~glementation l'emporte sur le pr6sent
Trait6, dans la mesure oil elle est plus favorable.

Article 12

ENTR E EN VIGUEUR, PROROGATION ET DIINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprs la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifides mutuellement l'accomplissement de
leurs formalit6s constitutionnelles internes respectives en matiire de conclusion
d'accords.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de dix ans et, par
voie de reconduction tacite, pour des p6riodes cons6cutives de dix ans, A moins qu'il
ne soit d6noncd. Durant la p6riode initiale de validit6 de l'Accord, il ne pourra etre
d6nonc6, moyennant un pr6avis dcrit de l'une des Parties contractantes, qu'un an
avant la date de son expiration. Une fois 6coul6e la p6riode initiale de validit6,
l'Accord pourra 8tre d6noncd Ai tout moment, moyennant un pr6avis de douze mois.
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3. En cas de d~nonciation, les dispositions du pr6sent Accord demeureront
applicables, pendant une p6riode de dix ans A compter de la date de son expiration,
aux investissements effectu6s durant sa p6riode de validit6.

FAIT en deux originaux, en langues espagnole et roumaine, les deux textes
faisant 6galement foi, . Bucarest le 25 janvier 1995.

Pour l'Espagne :

Le Ministre des affaires ext6rieures,

JAVIER SOLANA

Pour la Roumanie:

Le Ministre d'Etat
et Ministre des finances,

FLORIN GEORGESCU
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and

TURKEY

Agreement regarding arrangements for the United Nations
Conference on Human Settlements (Habitat II) (with
annexes). Signed at Ankara on 23 April 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 April 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND TUR-
KEY REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON
HUMAN SETTLEMENT (HA-
BITAT H)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 April 1995 by signature, in

accordance with article XIV (2).
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LA TURQUIE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN
VUE DE LA CONFItRENCE
DES NATIONS UNIES SUR
LES ItTABLISSEMENTS HU-
MAINS (HABITAT H)

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g.n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1996 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de l'article XIV.
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and
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Special Agreement extending the jurisdiction of the Admin-
istrative Tribunal of the United Nations to the World
Tourism Organization with respect to applications by
staff members of the World Tourism Organization al-
leging non-observance of the Regulations of the United
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Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 26 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

Accord special etendant la juridiction du Tribunal adminis-
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naires de l'Organisation invoquant r'inobservation des
statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies. Signe i Madrid le 29 mars 1996 et 'a
New York le 26 avril 1996

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le 26 avril 1996.

Vol. 1920, 11-1149



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 196

SPECIAL AGREEMENT' EXTENDING THE JURISDICTION OF THE
ADMINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS TO
THE WORLD TOURISM ORGANIZATION WITH RESPECT TO
APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE WORLD TOUR-
ISM ORGANIZATION ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE
REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PEN-
SION FUND

WHEREAS, in accordance with Article 3 of the Regulations of
the United Nations Joint Staff Pension Fund, the General Assembly
of the United Nations, upon the recommendation of the United
Nations Joint Staff Pension Board, and after acceptance by the
World Tourism Organization (WTO) of the Regulations of the Pension
Fund and agreement reached with the Board as to the conditions
governing the admission of the World Tourism Organization to
membership in the Pension Fund, by its decision 50/455 of
23 December 1995 decided to admit the World Tourism Organization to
membership in the United Nations Joint Staff Pension Fund, as from
1 January 1996;

WHEREAS, by resolution 678 (VII) of 21 December 1952,2 the
General Assembly of the United Nations recommended that the
specialized agencies which are member organizations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction of the
United Nations Administrative Tribunal in matters involving
applications alleging non-observance of the Regulations of the
Fund;

WHEREAS, it is desirable that other member organizations of
the Fund also accept the jurisdiction of the United Nations
Administrative Tribunal in such matters;

WHEREAS, the General Assembly of the World Tourism
Organization, by a decision taken at its eleventh session held from
17 to 22 October 1995, authorized the acceptance by the World
Tourism Organization of the jurisdiction of the United Nations
Administrative Tribunal in the matters referred to above;

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its
session held in April 1953, recorded its understanding that for
matters involving the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund, full faith, credit and respect shall be given to the
proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative
Tribunal, if any, of the agency concerned relating to the staff
regulations of that agency, as well as to the established
procedures for the interpretation of such staff regulations;

Now, therefore, it is agreed as follows:

Came into force with retroactive effect from 1 January 1996, in accordance with article IV.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement No. 20 (A/2336 1), p. 52.
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Article T

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent
to hear and pass judgement, in accordance with the applicable
provisions of its-Statute and its Rules, upon applications alleging
non-observance of the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund presented by:

(a) any staff member of the World Tourism Organization,
eligible under Article 21 of the Regulations to
become a participant in the Fund, even after his or
her employment has ceased, and any person who has
succeeded to such staff member's rights on his or
her death;

(b) any other person who can show that he or she is
entitled to rights under the Regulations of the
United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of
the participation in the Fund of a staff member of
the World Tourism Organization.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has
competence, the matter shall be settled by the decision of the
Tribunal.

The judgements of the Tribunal shall be final and without
appeal and the World Tourism Organization agrees, insofar as it is
affected by any such judgement, to give full effect to its terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning
of the Tribunal with respect to cases arising under this Agreement
shall be made by the Secretary-General of the United Nations in
consultation with the Secretary-General of the World Tourism
Organization.

2. The additional expenses which may be incurred by the United
Nations in connection with the proceedings of the Tribunal relating
to cases arising under this Agreement shall be borne by the United
Nations Joint Staff Pension Fund. These additional expenses shall
include:

(a) any travel and subsistence expenses of the members of the
Tribunal and of the Tribunal staff when such expenses are
specially required for dealing with cases under this
Agreement and are in excess of those required by the
Tribunal for dealing with cases relating to staff members
of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone
communications and other "out of pocket" expenses when
such expenses are specially required for dealing with
cases under this Agreement.

Vol. 1920, 11-1149
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Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are
equally authentic, has been duly signed in duplicate in each of
these languages, at the sites and on the dates appearing under the
respective signatures, and shall enter into force with retoractive
effect as from 1 January 1996.

For the World Tourism
Organization:

Secretary-General

Dated: 29/11/96

At Madrid

For the United Nations:

Under-Secretary-General

Dated: 26/10/96

At New York

I Joseph E. Connor.

Vol. 1920, H-1149
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ACCORD' SPtCIAL ItTENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL
ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES A L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME EN CE QUI CONCERNE LES RE-
QUtTES DE FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION IN-
VOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS DE LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS
UNIES

PTTZNDU QUE, conforminent A l'article 3 des statute do 1a Cairse comuno
des pensions du personnel des Nations Unies, l Assembl6o g6n6rale des
Nations Unies, our I& recommandation du Comit6 mLxte do Is Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies, at apri. acceptation par l'Organisation
HoMndial du Tourisme dos statute de is Cains. des pensions, ot apr~A conclusion
d'un accord svnc Io Comit6 mixte our lea conditions r6giusant l'admission do
l'Organiation Mondiale du Tourisme & la Caisse, a d6cid6 par ma d6cision
50/455, du 23 d6cembre 1995, d'admettro & la Caisse commune des pensions du
porsonel des Nations Unie l'Organisation Mondiale du Tourisme, h compter du
ler janvier 1996.

ATTENDU QUE, par sa r6aolution 678 (VII) du 21 d6combre 19522, 'Assoemblde
gdn6rale des Nations Unios a recommand6 qua los institutions spdcialis6es
affili6es A Ia Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies
reconnaisent la juridiction du Tribunal administratif des Nations Unie. pour
lea affair.s relatives & des requOtes invoquant 11inobservation des statute do
la Caissel

ATTENDU QU'iI out souhaitablo quo lee autres organisations affili6es A I*
Caisas acceptant 6galement la juridiction du Tribunal administratif des
Nations Unies on 1a matiArej

ATTENDU QUE l'Assoembl6e G6n6rale do I'Organisation Mondiale du Tourisme,
par use d6cision prise A ma onxi~me session tenue au Cairo du 17 au 22 octobre
1995, a autorisA l'acceptation par 11organisation Hondiale du Tourisme do la
juridiction du Tribunal administratif des Nations Unies pour lea affairs$
pr6cit6es;

ATTENDU QUE 10 Comit6 mixte do is Caisse commune dos pensions du personnel
des Nations Unieo, & ma session tenue on avril 1953, a not6 qu'il Otait *ntendu
quo, pour le. questions relatives aux statute de la Caisso, lea d6cisions at Ia
jurisprudence du tribunal administratif do 1Vorganisation int6ress6e, si ell
eat dot6e d'un tel tribunal, en ce qui concerns 10 statut du personnel do ladite
organisation, seralent entibrement respect6es, de mame quo lee proc6dures qui
pourraient d6jh exister pour linterpr6tation dudit statut du personnell

11 eat d6cid6 ce qui suit

Entr6 en vigueur avec effet rdtroactif au 1janvier 1996, conformment A I'article IV.
2 Nations Unies Documents officiels de I'Assemble gdnerale, septime session, Suppldment n 20 (A/2361), p. 51.
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Article oremier

1. Le Tribunal administratif des Nations Unies eat compitont pour connattre
aux fine do jugement, conform6iment aux dispositions applicables do son statut et
do son rtglement, de requAtes invoquant linobservation des statute do 1a
Caiss commune des pensions du personnel des Nations Unies et prtaent6es s

a) Par tout fonctionnaire de lOrganisation, remplissant lee conditions
requises & l'article 21 des statute do la Caisse concernant la participation &
in Caise, mlme si son emploi a cess, ainsi qua par touts personne qui a
succ~dO morris cause aux droits do ce fonctionnairel

b) Par touts autre pernonne qul pout justifier do droits rasultant, on
vertu des statute do la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Union, de la participation & la Caisse dlun fonctionnaire do
l'Organisation Mondiale du Tourisme.

2. En cas de contestation touchant asa comptence, is Tribunal dacide.

Article 11

Len jugements du Tribunal sont dafinitife et sans appel; l'Organisation
MondLale du Tourisme accepts, dan. la mesure o il et vis6 par un jugement du
Tribunal, de s'y conformer strictement.

Article III

1. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unien arrttera, aprOs
avoir consult6 1. Secr6taire g6n6ral do lOrganisation Mondiale du Tourisme, les
arrangements administratifs n6cossaire pour quo Is Tribunal puinss examiner lea
affaires vis6o dan. le pr68ent Accord.

2. Le d6penses supplmentaires quo l'Organisation des Nations Unies nerait
appel6e & engager du fait de l'examen, par 10 Tribunal, d'affaires vis6es dane
Ie pr6sent Accord seront & la charge de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies. Ces d6penses suppl6mentaires comprendront :

a) Tous frais do voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du
personnel du Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vi86es dana
lo pr6sent Accord et qui viendront en sue des d~penses engag6es & raison do
l'examen, par Ie Tribunal, d'affaires int6ressant des fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies;

b) Lee traitements du personnel temporaire, fraie do communications
t~l~graphiques et tdl~phoniques, et autres d~bours qui seront directement
imputables aux affaires vistas dane 10 prisent Accord.

Vol. 1920, 11-1149
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Article I

Le pr6sent Accord, dont lo textes anglais et frangal. font 6galoment foi,
a 6t6 drmnont sign6, en double exemplaire, dane chacune do ceo deux langues, aux
lieux et dates indiqu6s en dossous des mLgnatures respectives, et prendra effet
retroactivement au ler janvior 1996.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Under-Secretary-General

Datj du : 26/10/96

A New York

Pour 'Organisation
Mondiale du Tourisme:

Secretary-General

Dat du : 29\3\96

A Madrid

I Joseph E. Connor.

Vol. 1920, H-1149
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ANNEXA ANNEXE A

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 February 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 21 May 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 16 April 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20 and 21, as well as annex A
in volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747. 1749, 1753, 1787, 1824.
1864 and 1887.

Vol. 1920, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMI. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

ADHtSION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

21 f6vrier 1996

OUZB]KISTAN

(Avec effet au 21 mai 1996.)

La ddclaration certfije a td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 16 avril
1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir ls rofdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 3 A 12, 14, 15, 17, 18, 20 et 2 1, ainsi
que 'annexe A des volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753, 1787, 1824, 1864 et 1887.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 96 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

8 April 1996

GERMANY

(With effect from 7 June 1996.)

Registered ex officio on 8 April 1996.

APPLICATION of Regulations Nos. 69, 70, 80 and 92 to 97 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

10 April 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 9 June 1996.)
Registered ex officio on 10 April 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495,1499,1500, 1502, 1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709,1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728,1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763,1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914 and 1916.

Vol. 1920, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 98 (Uniform provisions concerning the approval
of motor vehicle headlamps equipped with gas-discharge light sources) as an annex to
the above-mentioned Agreement of 20 March 1958
The draft regulation was submitted by Germany and the Netherlands and communi-

cated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 27 December 1995. It came into
force on 15 April 1996 in respect of the following States which had declared their acceptance
within three months from the date of the said communication, in accordance with arti-
cle 1 (5) of the Agreement.

GERMANY

NETHERLANDS

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 15 April 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the regu-
lation, see Economic Commission for Europe document E/ECE324-EIECE/TRANS/505/
Rev. 1/A dd.98.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 99 (Uniform provisions concerning the approval
of gas-discharge light sources for use in approved gas-discharge lamp units of power-
driven vehicles) as an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958
The draft regulation was submitted by Germany and the Netherlands and communi-

cated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 19 January 1966. It came into
force on 15 April 1996 in respect of the following States which had declared their acceptance
within three months from the date of the said communication, in accordance with arti-
cle 1 (5) of the Agreement.

GERMANY

NETHERLANDS

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 15 April 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the regu-
lation, see Economic Commission for Europe document FECE324-E/ECEITRANS/505/
Rev.l/Add.98.

Vol. 1920, A-4789
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R9CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 96 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification regue le:

8 avril 1996

ALLEMAGNE

(Avec effet au 7 juin 1996.)

Enregistrg d'office le 8 avril 1996.

APPLICATION des R~glements nos 69, 70, 80 et 92 A 97 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

10 avril 1996

R]PUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au 9 juin 1996.)

Enregistrd d'office le 10 avril 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 3 79 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de i'article 1); vol. 609, p. 2 9 1 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique fran4ais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres fails ultrieurs, voir les
rffdrences donn6es dans les Index cumulatifs nO' 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261,1271, 1273, 1275, 1276,1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,1299,1300, 1301,1302, 1308,1310,
1312, 1314,1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511, 1512, 1513,1514, 1515,1516, 1518, 1519,1520,1522,1523,1524, 1525,1526.1527,1530,1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583 1584,1585, 1589, 1590, 1593,1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724,1725,1728, 1730, 1731, 1745,1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,1770,1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871,
1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914et 1916.
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ENTRtE EN VIGUEUR du Riglement no 98 (Dispositions uniformes concernant I'ho-
mologation des projecteurs de vdhicules ai moteur munis de sources lumineuses ai
ddcharge) en tant qu'annexe A 'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958

Le projet de r~glement avait 6t6 soumis par l'Allemagne et les Pays-Bas et communiqu6
par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 ddcembre 1995. I1 est entr6 en
vigueur le 15 avril 1996 A 1'6gard des Etats suivants qui avaient d6clar6 leur acceptation dans
le dM1ai de trois mois A dater de ladite communication, conform6ment au paragraphe 5 de
l'article I de l'Accord:

ALLEMAGNE

PAYS-BAS

Textes authentiques du R~glement: anglais etfranfais:

Enregistre d'office le 15 avril 1996.

Non publii ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
blde gdnirale destini 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et 4 la risolution de l'Assemblde gindrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte du r glement, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.98.

ENTRItE EN VIGUEUR du Rfglement no 99 (Prescriptions uniformes relatives a l'ho-
mologation des sources lumineuses d dicharge pour projecteurs homologues de
vihicules A moteur) en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958
Le projet de r~glement avait td soumis par l'Allemagne et les Pays-Bas et communiqu6

par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 19 janvier 1966. I1 est entr6 en vigueur
le. 15 avril 1996 A 1'6gard des Etats suivants qui avaient d6clar6 leur acceptation dans le dM1ai
de trois mois A dater de ladite communication, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1
de I'Accord :

ALLEMAGNE

PAYS-BAS

Textes authentiques du Rfglement: anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 15 avril 1996.

Non publii ici conformiment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assem-
blde gindrale destind a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et 4 la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte du r glement, voir le document de la Commission iconomique pour
l'Europe F/ECF/324-E/ECITRANS/505/Rev.I/Add.98.

Vol. 1920, A-4789
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No. 7047. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE ITALIAN REPUB-
LIC FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 24 JAN-
UARY 19571

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Italy registered on
19 April 1996 the Convention between the
Italian Republic and the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and
on capital and for prevention of fiscal evasion
signed at The Hague on 8 May 1990.2

The said Convention, which came into
force on 3 October 1990, provides, in its arti-
cle 30 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 January 1957.

(19 April 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 485, p. 67.2
See p. 129 of this volume.

No 7047. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RPEPUBLIQUE ITALIENNE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A LA HAYE, LE 24 JANVIER
1957'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement italien a enregistr6 le
19 avril 1996 la Convention entre la Rtpu-
blique italienne et le Royaume des Pays-Bas
tendant I 6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune et hk prdvenir 'tvasion fiscale signte A
La Haye le 8 mai 19902.

Ladite Convention, qui est entrte en vi-
gueur le 3 octobre 1990, stipule, au paragra-
phe 3 de son article 30, l'abrogation de la Con-
vention susmentionn6e du 24janvier 1957.

(19 avril 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 485, p. 67.
2 Voir p. 129 du present volume.

Vol. 1920, A-7047
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 April 1996

GAMBIA

(With effect from 23 May 1996.)

Registered ex officio on 23 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(proc&s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (procs.-verbal of rectification of
the authentic Spanish text); for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 21, as well
as annex A in volumes 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667,
1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1774,
1775, 1828, 1856, 1893 and 1912.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961'

ADHtSION

Instrument diposi le:

23 avril 1996

GAMBLE

(Avec effet au 23 mai 1996.)

Enregistri d'office le 23 avril 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc6s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ultd-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n- 7 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1271,
1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566,
1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733,
1734, 1745, 1760, 1768, 1774, 1775, 1828, 1856, 1893 et
1912.

Vol. 1920, A-7515
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

14 February 1996

BAHRAIN

(With effect from 15 March 1996.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 18 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886, 1889 and
1901.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE ITATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument d~posi auprs de la Banque in-
temationale pour la reconstruction et le dd-
veloppement le:

14 f6vrier 1996

BAHREYN

(Avec effet au 15 mars 1996.)

La diclaration certifige a &.6 enregistroe
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 18 avril 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 8 A 14, 16, et 18 A 21, ainsi que
lannexe Ades volumes 1253,1302,1343,1354, 1363, 1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886,
1889 et 1901.

Vol. 1920. A-8359
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 April 1996

LATVIA

(With effect from 11 May 1996.)

Registred ex officio on 11 April 1996.

No 8940. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).
FAIT A GENVE, LE 30 SEPTEMBRE
19571

ADHIfSION

Instrument ddposi le:

11 avril 1996

LETTONIE

(Avec effet au 11 mai 1996.)

Enregistri d'office le 11 avril 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 619, p. 77;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 9, and 11 to 21, as well as annex A in volumes 1259, les Index cumulatifs n- 9, et 11 21, ainsi que l'annexe A
1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553, des volumes 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430,
1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775, 1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1777, 1843, 1845, 1846, 1864 and 1900. 1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846, 1864 et 1900.

Vol. 1920, A-8940
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION
Instrument deposited on:

22 April 1996

SWITZERLAND

(With effect from 22 May 1996.)

Registered ex officio on 22 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843, 1856, 1893 and 1894.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENPEVE
LE 25 MARS 19721

ADHISION

Instrument ddposd le:

22 avril 1996

SUISSE

(Avec effet au 22 mai 1996.)

Enregistrd d'office le 22 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n-S 16 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843,
1856, 1893 et 1894.

Vol. 1920, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 19751

PARTICIPATION
Instrument of accession to the 1972

amending Protocol deposited on:

22 April 1996
SWITZERLAND

(With effect from 22 May 1996.)
Registered ex officio on 22 April 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1961 Con-

vention deposited on:
23 April 1996

GAMBIA

(With effect from 23 May 1996.)

Registered ex officio on 23 April 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886,
1891, 1893, 1894, 1912 and 1918.

Vol. 1920, A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOOT
19751

PARTICIPATION
Instrument d'adhision au Protocole

d'amendement de 1972 diposg le:
22 avril 1996

SUISSE

(Avec effet au 22 mai 1996.)
Enregistrg d'office le 22 avril 1996.

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde
Instrument d'adhdsion a la Convention de

1961 ddposg le:
23 avril 1996

GAMBLE

(Avec effet au 23 mai 1996.)
Enregistr. d'office le 23 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 k 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893, 1894, 1912 et 1918.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
1979

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

5 January 1996

MONGOLIA

(With effect from 4 April 1996.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 24 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
Und Spanish texts), and vol. 1459, p. 362 (amendment of
Bonn to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 18 to 21, as well
as annex A in volumes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295,
1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558,
1566, 1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731,
1773. 1819. 1828. 1844. 1856 and 1891.

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACIES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHISION A la Convention susmention-
nre, telle qu'amend~e Ai Bonn le 22 juin
1979

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

5 janvier 1996

MONGOLIE

(Avec effet au 4 avril 1996.)

La ddclaration certfide a jtj enregistrge
par la Suisse le 24 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), et vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn A
l'alinda a du paragraphe 3 de l'article XI); pour les faits
ulterieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index
cumulatifs nos 18 6 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509,
1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578,
1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828,
1844, 1856 et 1891.

Vol. 1920, A-14537
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 April 1996

SWITZERLAND

(With effect from 21 July 1996.)

Registred ex officio on 22 April 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 April 1996

GAMBIA

(With effect from 22 July 1996.)

Registered ex officio on 23 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870,
1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912 and 1918.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument ddposi le:

22 avril 1996

SUISSE

(Avec effet au 21 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 22 avri 1996.

ADHESION

Instrument dipos6 le:

23 avril 1996

GAMBIE

(Avec effet au 22 juillet 1996.)

Enregistrj d'office le 23 avril 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 17 Zi 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912
et 1918.

Vol. 1920, A-14956
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 November 1995 (a)

SWITZERLAND

(With effect from 2 May 1996.)

21 November 1995 (a)

SOUTH AFRICA

(With effect from 21 May 1996.)

6 December 1995

MONGOLIA

(With effect from 6 June 1996.)

With the following reservations and decla-
ration:

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENkVE
DU 12 AOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARM.S INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTf_ A GENVE
LE 8 JUIN 19771

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments diposis auprts du Gouverne-
ment suisse le :

2 novembre 1995 (a)

SWAZILAND

(Avec effet au 2 mai 1996.)

21 novembre 1995 (a)

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 21 mai 1996.)

6 d6cembre 1995

MONGOLIE

(Avec effet au 6 juin 1996.)

Avec les r6serves et la d6claration sui-
vantes :

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Taftaft:
njioK yICbtH 33scgrr Meprenineeit xsjAM3rnlrcAHfr xaMraanaxTaR

xo.n6ornojrTok H3M3AT Hartlyr3ap rlpOrOKOd-btH 88 Ayraap 3yAAMRH 2 nAaX
3aan2A .X!)ajiIu!H TOXHpOr'4 TaJrYA X~pSrT-H rIumr JI3H orex T"aJ12p

xaMrpaH axiJlnAaHa, r3CHHRr x3p3X"p rY A933 eOpHRH "prgHHkr 9x opHOOCOO
xeex, 0O'. ynzcaA mtKlx~yyJiaH erexa-ir xopHrJIocOH MoHron YAChAH xyyb
ToIrooMt4HfAr Hm y-nsc 6oJitoxoo &4,A3rA93 6akHa.

.OoH Y.ACUIH 3anc r-r MoproJ~nAOOHt x3J-IsMr!rCAmrJ xawraaAaxraR

xo.n6ornojm'6A HSAT HSrAyr99p nporoxoA,-b1H 90 Ayraap 3yrA 3aacaH -Xgpar
RDAfsn- TOrrOOX oAOH YACbH KOMHCCb1n1. apx xsuxsar yr SyrflnIbH 2-bIH .a.-rtl

Aaryy xyja9H 3GeMeop4 6aRHa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404. 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753. 1774. 1819, 1864, 1865
and 1891.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0
' 19 h 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607. 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774, 1819, 1864, 1865 et 1891.

Vol. 1920 A-17512
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Reservations

In regard of Article 88, paragraph 2 of "The
Additional Protocol to the Protection of Vic-
tims in the International Armed Conflicts
(Protocol I)" which states "The High Con-
tracting Parties shall cooperate in the matter
of extradition", the Mongolian law which pro-
hibits deprivation and extradition of its citi-
zens from Mongolia shall be respected.

Declaration

In accordance with the Article 90 of "The
Protocol Relating to the Protection of Victims
in the International Armed Conflicts (Proto-
col I)", the competence of "the International
Fact-Finding Commission" mentioned in the
said Article shall be accepted in its para-
graph 2 (a)."

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 April 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserves

Quant au paragraphe 2 de l'article 88 du
Protocole additionnel relatif A la protection
des victimes des conflits armis internatio-
naux (Protocole I), paragraphe aux termes
duquel < les Hautes Parties contractantes
coopreront en mati~res d'extradition >>, le
droit mongol, qui interdit de 16ser les citoyens
mongols et de les extrader, sera respect6.

Ddclaration

Conform6ment A l'article 90 du Protocole
relatif A la protection des victimes des conflits
arm~s internationaux (Protocole I), la com-
ptence de la Commission intemationale
d'6tablissement des faits vis~e dans ledit ar-
ticle est reconnue par r6f6rence A l'alin~a a du
paragraphe 2.

Les diclarations certifdes ont dt9 enregis-
tres par la Suisse le 24 avril 1996.

I Translation supplied by the Government of Switzer-

land - Traduction foumie par le Gouvernement suisse.

Vol. 1920, A-17512
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ANNEX I (REGULATIONS CONCERNING IDENTIFICATION) TO THE PROTOCOL ADDITIONAL OF

8 JUNE 19771 TO THE GENEVA CONVENTIONS OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTOCOL I), AS

AMENDED ON 30 NOVEMBER 1993 (WITH COMMUNICATIONS FROM HUNGARY, JORDAN

AND SWEDEN)*

The amendments came into force on 1 March 1994.

Authentic texts: English and French.**

Registered by Switzerland on 24 April 1996.

The text of Annex I, as amended, read as follows:

ANNEX I

REGULATIONS CONCERNING IDENTIFICATION

(as amended on 30 November 1993)

Article 1 - General provisions

1. The regulations czncerning identification in this Annex
implement the relevant provisions of the Geneva Conventions
and the Protocol; they are intended to facilitate the
identification of personnel, material, units, transports and
installations protected under the Geneva Conventions and the
Protocol.

2. These rules do not in and of themselves establish the right to
protection. This right is governed by the relevant articles in
the Conventions and the Protocol.

3. The competent authorities may, subject to the relevant
provisions of the Geneva Conventions and the Protocol, at all
times regulate the use, display, illumination and
detectability of the distinctive emblems and signals.

4. The High Contracting Parties and in particular the Parties to
the conflict are invited at all times to agree upon additional
or other signals, means or systems which enhance the
possibility of identification and take full advantage of
technological developments in this field.

'See note I on p. 433 of this volume.
* For the text of the communications, see p. 461 of this volume.
** The authentic Russian text of annex I, as amended on 30 November 1993, was registered with the Secretariat of

the United Nations on 18 July 1997 under No. A-17512.

Vol. 1920, A-17512
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CHAPTER I - IDENTITY CARDS

Article 2 - Identity card for permanent civilian medical and
religious personnel

1. The identity card for permanent civilian medical and religious
personnel referred to in Article 18, paragraph 3, of the
Protocol should:

(a) bear the distinctive emblem and be of such size that it

can be carried in the pocket;

(b) be as durable as practicable;

(c) be worded in the national or official language and, in
addition and when appropriate, in the local language of
the region concerned;

(d) mention the name, the date of birth (or, if that date is
not available, the age at the time of issue) and the
identity number, if any, of the holder;

(e) state in what capacity the holder is entitled to the
protection of the Conventions and of the Protocol;

(f) bear the photograph of the holder as well as his signature
or his thumbprint, or both;

(g) bear the stamp and signature of the competent authority;

(h) state the date of issue and date of expiry of the card;

Ci) indicate, whenever possible, the holder's blood group, on
the reverse side of the card.

2. The identity card shall be uniform throughout the territory of
each High Contracting Party and, as far as possible, of the
same type for all Parties to the conflict. The Parties to the
conflict may be guided by the single-language model shown in
Figure 1. At the outbreak of hostilities, they shall transmit
to each other a specimen of the model they are using, if such
model differs from that shown in Figure 1. The identity card
shall be made out, if possible, in duplicate, one copy being
kept by the issuing authority, which should maintain control
of the cards which it has issued.

3. In no circumstances may permanent civilian medical and
religious personnel be deprived of their identity cards. In
the event of the loss of a card, they shall be entitled to
obtain a duplicate copy.

Vol. 1920, A-17512
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Article 3 - Identity card for temporary civilian medical and
religious personnel

The identity card for temporary civilian medical and religious
personnel should, whenever possible, be similar to that
provided for in Article 1 of these Regulations. The Parties to
the conflict may be guided by the model shown in Figure 1.

When circumstances preclude the provision to temporary
civilian medical and religious personnel of identity cards
similar to those described in Article 2 of these Regulations,
the said personnel may be provided with a certificate signed
by the competent authority certifying that the person to whom
it is issued is assigned to duty as temporary personnel and
stating, if possible, the duration of such assignment and his
right to wear the distinctive emblem. The certificate should
mention the holder's name and date of birth (or if that is not
available, his age at the time when the certificate was
issued), his function and identity number, if any. It shall
bear his signature or his thumbprint, or both.

Vol. 1920, A-17512
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IDENTIFICATION
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CHAPTER II - THE DISTINCTIVE EMBLEm<

Article 4 - Shape

The distinctive emblem (red on a white ground) shall be as large
as appropriate under the circumstances. For the shapes of the
cross, the crescent or the lion and sun , the High Contracting
Parties may be guided by the models shown in Figure 2.

Figure 2: Distinctive emblems in red on a white ground

Article 5 - Use

1. The distinctive emblem shall, whenever possible, be displayed
on a flat surface, on flags or in any other way appropriate to
the lay of the land, so that it is visible from as many
directions and from as far away as possible, and in particular
from the air.

2. At night or when visibility is reduced, the distinctive emblem
may be lighted or illuminated.

3. The distinctive emblem may be made of materials which make it
recognizable by technical means of detecting. The red part
should be painted on top of black primer paint in order to
facilitate its identification, in particular by infrared
instruments.

4. Medical and religious personnel carrying out their duties in
the battle area shall, as far as possible, wear headgear and
clothing bearing the distinctive emblem.

No State has used the emblem of the lion and sun since 1980.
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CHAPTER III - DISTINCTIVE SIGNALS

Article 6 - Use

1. All distinctive signals specified in this Chapter may be used
by medical units or transports.

2. These signals, at the exclusive disposal of medical units and
transports, shall not be used for any other purpose, the use
of the light signal being reserved (see paragraph 3 below).

3. In the absence of a special agreement between the Parties to
the conflict reserving the use of flashing blue lights for the
identification of medical vehicles, ships and craft, the use
of such signals for other vehicles, ships and craft is not
prohibited.

4. Temporary medical aircraft which cannot, either for lack of
time or because of their.characteristics, be marked with the
distinctive emblem, may use the distinctive signals authorized
in this Chapter.

Article 7 - Light signal

1. The light signal, consisting of a flashing blue light as
defined in the Airworthiness Technical Manual of the
International Civil Aviation Organization (ICAO), Doc. 9051,
is established for the use of medical aircraft to signal their
identity. No other aircraft shall use this signal. Medical
aircraft using the flashing blue light should exhibit such
lights as may be necessary to make the light signal visible
from as many directions as possible.

2. In accordance with the provisions of Chapter XIV, para. 4 of
the International Code of Signals of the International Maritime
Organization (IMO), vessels protected by the Geneva Conventions
of 1949 and the Protocol should exhibit one or more flashing
blue lights visible from any direction.

3. Medical vehicles should exhibit one or more flashing blue
lights visible from as far away as possible. The High
Contracting Parties and, in particular, the Parties to the
conflict which use lights of other colours should give
notification of this.
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4. The recommended blue colour is obtained when its chromaticity
is within the boundaries of the International Commnission on
Illumination (ICI) chromaticity diagram defined by the
following equations:

green boundary y = 0.065 + 0,805x
white boundary y = 0.400 - x
purple boundary x = 0.133 + 0,600y

The recommended flashing rate of the blue light is between
sixty and one hundred flashes per minute.

Article 8 - Radio signal

1. The radio signal shall consist of the urgency signal and the
distinctive signal as described in the Radio Regulations (RR
Articles 40 and N 40) of the International Telecommunication
Union (ITU).

2. The radio message preceded by the urgency and distinctive
signals mentioned in paragraph 1 shall be transmitted in
English at appropriate intervals on a frequency or frequencies
specified for this purpose in the Radio Regulations, and shall
convey the following data relating to the medical transports
concerned:

(a) call sign or other recognized means of identification;

(b) position;

(c) number and type of vehicles;

(d) intended route;

(e) estimated time en route and of departure and arrival, as
appropriate;

(f) any other information, such as flight altitude, guarded
radio frequencies, languages used and secondary
surveillance radar modes and codes.

3. In order to facilitate the communications referred to in
paragraphs 1 and 2, as well as the communications referred to
in Articles 22, 23 and 25 to 31 of the Protocol, the High
Contracting Parties, the Parties to a conflict, or one of the
Parties to a conflict, acting in agreement or alone, may
designate, in accordance with the Table of Frequency
Allocations in the Radio Regulations annexed to the
International Telecommunication Convention,1 and publish

I United Nations, Treaty Series, vols. 1825 and 1826, No. 1-31251.
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selected national frequencies to be used by them for such
communications. The International Telecommunication Union
shall be notified of these frequencies in accordance with
procedures approved by a World Administrative Radio
Conference.

Article 9 - Electronic identification

1. The Secondary Surveillance Radar (SSR) system, as specified in
Annex 10 to the Chicago Convention on International Civil
Aviation of 7 December 1944,1 as amended from time to time, may
be used to identify and to follow the course of medical
aircraft. The SSR mode and code to be reserved for the
exclusive use of medical aircraft shall be established by the
High Contracting Parties, the Parties to a conflict, or one of
the Parties to a conflict, acting in agreement or alone, in
accordance with procedures to be recommended by the
International Civil Aviation Organization.

2. Protected medical transports may, for their identification and
location, use standard aeronautical radar transponders and/or
maritime search and rescue radar transponders.

It should be possible for protected medical transports to be
identified by other vessels or aircraft equipped with
secondary surveillance radar by means of a code transmitted by
a radar transponder, e.g. in mode 3/A, fitted on the medical
transports.

The code transmitted by the medical transport transponder
should be assigned to that transport by the competent
authorities and notified to all the Parties to the conflict.

3. It should be possible for medical transports to be identified
by submarines by the appropriate underwater acoustic signals
transmitted by the medical transports.

The underwater acoustic signal shall consist of the call sign
(or any other recognized means of identification of medical
transport) of the ship preceded by the single group YYY
transmitted in morse on an appropriate acoustic frequency,
e.g. 5kHz.

Parties to a conflict wishing to use the underwater acoustic
identification signal described above shall inform the Parties
concerned of the signal as soon as possible, and shall, when
notifying the use of their hospital ships, confirm the
frequency to be employed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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4. Parties to a conflict may, by special agreement between them,
establish for their use a similar electronic system for the
identification of medical vehicles, and medical ships and
craft.

CHAPTER IV - COMMUNICATIONS

Article 10 - Radiocommunications

1. The urgency signal and the distinctive signal provided for in
Article 8 may precede appropriate radio communications by
medical units and transports in the application of the
procedures carried out under Articles 22, 23 and 25 to 31 of
the Protocol.

2. The medical transports referred to in Articles 40 (Section II,
No. 3209) and N 40 (Section III, No. 3214) of the ITU Radio
Regulations may also transmit their communications by
satellite systems, in accordance with the provisions of
Articles 37, N 37 and 59 of the ITU Radio Regulations for the
Mobile-Satellite Services.

Article 11 - Use of international codes

Medical units and transports may also use the codes and signals
laid down by the International Telecommunication Union, the
International Civil Aviation Organization and the International
Maritime Organization. These codes and signals shall be used in
accordance with the standards, practices and procedures
established by these Organizations.

Article 12 - Other means of communication

When two-way radiocommunication is not possible, the signals
provided for in the International Code of Signals adopted by the
International Maritime Organization or in the appropriate Annex
to the Chicago Convention on International Civil Aviation of 7
December 1944, as amended from time to time, may be used.

Article 13 - Flight plans

The agreements and notifications relating to flight plans
provided for in Article 29 of the Protocol shall as far as
possible be formulated in accordance with procedures laid down by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 14 - Signals and procedures for the interception of
medical aircraft

If an intercepting aircraft is used to verify the identity of a
medical aircraft in flight or to require it to land in accordance
with Articles 30 and 31 of the Protocol, the standard visual and
radio interception procedures prescribed by Annex 2 to the
Chicago Convention on International Civil Aviation of 7 December
1944, as amended from time to time, should be used by the
intercepting and the medical aircraft.

CHAPTER V - CIVIL DEFENCE

Article 15 - Identity card

1. The identity card of the civil defence personnel provided for
in Article 66, paragraph 3, of the Protocol is governed by therelevant provisions of Article 2 of these Regulations.

2. The identity card for civil defence personnel may follow the
model shown in Figure 3.

3. If civil defence personnel are permitted to carry light
individual weapons, an entry to that effect should be made on
the card mentioned.
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Article 16 - International distinctive sign

1. The international distinctive sign of civil defence provided
for in Article 66, paragraph 4, of the Protocol is an
equilateral blue triangle on an orange ground. A model is
shown in Figure 4:

Figure 4: Blue triangle on an orange ground

2. It is recommended that:

(a) if the blue triangle is on a flag or armlet or tabard, the
ground to the triangle be the orange flag, armlet or
tabard;

(b) one of the angles of the triangle be pointed vertically
upwards;

(c) no angle of the triangle touch the edge of the orange
ground.

3. The international distinctive sign shall be as large as
appropriate under the circumstances. The distinctive sign
shall, whenever possible, be displayed on flat surfaces or on
flags visible from as many directions and from as far away as
possible. Subject to the instructions of the competent
authority, civil defence personnel shall, as far as possible,
wear headgear and clothing bearing the international
distinctive sign. At night or when visibility is reduced, the
sign may be lighted or illuminated; it may also be made of
materials rendering it recognizable by technical means of
detection.
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CHAPTER VI - WORKS AND INSTALLATIONS CONTAINING DA4GEROUS FORCES

Article 17 - International special sign

1. The international special sign for works and installations
containing dangerous forces, as provided for in Article 56,
paragraph 7, of the Protocol, shall be a group of three bright
orange circles of equal size, placed on the same axis, the
distance between each circle being one radius, in accordance
with Figure 5 illustrated below.

2. The sign shall be as large as appropriate under the
circumstances. When displayed over an extended surface it may
be repeated as often as appropriate under the circumstances.
It shall, whenever possible, be displayed on flat surfaces or
on flags so as to be visible from as many directions and from
as far away as possible.

3. On a flag, the distance between the outer limits of the sign
and the adjacent sides of the flag shall be one radius of a
circle. The flag shall be rectangular and shall have a white
ground.

4. At night or when visibility is reduced, the sign may be
lighted or illuminated. It may also be made of materials
rendering it recognizable by technical means of detection.

Figure 5: International special sign for works and installations containing
dangerous forces
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ANNEXE I (RIGLEMENT RELATIF k L'IDENTIFICATION) AU PROTOCOLE ADDITIONNEL DU
8 JUIN 19971 AUX CONVENTIONS DE GENAVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CONFLITS ARMtS INTERNATIONAUX (PROTOCOLE I), TELLE
QU'AMENDtE LE 30 NOVEMBRE 1993 (AVEC COMMUNICATIONS DE LA HONGRIE, DE LA
JORDANIE ET DE LA SUtDE)*

Les amendements sont entrds en vigueur le 1er mars 1994.
Textes authentiques : anglais etfran~ais.**
Enregistr par la Suisse le 24 avril 1996.

Le texte de l'annexe I, telle qu'amend6e, se lit comme suit:

ANNEXE I

RhGLEMENT RELATIF A L'IDENTIFICATION

(telle qu'amend6e le 30 novembre 1993)

Article 1 - Dispositions gdndrales

1. Les r~gles concernant lidentification dans cette Annexe
mettent en oeuvre les dispositions pertinentes des Conven-
tions de Gen~ve et du Protocole; elles ont pour b.: de faci-
liter lidentification du personnel, du matriel, 4es uni-
tds, des moyens de transport et des installations protdges
par les Conventions de Gen~ve et le Protocole.

2. Ces r~gles ntablissent pas, en tant que telles, le droit A
la -,rote.tion. Ce droit est r~gi par les articles pertinents
des Conventions et du Protocole.

3. Les autori-4s compdtentes peuvent, sous rdserve des disposi-
tions pertinentes des Conventions de Gen~ve et du Protocole,
rdgler en tout temps l'utilisation, le d~ploiement et
ldclairage des signes et des signaux distinctifs, ainsi que
la possibilit6 de les d~tecter.

4. Les Hautes parties contractantes et, en particulier, les
Parties au conflit sont invit~es en tout temps & convenir
des signaux, moyens ou syst~mes suppl6mentaires ou diffd-
rents qui amliorent la possibilit d'identification et met-
tent pleinement A profit 16volution technologique dans ce
domaine.

'Voir note I A la page 433 du present volume.
* Pour le texte des communications, voir p. 461 du pr6sent volume.
** Le texte authentique russe de l'annexe I, telle qu'amendde le 30 novembre 1993 a dt6 enregistrde au Secrdtariat

de l'Organisation des Nations Unies le 18 juillet 1996 sous le n° A-17512.
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CHAPITRE I - CARTES D'IDENTITE

Article 2 - Carte d'identit6 du personnel sanitaire et reli-
gieux, civil et permanent

1. La carte d'identit6 du personnel sanitaire et religieux, ci-
vil et permanent, pr~vue A l'article 18, paragraphe 3, du
Protocole, devrait :

(a) porter le signe distinctif et 8tre de dimensions telles
qu'elle puisse 8tre mise dans la poche;

b) &tre faite d'une mati6re aussi durable que possible;

C) Otre r6dig4e dans la langue nationale ou officielle et en
outre, si cela semble opportun, dans la langue locale de
la rAgion concern6e;

d) indiquer le nom et la date de naissance du titulaire (ou,
A defaut de cette date, son age au moment de la d6li-
vrance de la carte) ainsi que son num~ro d'immatricula-
tion slil en a un;

e) indiquer en quelle qualit6 le titulaire a droit A la pro-
tection des Conventions et du Protocole;

f) porter la photographie du titulaire, ainsi que sa signa-
ture ou l'empreinte de son pouce, ou les deux;

g) porter le timbre et la signature de l'autorit4 comp6-
tente;

h) indiquer la date d'dmission et d'expiration de la carte;

i) indiquer, dans la mesure du possible, le groupe sanguin
du titulaire, au verso de la carte.

2. La carte d'identit6 doit 8tre uniforme sur tout le terri-
toire de chaque Haute Partie contractante et, autant que
possible, 8tre du mime type pour toutes les Parties au con-
flit. Les Parties au conflit peuvent slinspirer du module en
une seule langue de la figure 1. Au d6but des hostilit~s,
les Parties au conflit doivent se communiquer un specimen de
la carte d'identit6 qu'elles utilisent si cette carte dif-
f~re du module de la figure 1. La carte d'identit6 est 6ta-
blie, si possible, en deux exemplaires, dont l'un est con-
serv6 par l'autorit4 6mettrice, qui devrait tenir un con-
tr6le des cartes qu'elle a d~livr~es.

3. En aucun cas, le personnel sanitaire et religieux, civil et
permanent, ne peut Otre priv6 de cartes d'identit6. En cas
de perte d'une carte, le titulaire a le droit d'obtenir un
duplicata.

Vol. 1920, A-17512
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Article 3 - Carte d'identit6 du personnel sanitaire et reli-
gieux, civil et temporaire

1. La carte d'identit6 du personnel sanitaire et religieux, ci-
vil et temporaire, devrait, si possible, 8tre analogue A
celle qui est prdvue A l'article 2 du prdsent R~glement. Les
Parties au conflit peuvent s'inspirer du module de la Figure
1.

2. Lorsque les circonstances empgchent de ddlivrer au personnel
sanitaire et religieux, civil et temporaire, des cartes
d'identit6 analogues A celle qui est d~crite A l'article 2
du pr~sent R4glement, ce personnel peut recevoir un certifi-
cat, sign4 par llautorit4 comp4tente, attestant que la per-
sonne C laquelle il est ddlivr6 a requ une affectation en
tant que personnel temporaire, et indiguant, si possible, la
dur~e de cette affectation et le droit du titulaire au port
du signe distinctif. Ce certificat doit indiquer le nom et
la date de naissance du titulaire (ou, A d~faut de cette
date, son &ge au moment de la d~livrance du certificat), la
fonction du titulaire ainsi que son num4ro dimmatriculation
s'il en a un. Il doit porter sa signature ou l'empreinte de
son pouce, ou les deux.
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CHAPITRE II - LE SIGNE DISTINCTIF

Article 4 - Forme

Le signe distinctif (rouge sur fond blanc) doit 8tre aussi
grand que le justifient les circonstances. Les Hautes Parties
contractantes peuvent sjinspirer pour la forme de la croix, du
croissant ou du lion et soleil , des modules de la figure 2.C q

Figure 2: Signes distinctifs en rouge sur fond blanc

Article 5 - Utilisation

1. Le signe distinctif est, dans la mesure du possible, appos6
sur des drapeaux, une gurface plane ou de toute autre mani~re
adaptde A la configuration du terrain, de mani~re qu'il soit
visible de toutes les directions possibles et d'aussi loin
que possible, notamment & partir des airs.

2. De nuit ou par visibilit6 r~duite, le signe distinctif pourra
8tre 6clair6 ou illumine.

3. Le signe distinctif peut Atre en mat4riaux qui le rendent re-
connaissable par des moyens de detection techniques. La par-
tie rouge devrait 6tre peinte sur une couche d'apprft de cou-
leur noire afin de faciliter son identification, notamment
par les instruments & infrarouge.

4. Le personnel sanitaire et religieux slacquittant de ses tR-
ches sur le champ de bataille doit Atre dquip6, dans la me-
sure du possible, de coiffures et de v~tements munis du signe
distinctif.

Depuis IS3O plus aucun E:at n'utilise !'emblbme du lion et scleil.
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CHAPITRE III - SIGNAUX DISTINCTIFS

Article 6 - Utilisation

1. Tous les signaux distinctifs mentionn~s dans ce chapitre peu-
vent 8tre utilis~s par les unit~s et moyens de transport sa-
nitaires.

2. Ces signaux, qui sont A la disposition exclusive des unit~s
et moyens de transport sanitaires, ne doivent pas 8tre utili-
s~s & d'autres fins, sous reserve du signal lumineux (voir
paragraphe 3 ci-dessous).

3. En l'absence d-accord special entre les Parties au conflit,
r6servant l'usage des feux bleus scintillants & l'identifica-
tion des v~hicules, des navires et embarcations sanitaires,
l'emploi de ces signaux pour d'autres v~hicules, navires et
embarcations nest pas interdit.

4. Les a~ronefs sanitaires temporaires qui, faute de temps ou en
raison de leurs caractdristiques, ne peuvent pas Atre marquis
du signe distinctif peuvent utiliser les signaux distinctifs
autoris~s dans le present Chapitre.

Article 7 - Signal lumineux

1. Le signal lumineux, consistant en un feu bleu scintillant,
tel qulil est d~fini dans le Manuel technique de navigabilit6
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale (OACI),
Doc. 9051, est pr~vu 6 l'usage des a6ronefs sanitaires pour
signaler leur identit6. Aucun autre a~ronef ne peut utiliser
ce signal. Les a~ronefs sanitaires qui utilisent le feu bleu
devraient le montrer de telle mani~re que ce signal lumineux
soit visible d'autant de directions que possible.

2. Conform~ment aux dispositions du Chapitre XIV, paragraphe 4,
du Code international de signaux de l'Organisation maritime
internationale (OMI), les embarcations proteg6es par les Con-
ventions de Gen~ve de 1949 et le Protocole devraient montrer
un ou plusieurs feux bleus scintillants visibles sur tout
11horizon.

3. Les v4hicules sanitaires devraient montrer un ou plusieurs
feux bleus scintillants visibles d'aussi loin que possible.
Les Hautes Parties contractantes et, en particulier, les Par-
ties au conflit qui utilisent des feux d'autres couleurs de-
vraient le notifier.
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4. La couleur bleue recommand6e s-obtient lorsque son chroma-
tisme se trouve dans les limites du diagramme chromatique de
la Commission internationale de 1'dclairage (CIE) d4fini par
les 6quations suivantes

limite des verts y = 0,065 + 0,805x
limite des blancs y = 0,400 - x
limite des pourpres x = 0,133 + 0,60 0y

La fr~quence recommand~e des 4clats lumineux bleus est de 60
100 6clats par minute.

Article 8- Signal radio

1. Le signal radio consiste en un signal d'urgence et un signal
distinctif, tels qu'ils sont d6crits dans le R1glement des
radiocommunications (RR Articles 40 et N 40) de !'Union in-
ternationale des t4lcommunications (UIT).

2. Le message radio, prdc~d6 des signaux d'urgence et des si-
gnaux distinctifs visds au paragraphe 1, est &-ais en anglais
& intervalles appropri6s, sur une ou plusieurs des fr~quences
pr~vues A cet effet dans le R6glement des radiocommunica-
tions, et contient les 6lments suivants concernant les
transports sanitaires :

a) indicatif d~appel ou autres moyens reconnus d'identifica-
tion;

b) position;

c) nombre et type;

d) itin~raire choisi;

e) dur~e en route et heure de d~part et d'arriv4e pr6vues,
selon les cas;

f) toute autre information, telle que l'altitude de vol, les
fr6quences radio~lectriques de veilles, les langues utili-
s~es, les modes et les codes des syst~mes de radar secon-
daires de surveillance.

3. Pour faciliter les communications vis6es aux paragraphes 1 et
2 ainsi que celles vis~es aux articles 22, 23 et 25 A 31 du
Protocole, les Hautes Parties contractantes, les Parties A un
conflit ou l'une des Parties A un conflit, agissant d'un com-
mun accord ou isol~ment, peuvent d~finir, conform~ment au Ta-
bleau de r6partition des bandes de fr~quence figurant dans le
R~glement des radiocommunications annex6 A la Convention in-
ternationale des t&lcommunications 1et publier les fr6quences

Nations Unies, Recued des Traitds, vols. 1825 et 1826, no 1-31251.
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nationales qu-elles choisissent pour ces communications. Ces
fr~quences doivent 9tre notifi~es A l'Union internationale
des t~l6communications, conformment A la procedure approuv~e
par une Conference administrative mondiale des radiocommuni-
cations.

Article 9 - Identification par moyens 6lectroniques

1. Le systbme de radar secondaire de surveillance (SSR), tel
qu'il est sp~cifi6 A l'Annexe 10 de la Convention de Chicago
du 7 d~cembre 1944 relative & l'Aviation civile internatio-
nale' mise 6 jour p~riodiquement, peut Otre utilis6 pour iden-
tifier et suivre le cheminement d'un a4ronef sanitaire. Le
mode et le code SSR A r4server A l'usage exclusif des a4ro-
nefs sanitaires doivent &tre d4finis par les Hautes Parties
contractantes, les Parties au conflit ou une des Parties au
conflit, agissant d'un commun accord ou isol4ment, conform6-
ment & des procedures A recommander par lOrganisation de
l'Aviation civile internationale.

2. Aux fins d'identification et de localisation, les moyens de
transport sanitaires prot4g~s peuvent utiliser des r~pondeurs
radar normalis6s a4ronautiques et/ou des r6pondeurs SAR
(search and rescue) maritimes.

Les transports sanitaires protdg~s devraient pouvoir 6tre
identifies par les autres navires ou a~ronefs dot~s de radar
de surveillance (SSR) grace au code dmis par un r4pondeur
radar, par exemple en mode 3/A, install6 A bord desdits
transports sanitaires.

Le code 4mis par le r~pondeur radar du transport sanitaire
devrait 6tre attribu6 par les autorit~s comp~tentes et noti-
fi6 aux Parties au conflit.

3. Les transports sanitaires peuvent 8tre identifi4s par les
sous-marins grace A l'mission de signaux acoustiques sous-
marins appropri~s.

Le signal acoustique sous-marin doit Atre constitu6 par l'in-
dicatif d'appel du navire (ou tout autre moyen reconnu
dlidentification des transports sanitaires) pr~c~d6 du groupe
YYY 4mis en code morse sur une fr~quence acoustique appro-
pride, par exemple 5kHz.

Les Parties au conflit qui veulent utiliser le signal dliden-
tification acoustique sous-marin d~crit ci-dessus l'indique-
ront d~s que possible aux Parties concern~es et confirmeront

I Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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la frdquence utilisde en notifiant 1'emploi de leurs navires-
h6pitaux.

4. Les Parties au conflit peuvent, par un accord spdcial, adop-
ter pour leur usage entre elles un systbme 61ectronique ana-
logue pour l'identification des vdhicules sanitaires et des
navires et embarcations sanitaires.

CHAPITRE IV - COMMUNICATIONS

Article 10 - Radiocommunications

1. Le signal d'urgence et le signal distinctif prdvus par l'ar-
ticle 8 pourront preceder les radiocommunications appro-
prides des unitds sanitaires et des moyens de transport sa-
nitaire pour l'application des procddures mises en oeuvre
conformdment aux articles 22, 23 et 25 i 31 du Protocole.

2. Les transports sanitaires, auxquels se r4f~rent les articles
40 (Section II, No 3209) et N 40 (Section III, No 3214), du
R~glement des radiocommunications de l1UIT peuvent 6galement
utiliser pour leurs communications les syst~mes de communica-
tions par satellites, conformdment aux dispositions des arti-
cles 37, N 37 et 59 de celui-ci pour le service mobile par
satellite.

Article 11 - Utilisation des codes internationaux

Les unitds et moyens de transport sanitaires peuvent aussi uti-
liser les codes et signaux 6tablis par l'Union internationale
des tdl6communications, l'Organisation de l'Aviation civile in-
ternationale et l'Organisation maritime internationale. Ces co-
des et signaux sont alors utilisds conformdment aux normes,
pratiques et procddures 6tablies par ces Organisations.

Article 12 - Autres moyens de communication

Lorsqu'une radiocommunication bilatdrale n'est pas possible,
les signaux prdvus par le Code international de signaux adopt6
par llOrganisation maritime internationale, ou dans l'Annexe
pertinente de la Convention de Chicago du 7 ddcembre 1944 rela-
tive & l'Aviation civile internationale, mise A jour pdriodi-
quement, peuvent 9tre employds.
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Article 13 - Plans de vol

Les accords et notifications relatifs aux plans de vol vis~s A
l'article 29 du Protocole doivent, autant que possible, 6tre
formul~s conform~ment aux proc4dures 6tablies par !'Organisa-
tion de lAviation civile internationale.

Article 14 - Signaux et procedures pour l'interception des a6-
ronefs sanitaires

Si un adronef intercepteur est employ6 pour identifier un adro-
nef sanitaire en vol, ou le sormer d'atterrir, en application
des articles 30 et 31 du Protocole, les procddures normalisdes
d'interception visuelle et radio, prescrites A I'Annexe 2 de la
Convention de Chicago du 7 ddcembre 1944 relative i l'Aviation
civile internationale, mise A jour pdriodiquement, devraient
8tre utilisdes par l'aronef intercepteur et l'aronef sani-
taire.

CHPITRE V - PROTECTION CIVILE

Article 15 - Carte d'identit6

1. La carte dlidentit6 du personnel de la protection civile vis6
& larticle 66, paragraphe 3, du Protocole, est rdgie par les
dispositions pertinentes de l'article 2 du prdsent R~glement.

2. La carte dlidentit6 du personnel de la protection civile
pourra se conformer au module reprdsent6 & la figure 3.

3. Si le personnel de la protection civile est autorisd & porter
des armes lg~res individuelles, les cartes dlidentit6 de-
vraient le mentionner.
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Article 16 - Signe distinctif international

1. Le signe distinctif international de la protection civile,
pr~vu A l'article 66, paragraphe 4, du Protocole est un
triangle 6quilat6ral bleu sur fond orange. Ii est represent4
A la figure 4 ci-aprbs

Figure 4: Triangle bleu sur fond orange

2. Ii est recommand:

a) si le triangle bleu se trouve sur un drapeau, un brassard
ou un dossard, que le drapeau, le brassard ou le dossard
en constituent le fond orange;

b) que !'un des sommets du triangle soit tourn6 vers le haut,
A la verticale;

c) qu'aucun des sommets du triangle ne touche le bord du fond
orange.

3. Le signe distinctif international doit 6tre aussi grand que
le justifient les circonstances. Le signe doit, dans la me-
sure du possible, 8tre apposd sur des drapeaux ou sur une
surface plane visibles de toutes les directions possibles et
d'aussi loin que possible. Sous r~serve des instructions de
l'autoritd comp~tente, le personnel de la protection civile
doit 8tre 6quip6, dans la mesure du possible, de coiffures et
de v~tements munis du signe distinctif international. De
nuit, ou par visibilit4 r~duite, le signe peut 8tre 6clair6
ou illumin6; il pourra 6galement 8tre fait de matdriaux le
rendant reconnaissable par des moyens techniques de d~tec-
tion.
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CHAPITRE VI - OUVRAGES ET INSTALLATIONS CONTENANT DES FORCES
DANGEREUSES

Article 17 - Signe special international

1. Le signe special international pour les ouvrages et installa-
tions contenant des forces dangereuses, pr6vu au paragraphe 7de larticle 56 du Protocole, consiste en un groupe de trois
cercles orange vif de mgme dimension disposes sur un m~meaxe, la distance entre les cercles 6tant 6gale au rayon, con-
form~ment & la figure 5 ci-apr~s.

2. Le signe doit 6tre aussi grand que le justifient les circons-
tances. Le signe pourra, lorsqu'il est appos6 sur une grande
surface, 6tre r~p~t6 aussi souvent que le justifient les cir-constances. Dans la mesure du possible, il doit 8tre appos6
sur des drapeaux ou sur des surfaces planes de faqon & 6tre
rendu visible de toutes les directions possibles et d'aussi
loin que possible.

3. Sur un drapeau, la distance entre les limites extdrieures dusigne et les c8tds adjacents du drapeau sera 4gale au rayon
des cercles. Le drapeau sera rectangulaire et le fond blanc.

4. De nuit ou par visibilit6 rdduite, le signe pourra Atre
6clair6 ou illumin6; il pourra 6galement 8tre fait de matd-riaux le rendant reconnaissable par des moyens techniques de
ddtection.

Figure 5: Signe spdcial international pour les ouvrages et ins-
tallations contenant des forces dangereuses
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COMMUNICATIONS

HUNGARY

COMMUNICATIONS

HONGRIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

BERNE

H/54/1993

Note verbale

The Embassy of the Republic of Hungary
presents its compliments to the Federal De-
partment of Foreign Affairs of the Swiss Con-
federation, and with reference to the question
of the amendments to annex I to Protocol I
Additional to the Geneva Conventions of
12 August 1949, has the honor to state the
following:

In its note verbale No. J-25/6/1992 of
30 June 1992 addressed to the Embassy of
Switzerland in Budapest, the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Hungary has
already [.. .] that the Government of Hungary
accepted the amendments to annex I as pre-
pared by the technical experts of the Interna-
tional Committee of the Red Cross. The Em-
bassy of Hungary in Berne has been
authorized to confirm this acceptance and to
state that the idea put forward in note verbale
No. J-25/5/1992 of 17 June 1992 and taken up
again in the first-mentioned note verbale was
always intended to be for the purposes of
consideration and commentary and that the
Hungarian side did not expect it, in the event
of non-acceptance, to have any legal force.

Trusting that its explanations will give
complete satisfaction, the Embassy of the
Republic of Hungary takes this opportunity,
etc.

Berne, 21 December 1993

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

BERNE

H/54/1993

Note verbale

L'Ambassade de la Rdpublique de Hongrie
prdsente ses compliments au Dtpartement
F&ldral des Affaires 6trangbres de la Con-
f&ldration Suisse et, se rfdrant h la question
des amendements h l'Annexe 1 au Protocole
additionnel 1 aux Conventions de Genbve du
12 aoflt 1994, a l'honneur de l'informer de ce
qui suit:

Dans sa note verbale no 1-25/6/1992 du
30 juin .1992 adress6e bt 'Ambassade de
Suisse A Budapest, le Minist~re des Affaires
6trang#res de la Rdpublique de Hongrie a dtjA
[...] que le Gouvernement de Hongrie accep-
tait les amendements A l'Annexe I tel qu'dta-
blis par les experts techniques du Comit6
international de la Croix-Rouge. L'Ambas-
sade de Hongrie A Berne a dt6 autoriste A
confirmer cette acceptation ainsi qu'h
dtclarer que l'ide suggtrde par la note ver-
bale no J-25/5/1992 du 17 juin 1992 et reprise
par la note verbale susmentionnde a 6t6
destinte d~s l'origine aux fins de rflection et
de commentaire et que la Partie hongroise ne
s'y attendait pas, au cas de non-acceptation,
d'effet juridique.

Dans l'espoir que ses explications lui don-
neront pleine satisfaction, l'Ambassade de
la Rtpublique de Hongrie saisit cette occa-
sion pour renouveler au Ddpartement F6-
ddral des Affaires 6trang6res de la Conf6-
ddration Suisse les assurances de sa haute
considdration.

Berne, le 21 dacembre 1993
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JORDAN JORDAINIE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

S. 14a .L I 4#" :, I. L. e.,I I e. 1U I 4I j . IC

A f C's a4ti 1 1,11... I I 4- I - 4- L II., IJ.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date: 17 November 1992

No.: Treaties/3/21/388

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hashemite Kingdom of Jordan presents its
compliments to the Embassy of Switzerland
and, with reference to its note No. 761/1177 of
28 October 1992, has the honour to inform it
that the authorities concerned reaffirm their
reservations with regard to the proposed

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

LE MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Date: 17/11/1992

N ° 
Conventions/3/21/388

Le Minist~re des affaires 6trang;res du
Royaume Hach6mite de Jordanie prdsente
ses compliments A 'Ambassade de Suisse et,
se r6frant A sa note no 761.1(78) du 28/10/
1992 a l'honneur de lui faire savoir que les
milieux concern6s confirment leur r6serve
concemant l'article 2, paragraphe c de l'ad-

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse
- Translation supplied by the Government of Swit-
zerland.
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paragraph 1 (c) of article 2 of the additional
protocol (Protocol I) to the Geneva Conven-
tions of 1949, and suggest that the paragraph
should remain as it was in the orignal text.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland in Amman

SWEDISH

The Swedish Embassy presents its compli-
ments to the Federal Department for Foreign
Affairs and has the honour to inform it as
follows.

In a note of November 4, 1992, Switzer-
land, in its capacity as the depositary state of
the 1949 Geneva Conventions and 1977 Ad-
ditional Protocols, through the Embassy of
Switzerland in Stockholm, informed us on
the entering into force, subject to certain con-
ditions, of amendments proposed by techni-
cal experts at a special meeting held in Ge-
neva in August 1990. In the same note,
Switzerland invited the Swedish Govern-
ment to communicate to the depositary,
within one year from November 4, 1992,
whether its specific rejections to these
amendments were made the subject of a res-
ervation, and, where applicable, the exact
wording of such a reservation.

The Swedish Government hereby declares
that it cannot accept the new wordings of
Articles 7 and 8 of Annex 1 to the Additional
Protocol I.

The Swedish Government regrets this de-
cision which has been taken for the following
reasons.

Swedish technical experts have expressed
serious doubts as to the possibilities to live up
to the new rules contained in Articles 7 and 8.

Concerning Article 7, the advice is that blue
domes absorb more heat than domes of col-
ours normally used in signal lights for air-
craft. The glass dome will thereby be heated
from the inside, while chilled immensely on
the outside from the extremely cold air at high
altitude. The result will be a substantial risk

dendum du protocole no 1 propose pour les
Conventions de Gen~ve de l'annre 1949. Ces
milieux proposent que le paragraphe reste tel
qu'il a 6t6 mentionnd dans le texte original.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Ambassade de Suisse A Amman

SUDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade de Subde pr6sente ses com-
pliments au D6partement f&t6ral des affaires
dtrangres et a l'honneur de lui communiquer
ce qui suit.

Dans une note en date du 4 novembre 1992,
la Suisse, en sa qualit6 d'Etat d6positaire des
Conventions de Gen~ve de 1949 et des Proto-
coles additionnels de 1977, a annonc6, par le
canal de 'Ambassade de Suisse A Stockholm,
l'entr6e en vigueur, sous certaines conditions,
d'amendements propos6s par les experts
techniques lors d'une r6union sp6ciale tenue
A Gen~ve en aofilt 1990. Par la m~me note, la
Suisse a invit6 le Gouvernement sudois A
faire connaitre au ddpositaire, dans le drlai
d'un an A compter du 4 novembre 1992, si le
rejet par ce gouvernement de certains amen-
dements faisaient l'objet d'une r6serve et, le
cas 6chrant, quel 6tait le texte exact de cette
derni~re.

Le Gouvernement sudois dclare par la
prdsente qu'il n'est pas en mesure d'accepter
les nouveaux libell~s des articles 7 et 8 de
'Annexe I du Protocole additionnel I.

I1 regrette cette drcision, qui tient aux rai-
sons ci-apr~s.

Les experts techniques su~dois ont dmis
des doutes graves concernant la possibilit6 de
donner effet aux nouvelles r~gles contenues
dans les articles 7 et 8.

En ce qui concerne l'article 7, l'avis corres-
pondant est que les phares bleus absorbent
davantage la chaleur 4ue les phares de cou-
leur normalement utilisrs comme signaux lu-
mineux par les arronefs. En cons&luence, le
phare en verre se trouvera chauff6 de l'in-
trrieur en m~me temps qu'il sera d6mesur6-
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of the glass shattering -as has also been
shown in field experiments.

Apart from these technical objections, es-
pecially related to the colour blue, it is our
opinion that ordinary anti-collision lights are
sufficient in this context, and that rules con-
cerning specific colours on these signals are
superfluous and lead to expenses. Sweden, as
well as almost all the countries in the world,
has no special airfleet for the single purpose
of transporting sick and wounded in times of
armed conflict, but rely on ordinary aircrafts,
requisited ad hoc. We foresee problems re-
lated to the fitting and changing of domes
on all the lights of these civil planes, as well
as to the storing and re-matching of the thus
exchanged domes.

. Concerning Article 8, the advice is that the
new rules entail a risk of blocking emergency
frequencies, and that transmission through
transponder is a safer means.

All other amendments are accepted by the
Swedish Government.

The Swedish Embassy would appreciate to
receive from the Federal Department for For-
eign Affairs a confirmation of its reception of
this note and avails itself of this opportunity
to renew to it the assurance of its highest con-
sideration.

Berne, October 28, 1993

Federal Department for Foreign Affairs
Berne

ment refroidi de l'ext6rieur sous l'effet d'un
air extrPmement.froid A haute altitude, d'oi)
risque substantiel de bris du verre - ce que
montrent aussi des exp&iences sur le terrain.

Mises A part ces objections techniques, qui
concernent particulibrement 'emploi de la
couleur bleue, le Gouvernement su~dois es-
time que les singaux lumineux ordinaires an-
ticollision suffisent dans le pr6sent contexte,
et que la r6glementation des couleurs est su-
perflue et source de ddpenses. La Suede, avec
la quasi-totalitd des pays, ne dispose pas
d'une flotte d'adronefs sp6ciale r6serv6e au
transport des malades et des blessds en temps
de conflit armd: elle utilise des appareils or-
dinaires r6quisitionnds A cette fin. Des pro-
blmes sont A craindre concernant 'adapta-
tion et le remplacement des phares sur tous
les signaux lumineux de ces appareils civils,
ainsi que le stockage et le r6appariement des
phares ainsi 6changds.

En ce qui concerne l'article 8, l'avis donn6
est que les nouvelles r~gles comportent un
risque de blocage des fr~quences d'urgence et
que la transmission par r6p6teur est plus sare.

Le Gouvernement su&lois accepte tous les
autres amendements.

L'Ambassade de Sueie saurait gr6 au Dd-
partement fdral des affaires 6trang6res de
bien vouloir confirmer r6ception de la pr6-
sente note. Elle saisit cette occasion, etc.

Berne, le 28 octobre 1993

Ddpartement f&ldral des affaires dtrang~res

Berne

Vol. 1920, A-17512



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 465

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL 1I).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 November 1995 (a)

SWAZILAND

(With effect from 2 May 1996.)

21 November 1995 (a)

SOUTH AFRICA

(With effect from 21 May 1996.)

6 December 1995

MONGOLIA

(With effect from 6 June 1996.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1283,
1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404,
1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522,
1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864, 1865 and 1891.

NO 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIFA LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE H1). ADOPTt
A GENEVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION et ADHISIONS (a)

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse le :

2 novembre 1995 (a)

SWAZILAND

(Avec effet au 2 mai 1996.)

21 novembre 1995 (a)

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 21 mai 1996.)

6 d6cembre 1995

MONGOLIE

(Avec effet au 6 juin 1996.)

Les diclarations certifiies ont iti enregis-
tries par la Suisse le 24 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

5 
19 bt 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819,
1864, 1865 et 1891.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

16 April 1996

IRELAND

(With effect from 15 July 1996.)

Registered ex officio on 16 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763. 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916 and 1917.

2 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903 and 1916.

Vol. 1920, A-26369

NO 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIPAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ACCEPTATION de r'amendement au Proto-
cole susmentionnA, adopt6 A la Quatri~me
Reunion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument ddposg le:

16 avril 1996

IRLANDE

(Avec effet au 15 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678. 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691,1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916 et 1917.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903 et 1916.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

17 April 1996
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 16 July 1996.)
Registered ex officio on 17 April 1996.

ACCESSION
Instrument deposited on:

23 April 1996
GAMBIA

(With effect from 22 July 1996.)

Registered ex officio on 23 April 1996.

I United Nations, Treay Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715. 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918 and 1919.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

17 avril 1996

RPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 16 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 17 avril 1996.

ADHtSION

Instrument diposd le:

23 avril 1996

GAMBLE

(Avec effet au 22 juillet 1996.)

Enregistrg d'office le 23 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918 et 1919.
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No. 29051. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
ON BASIC TERMS AND CONDITIONS
GOVERNING UNIDO PROJECTS EN-
VISAGED BY THE INTERIM PRO-
GRAMME FOR THE INTERNA-
TIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY SIGNED AT VIENNA ON
25 MARCH 19881

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING AND AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH PROJECT DOCUMENT). VIENNA,

20 APRIL, 15 AND 29 MAY 1995
Came into force by the exchange of letters,

with effect from 1 April 1995, in accordance
with the provisions of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 16 April
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1682, No. 1-29051,

and annex A in volume 1855.

Vol. 1920, A-29051

No 29051. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL RELATIF AUX TERMES ET
CONDITIONS DE BASE RIfGISSANT
LES PROJETS DE L'ONUDI ENVI-
SAGtS PAR LE PROGRAMME IN-
T1tRIMAIRE POUR LE CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GtNIE
GINtTIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. SIGNE A VIENNE LE 25 MARS
19881

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT ET MODIFIANT
L'AccORD SUSMENTIONN9 (AVEC DOCU-
MENT DE PROJET). VIENNE, 20 AVRIL, 15 ET
29 MAI 1995
Entr6 en vigueur par '6change de lettres,

avec effet au ler avril 1995, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
16 avril 1996.

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gin6rale destinj a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1682,
no 1-29051, et annexe A du volume 1855.
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No. 29087. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA ON THE
UNIDO SERVICE IN THE REPUBLIC
OF KOREA FOR PROMOTION OF
INDUSTRIAL INVESTMENT IN DE-
VELOPING COUNTRIES. SIGNED AT
VIENNA ON 15 APRIL 1987'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED
1 

(WITH ANNEXED PROJECT
DOCUMENT). VIENNA, 8 AND 14 MARCH
1995

Came into force by the exchange of letters,
with effect from 1 January 1995, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 16 April
1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1685, No. 1-29087,
and annex A in volumes 1717, 1752 and 1855.

No 29087. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF
AU SERVICE DE L'ONUDI EN
R1tPUBLIQUE DE CORtPE POUR LA
PROMOTION DES INVESTISSE-
MENTS INDUSTRIELS DANS LES
PAYS EN DtVELOPPEMENT. SIGNt
A VIENNE LE 15 AVRIL 19871

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT ET MODIFIANT

L'AccORD SUSMENTIONNI2, TEL QUE MO-
DIFIVI

I 
(AVEC DOCUMENT DE PROJET AN-

NEXti). VIENNE, 8 ET 14 MARS 1995

Entr6 en vigueur par 1'6change de lettres,
avec effet au I r janvier 1995, conformdment
aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le
16 avril 1996.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1685,

no 1-29087, et annexe A des volumes 1717, 1752 et 1855.

Vol. 1920, A-29087
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 April 1996

BULGARIA

(With effect from 16 July 1996.)

Registered ex officio on 17April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764, 1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916 and 1917.

Vol. 1920. A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

17 avril 1996

BULGARIE

(Avec effet au 16 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 17 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
n. 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916 et 1917.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 April 1996

AUSTRIA

(With provisional effect from 23 April
1996.)

Registered ex officio on 23 April 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850, 1860 and
1887.

NO 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENPVE LE 16 JUILLET 19931

RATIFICATION

Instrument diposg le:

23 avril 1996
AUTRICHE

(Avec effet h titre provisoire au 23 avril
1996.)

Enregistri d'office le 23 avril 1996.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1766,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,
1850, 1860 et 1887.

Vol. 1920, A-30692



472 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

8 April 1996

CROATIA

(With effect from 7 July 1996.)

With the following declaration:

"The Republic of Croatia declares, that it
intends to be bound by the provisions of the
Annex I, as a country undergoing the process
of transition to a market economy."

Registered ex officio on 8 April 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 April 1996

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 16 July 1996.)

Registered ex officio on 17 April 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 April 1996

QATAR

(With effect from 17 July 1996.)

Registered ex officio on 17 April 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
andannex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912 and 1914.

NO 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

ACCEPTATION

Instrument ddpos, le:

8 avril 1996

CROATIE

(Avec effet au 7 juillet 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de Croatie dclare qu'elle a
'intention d'&tre li~e par les dispositions de
l'annexe I comme un pays en transition vers
une conomie de march6.

Enregistri d'office le 8 avril 1996.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

17 avril 1996

R9PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 16juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 17 avril 1996.

ADHtSION

Instrument d.pose le:

18 avril 1996

QATAR

(Avec effet au 17 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 18 avril 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912
et 1914.

Vol. 1920, A-30822
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 April 1996

FRANCE

(With effect from 11 May 1996.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - T ADUCTION]

The Government of the French Republic
states that:

1. France recalls that, as a Member State
of the European Community, it has trans-
ferred competence to the Community in cer-
tain areas covered under the Convention. A
detailed statement of the nature and scope of
the areas of competence transferred to the
European Community will be made in due
course in accordance with the provisions of
Annex IX of the Convention.

2. France rejects declarations or reserv-
ations that are contrary to the provisions of
the Convention. France also rejects unilateral
measures or measures resulting from an
agreement between States which would have
effects contrary to the provisions of the Con-
vention.

3. With reference to the provisions of ar-
ticle 298, paragraph 1, France does not accept
any of the procedures provided for in
Part XV, section 2, with respect to the fol-
lowing disputes:

- Disputes concerning the interpretation or
application of articles 15,74 and 83 relating
to sea boundary delimitations, or those
involving historic bays or titles;

t United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904 and 1917.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DItCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument d6posd le:

11 avril 1996

FRANCE

(Avec effet au 1 mai 1996.)

Avec la d6eclaration suivante:

<< Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise dclare :

1. La France rappelle qu'en tant qu'Etat
membre de la Communaut6 europ~enne, elle
a transfr6 comp6tence A la Communautd
dans certains domaines couverts par la Con-
vention. Une d6claration d6taille sur la na-
ture et l'6tendue des compdtences transf6res
h la Communautd europ6enne sera faite en
temps utile, conform6ment aux dispositions
de l'annexe IX de la Convention.

2. La France refuse les d6clarations ou
r6serves contraires aux dispositions de la
Convention. La France refuse dgalement les
mesures unilatdrales ou rdsultantd'un accord
entre Etats, qui auraient des effets contraires
aux dispositions de la Convention.

3. Se r6f6rant aux dispositions du para-
graphe Ier de l'article 298, la France n'accepte
aucune des dispositions prdvues A la section 2
de la Partie XV, au sujet des diff6rends 6non-
c6s ci-apr~s :

- Les diff6rends concernant l'interpr6tation
ou l'application des articles 15, 74 et 83
relatifs A la ddlimitation des zones mari-
times ou les diff6rends qui portent sur les
baies ou titres historiques;

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1834,
n 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864. 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904 et 1917.

Vol. 1920, A-31363
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- Disputes concerning military activities, in-
cluding military activities by government
vessels and aircraft engaged in non-com-
mercial service, and disputes concerning
law enforcement activities in regard to
the exercise of sovereign rights orjurisdic-
tion excluded from the jurisdiction of a
court or tribunal under article 297, para-
graph 2 or 3;

Disputes in respect of which the Security
Council of the United Nations is exercising
the functions assigned to it by the Charter
of the United Nations, unless the Security
Council decides to remove the matter from its
agenda or calls upon the parties to settle it by
the means provided for in this Convention.

Registered ex officio on 11 April 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 April 1996

SAUDI ARABIA

(With effect from 24 May 1996.)
With the following declarations:

Les diff6rends relatifs A des activit6s mi-
litaires, y compris les activit6s militaires des
navires et a6ronefs d'Etat utilis6s pour un
service non commercial, et les diff6rends qui
concernent les actes d'ex6cution forc6e ac-
complis dans l'exercice de droits souverains
ou de la juridiction, et que l'article 297, para-
graphe 2 ou 3, exclut de la comp6tence d'une
cour ou d'un tribunal;

Les diff6rends pour lesquels le Conseil de
s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies
exerce les fonctions qui lui sont conf6r6es par
la Charte des Nations Unies, A moins que le
Conseil de s6curit6 ne d6cide de rayer la ques-
tion de son ordre du jour ou n'invite les par-
ties A r6gler leur diff6rend par les moyens prd-
vus dans la Convention.

Enregistrg d'office le 11 avril 1996.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 avril 1996

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 24 mai 1996.)

Avec les d6clarations suivantes:

Vol. 1920. A-31363
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[TRANSLATION]

1. The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia is not bound by any domestic
legislation or by any declaration issued by
other States upon signature or ratification of
this Convention. The Kingdom reserves the
right to state its position concerning all such
legislation or declarations at the appropriate
time. In particular, the Kingdom's ratification
of the Convention in no way constitutes rec-
ognition of the maritime claims of any other
State having signed or ratified the Conven-
tion, where such claims are inconsistent with
the provisions of the Convention on the Law
of the Sea and prejudicial to the sovereign
rights and jurisdiction of the Kingdom in its
maritime areas.

2. The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia is not bound by any inter-
national treaty or agreement which contains
provisions that are inconsistent with the Con-
vention on the Law of the Sea and prejudicial
to the sovereign rights and jurisdiction of the
Kingdom in its maritime areas.

3. The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia considers that application of the
provisions of part IX of the Convention con-
cerning the cooperation of States bordering
enclosed or semi-enclosed areas is subject
to the acceptance of the Convention by all
States concerned.

4. The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia considers that the provisions
of the Convention relating to application of
the system for transit passage through straits
used for international navigation which con-
nect one part of the high seas or an exclusive
economic zone with another part of the high
seas or an exclusive economic zone also ap-
ply to navigation between islands adjacent or
contiguous to such straits, particularly where
the sea lanes used for entrance to or exist
from the strait, as designated by the compe-
tent international organization, are situated
near such islands.

5. The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia considers that innocent passage
does not apply to its territorial sea where
there is a route to the high seas or an exclusive
economic zone which is equally suitable as
regards navigational and hydrographic fea-
tures.

[TRADUCTION]

1. Le Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie saoudite ne se considire lid par aucune
Igislation interne ou dtclaration faite par
d'autres Etats lors de la signature ou de la
ratification de la Convention. Le Royaume se
rdserve par ailleurs le droit d'exprimer son
point de vue sur lesdites legislations ou d6cla-
rations le moment venu. En outre, la ratifica-
tion de la Convention par l'Arabie saoudite
n'implique en aucune fagon la reconnais-
sance de sa part des pr(tentions maritimes
des Etats ayant sign6 ou ratifi6 la Convention
qui vont A l'encontre des dispositions de la
Convention sur le droit de la mer et portent
atteinte A sa souverainet6 et A sa juridiction
sur ses eaux territoriales.

2. Le Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie saoudite ne se considre lid par aucun
trait6 ou Convention internationale dont les
dispositions seraient contraires A la Con-
vention sur le droit de la mer et porteraient
atteinte A sa souverainet6 et A sa juridiction
sur ses eaux territoriales.

3. Le Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie saoudite considre que l'application des
dispositions de la partie IX de la Convention
relative A la coopdration entre les Etats rive-
rains de mers fermes ou semi-fermdes d6-
pend de l'acceptation de la Convention par
tous les Etats en question.

4. Le Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie saoudite considire que les dispositions de
la Convention relatives au regime du passage
par les d~troits qui servent A la navigation
internationale entre une partie de la haute mer
ou une zone 6conomique exclusive et une
autre partie de la haute mer ou une zone 6co-
nomique exclusive, s'appliquent 6galement A
la navigation entre les iles proches de ces
d6troits ou qui y sont relides, notamment
lorsque les voies de passage en transit par les
d6troits, qui ont 6td ddsigndes par l'organisa-
tion internationale compdtente, se trouvent A
proximit6 des ies en question.

5. Le Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie saoudite consid~re que le rdgime du pas-
sage innoffensif ne s'applique pas A sa mer
territoriale lorsqu'il existe une autre voie de
navigation la reliant a la haute mer ou A une
zone dconomique exclusive, qui prdsente des
caract6ristiques 6quivalentes en matilre de
navigation et d'hydrographie.

Vol. 1920, A-31363
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6. In view of the inherent danger entailed
in the passage of nuclear-powered vessels or
vessels carrying nuclear material or other ma-
terial of a similar nature and in view of the
provision of article 22, paragraph 2, of the
Convention on the Law of the Sea concerning
the right of the coastal State to confine the
passage of such vessels to sea lanes desig-
nated by the State within its territorial sea, as
well as that of article 23 of the Convention,
which requires such vessels to carry doc-
uments and observe special precautionary
measures as specified by international agree-
ments, the Kingdom of Saudi Arabia, with all
of the above in mind, requires the aforesaid
vessels to obtain prior authorization of pas-
sage before entering the territorial sea of the
Kingdom until such time as the international
agreements referred to in article 23 are con-
cluded and the Kingdom becomes a party
thereto. Under all circumstances, the flag
State of such vessels shall assume all respon-
sibility for any loss or damage resulting from
the innocent passage of such vessels within
the territorial sea of the Kingdom of Saudi
Arabia.

7. The Kingdom of Saudi Arabia shall is-
sue its internal procedures for the maritime
areas subject to its sovereignty and jurisdic-
tion, so as to affirm the sovereign rights and
jurisdiction and guarantee the interests of the
Kingdom in those areas.

Registered ex officio on 24 April 1996.

6. S'agissant de la circulation des navires
A propulsion nucl6aire et des navires trans-
portant des substances radioactives ou autres
substances intrins~quement dangereuses ou
nocives, compte tenu d'une part de l'alin6a 2
de l'article 22 de la Convention concernant le
droit de l'Etat c6tier d'exiger que les navires
en question empruntent les voies de circula-
tion d6sign6es par lui, d'autre part de l'ar-
ticle 23 qui stipule que ces navires sont tenus
d'&re munis des documents et de prendre
les mesures sp6ciales de pr6caution pr6vues
par des accords internationaux, le Royaume
d'Arabie saoudite exige des navires en ques-
tion de solliciter son autorisation pr6ala-
ble avant d'entrer dans la mer territoriale
du Royaume d'Arabie saoudite en attendant
la conclusion d'accords internationaux,
tels que r6f6r6s A l'article 23, auxquels le
Royaume sera partie. En tout 6tat de cause,
l'Etat du pavillon assumera l'enti~re respon-
sabilit6 pour tout dommage ou pr6judice r6-
sultant du passage de ces navires dans la mer
territoriale du Royaume d'Arabie saoudite.

7. Le Royaume d'Arabie saoudite pro-
mulguera une ldgislation interne r6gissant les
zones maritimes qui relvent de sa souverai-
net6 et de sa juridiction en tenant compte de
ses droits et de ses int6rts.

Enregistri d'office le 24 avril 1996.

Vol. 1920, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 April 1996

FRANCE

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for France which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 11 April 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the law of the sea of
1982 deposited on:

24 April 1996

SAUDI ARABIA

(With effect from 24 May 1996.)

Registered ex officio on 24 April 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904 and 1917.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt_ PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

11 avril 1996

FRANCE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour la France
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)
Enregistrd d'office le 11 avril 1996.

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 dipos6 le:

24 avril 1996

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 24 mai 1996.)

Enregistr,6 d'office le 14 avril 1996.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904 et 1917.

Vol. 1920, A-31364
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 April 1996

SWITZERLAND

(The Agreement entered into force pro-
visionally on 1 July 1995 for Switzerland,
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 16 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886, 1891, 1899, 1907,1908,1915
and 1917.

2Ibid, and annex A in volumes 1886, 1891, 1899, 1907
and 1915.

Vol. 1920, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CI RIfALES DE 19951

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRtALES DE 1996.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

16 avril 1996

SuISSE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre pro-
visoire le ler juillet 1995 pour la Suisse qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A l'article 26.)

Enregistr d'office le 16 avril 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915 et 1917.

2 Ibid., et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899, 1907
et 1915.


